ocl

—Premium ————

(GB) user manual - 4

(FR) mode d'emploi - 12

(PT) manual de servigo - 20

(LV) lietoSanas instrukcija - 28

(HU) felhasznaldi kézikonyv - 36
(RO) Instructiunea de deservire - 44
(RU) MHCTpyKUMA o6cnyXuBaHus - 52
(MK) ynatcTBO 32 KOPMCHUKOT - 61
(SL) navodila za uporabo - 70

(PL) instrukcja obstugi - 116

(HR) upute za uporabu - 82

(DK) brugsanvisning - 90

(SR) KopucHuuko ynytctBo - 98
(AR) clehaill Ji1s - 103

(DE) bedienungsanweisung - 7
(ES) manual de uso - 16

(LT) naudojimo instrukcija - 24
(EST) kasutusjuhend - 32

(BS) upute za rad - 40

(CZ) navod k obsluze - 48

(GR) odnyieg xprioewg - 56

(NL) handleiding - 65

(F1) manwal ng pagtuturo - 73

(IT) istruzioni operative - 77

(SV) instruktionsbok - 86

(UA) iHCTpyKLis 3 ekcnnyaTauii - 94
(SK) Pouzivatelska prirucka - 102
(BG) UHcTpyKuMs 3a ynoTtpeba - 110







7N\

Control Panel 1.

Table. 1 \
i3
Manual @ q‘-’ % - @ ﬁ ﬁ %
9 1 2 3 4 5 [§ 7 8
80°C-200°C 180°C 180°C 180°C | 180°C [ 200°C | 200°C | 160°C | 80°C
1min — 60min 16 min 25min | 12min [ 18 min | 20 min | 17 min | 170 min 4h




GB) ENGLISH

GENERAL SAFETY CONDITIONS

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

1. Before using the device, read the operating instructions and follow the instructions
contained therein. The manufacturer is not liable for any damage caused by the use of
the device contrary to its intended use or improper operation.

2. The appliance is intended for domestic use only. Do not use for other purposes not in
accordance with its intended purpose.

3. The device must only be connected to an earthed socket 220-240 V ~ 50/60 Hz. In
order to increase the safety of use, many electrical devices should not be connected to
one electric circuit simultaneously.

4. Be especially careful when using the device when children are in the vicinity. Do not
allow children to play with the device and do not let children or people unfamiliar with the
device use it.

5. WARNING: This equipment may be used by children over 8 years of age and people
with reduced physical, sensory or mental abilities, or people with no experience or
knowledge of the equipment, if this is done under the supervision of a person responsible
for their safety or has been provided to them. instructions on the safe use of the device
and are aware of the dangers associated with its use. Children should not play with the
equipment. Cleaning and user maintenance should not be performed by children unless
they are over 8 years old and these activities are performed under supervision.

6. Always remove the plug from the outlet after use, holding the outlet with your hand.
DO NOT pull on the cord.

7. Do not immerse the cable, plug, and the entire device in water or any other liquid. Do
not expose the device to weather conditions (rain, sun, etc.) or use it in high humidity
conditions (bathrooms, damp mobile homes).

8. Periodically check the condition of the power cord. If the power cord is damaged, it
should be replaced by a specialist repair shop in order to avoid a hazard.

9. Do not use the appliance with a damaged power cord, or if it has been dropped or
damaged in any way, or if it is not working properly. Do not repair the device yourself as
there is a risk of electric shock. Take the damaged device to an appropriate service
centre for inspection or repair. Any repairs may only be carried out by authorized service
points. Incorrectly performed repairs can pose a serious threat to the user.

10. Place the device on a cool, stable, even surface, away from any kitchen appliances
that heat up, such as electric cooker, gas burner, etc.

11. Do not use the device near flammable materials.

12. The power cord must not hang over the edge of the table or touch hot surfaces.

13. Do not leave the device turned on or the power adapter in the socket unattended.
14. For additional protection, it is advisable to install a residual current device ( RCD ) in
the electrical circuit with a rated residual current not exceeding 30 mA. A specialist
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electrician should be consulted in this regard.

15. Do not allow the motor part of the device to get wet.

16. If it is necessary to use an extension cord, use a model with a grounding pin only,
suitable for a current of at least 10A. Extension cords that do not meet this requirement
may overheat. Place the cord so that it is not accidentally pulled or tripped over it.

17. The device should be placed on an even, temperature-resistant surface, away from
flammable materials (curtains, curtains, wallpaper, etc.). For proper air circulation, keep a
free space of at least 10 cm on each side of the appliance and at least 30 cm above the
oven. Do not cover the ventilation openings of the oven as this can overheat and
damage the appliance.

18. Do not touch hot surfaces of the device (door, top or bottom wall, and side walls).
Use protective gloves to remove or touch any hot parts.

19. The power cord must not be placed above the device, and it must not touch or lie
near hot surfaces. Do not place the device under an electrical socket.

20. Do not insert the entire volume of the device into the device, as this may result in fire
and destruction of the device.

21. Cardboard, paper, plastic, and other flammable and fusible objects must not be
placed in the equipment.

22. Clean the device after each use.

23. For cleaning the housing, do not use aggressive detergents in the form of emulsions,
lotions, pastes, etc., because they can, among other things, remove the applied graphic
information symbols such as scales, markings, warning signs, etc.

24. Do not use metal wires for cleaning. Broken wire fragments may come into contact
with electrical parts, posing a risk of an electric shock.

25. The equipment is not designed to be operated by means of external timers or a
separate remote control system.

26. Due to the high temperature, particular care should be taken when removing the
baked food, removing hot fat, or other hot liquids.

The temperature of accessible surfaces of the operating device may be high when the
equipment is in operation.

Do not touch the hot surfaces of the device. &
Never move the device when it is turned on or when it is hot.

Due to the spreading heat and steam, the device should not be placed under a kitchen
cupboard.

DESCRIPTION:

1. Control panel 2. Basket 3. Basket release button 4. Basket handle 5. Main body
6. Pot 7.Air outlet 8. Power cord 9. Safety button

Control panel:

A. Menu selection button B. On / Off button C Temperature control regulation

D. Time control regulation E. Fan operation indicator F. Thermostat operation indicator

G. Temperature / Time display H: Keep warm indicator



Programs:
1.Steak 2. Chicken 3.Shrimp 4.Fish 5. Pizza 6. French fries 7.Cake 8.Dry Fruit 9. Manual

Before first use.

1. Remove the packaging, stickers and accessories that are outside and inside the device.

2. Thoroughly clean the basket (2) and pot (6) with hot water, a little washing-up liquid and a soft sponge, then wipe them with a
clean, soft cloth.

(Do not clean the device with abrasive cloths or sponges, or use scouring powders, as they may damage the smooth, non-stick

surfaces of the basket and the pot).

3 Place the main body (5) on a stable horizontal surface, connect the power cord (8) to a grounded power socket, select the first
program (see the section on using the device) in order to remove factory odors from the device.

4. \When the program is complete, unplug the power cord (8) and repeat step 2 to clean it again when it is completely cool.

Do not wash the basket (2) and the pot (6) in the dishwasher.

Using the device:

1. Holding the handle (4), pull the pot (6) together with the basket (2) from the main body (5) (fig.1) and place it on a stable surface.
Note: Do not press the release button (3) while doing this.

2. The basket (2) can be removed from the pot (6) by pressing the button (3), previously sliding the safety button (fig. 4).

3. Place the previously prepared products in the basket (2) and put them in the main body (5) (fig. 3). When filling the basket, do not
exceed the MAX level located inside it.

4. Connect the closed device to a grounded power socket.

5. Press the on/ off button (B). The device turns on and sounds an alarm. If no program has been selected, the device will go into
standby mode after 1 minute.

6. Use the menu selection button (A) to select the desired program (table 1). After selecting the program, you can change the
temperature and time by pressing the temperature adjustment button (C) +/- and the time adjustment button (D) +/-. Itis
recommended to add 3 minutes to the cooking time, in relation to the programmed menu, if the device is cool.

Itis possible to manually select the time and temperature, to do this must be set desired temperature and time without pressing
button (A).

7. After selecting the appropriate program and adjusting the time, press the button (B), the device will start working. The indicator light
(E) of the fan operation for the thermostat operation indicator (F) will light up. While the device is operating, the indicator light (F) will
switch on and off for the device maintains the appropriate operating temperature of the thermostat.

8. When the backing operation is finished, the device will beep 6 times. The device will automatically enter to keep warm mode, the
indicator (H) will light up. The device will operate for 30 minutes, maintaining a constant temperature of 70 “C inside the basket (2).
9. To turn off the device, hold down the button (B) for 3 seconds.

Tips:
Arrange the food pieces in such a way that there is a free flow of hot air between them.

The device has got memory program. After removing the pot (6) during the program to check with food backing status, the device will
stop. After reinserting the pot (6) again , the device will continue to work. The program can also be paused by pressing the On/Off
button (B) once, pressing again will resume.

If the time or temperature is not sufficient, you can always adjust the time or temperature by pressing the time (D) / temperature (C)
adjustment button to refine the food.

Itis recommended to check with food backing status and invert or stir the products at least once while the selected program is
running.

IIWARNING!! The inside of the device is very hot.
Programs:

Steak (1): Program mainly used for thicker cuts of white or red meat.

The device will automatically heat at 180°C for 16 minutes.

If the time or temperature is not sufficient, you can always adjust the time or temperature by pressing the time (D) / temperature (C)
adjustment button to refine the food.

Chicken (2): Program used to prepare raw chicken meat.

The device will automatically heat at 180°C for 25 minutes.

If the time or temperature is not sufficient, you can always adjust the time or temperature by pressing the time (D) / temperature (C)
adjustment button to refine the food.
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Shrimp (3): Best for small seafood such as shrimp.

The device will automatically heat up at 180°C for 12 minutes.

If the time or temperature is not sufficient, you can always adjust the time or temperature by pressing the time (D) / temperature (C)
adjustment button to refine the food.

Fish (4): The program most commonly used for frozen processed fish or fresh fish.

The device will automatically heat at 180°C for 18 minutes.

If the time or temperature is not sufficient, you can always adjust the time or temperature by pressing the time (D) / temperature (C)
adjustment button to refine the food.

Pizza (5): The program most often used to bake homemade pizza.

The device will automatically heat up at 200°C for 20 minutes.

If the time or temperature is not sufficient, you can always adjust the time or temperature by pressing the time (D) / temperature (C)
adjustment button to refine the food.

French fries (6): Program mainly used for frozen French fries.

The device will automatically heat at 200°C for 17 minutes.

If the time or temperature is not sufficient, you can always adjust the time or temperature by pressing the time (D) / temperature (C)
adjustment button to refine the food.

Cake (7): Program mainly used for baking cakes and muffins.

The device will automatically heat at 160°C for 17 minutes

If the time or temperature is not sufficient, you can always adjust the time or temperature by pressing the time (D) / temperature (C)
adjustment button to refine the food.

Dry fruit (8): Program for drying fruit, vegetables, mushrooms.

The device will automatically heat at 80°C for 4 hours.

If the time or temperature is not sufficient, you can always adjust the time or temperature by pressing the time (D) / temperature (C)
adjustment button to refine the food.

Manual program (9).lt allows you to freely set the time in the range from 1 minute to 60 minutes, and the temperature in the range
from 80°C to 200°C.

CLEANING THE DEVICE

1. Unplug the device from the power outlet and allow the device to cool down before cleaning.

2. Clean with a damp, then dry cloth (or paper towel).

3. Brush the more difficult to remove residue with a little edible oil and after a few minutes gently remove it with a wooden spatula.
4. Do not clean with sharp, abrasive cloths or sponges or use scouring powders as they may damage the smooth, non-stick coating
of the basket and pot.

5. Do not immerse the device in water.

E Please transfer cardboard packaging to waste paper. Pour the polyethylene bags (PE) into

TECHNICAL DATA: the plastic container.Worn device should be returned to the appropriate point storage
Capacity max: 5 L mm—hecause it is dangerous in the device ingredients may pose a threat to the environment. The
Voltage: 220-240V ~50/60Hz electrical device should be handed over to limit its reuse and use. If in the device there are
Power Nominal: 1700W batteries you have to take out and give to the point stored separately.

Power Maximum: 2500W
(DE) DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSBEDINGUNGEN

WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN

SORGFALTIG LESEN UND FUR ZUKUNFTIGE BEZUG AUFBEWAHREN

1. Lesen Sie vor der Verwendung des Gerats die Bedienungsanleitung und befolgen Sie
die darin enthaltenen Anweisungen. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch
eine bestimmungswidrige Verwendung des Gerates oder unsachgemalie Bedienung
entstehen.




2. Das Gerat ist nur fir den Hausgebrauch bestimmt. Nicht fur andere Zwecke
verwenden, die nicht dem vorgesehenen Verwendungszweck entsprechen.

3. Das Gerét darf nur an eine geerdete Steckdose 220-240 V ~ 50/60 Hz angeschlossen
werden. Um die Nutzungssicherheit zu erhdhen, sollten nicht viele elektrische Gerate
gleichzeitig an einen Stromkreis angeschlossen werden.

4. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Gerat benutzen, wenn sich Kinder in der
Nahe befinden. Unterlassen Sie

Lassen Sie Kinder mit dem Gerat spielen und lassen Sie es nicht von Kindern oder
Personen benutzen, die mit dem Gerat nicht vertraut sind.

5. WARNUNG: Dieses Gerat kann von Kindern Uber 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen
ohne Erfahrung oder Kenntnis des Gerats verwendet werden, wenn dies unter Aufsicht
einer verantwortlichen Person geschieht Sicherheit haben oder ihnen zur Verfiigung
gestellt wurden. Anweisungen zum sicheren Umgang mit dem Gerat und kennen die mit
seiner Verwendung verbundenen Gefahren. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen.
Reinigung und Benutzerwartung sollten nicht von Kindern durchgefuhrt werden, es sei
denn, sie sind Uber 8 Jahre alt und diese Tatigkeiten werden unter Aufsicht durchgefhrt.
6. Ziehen Sie nach Gebrauch immer den Stecker aus der Steckdose, indem Sie die
Steckdose mit der Hand halten. NICHT am Kabel ziehen.

7. Tauchen Sie Kabel, Stecker und das gesamte Gerat nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten. Setzen Sie das Gerat keinen Witterungseinflissen (Regen, Sonne usw.)
aus und verwenden Sie es nicht bei hoher Luftfeuchtigkeit (Badezimmer, feuchte
Wohnmobile).

8. Uberprifen Sie regelmafig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel
beschadigt ist, sollte es von einer Fachwerkstatt ersetzt werden, um eine Gefahrdung zu
vermeiden.

9. Verwenden Sie das Gerat nicht mit beschadigtem Netzkabel oder wenn es
heruntergefallen ist oder

in irgendeiner Weise beschadigt ist oder nicht richtig funktioniert. Reparieren Sie das
Gerat nicht selbst, da die Gefahr eines Stromschlags besteht. Bringen Sie das
beschadigte Gerat zur Inspektion oder Reparatur zu einem geeigneten Servicecenter.
Eventuelle Reparaturen dlrfen nur von autorisierten Servicestellen durchgefiihrt werden.
Unsachgemald durchgeflihrte Reparaturen kdnnen eine ernsthafte Gefahr fir den
Benutzer darstellen.

10. Stellen Sie das Gerat auf eine klhle, stabile, ebene Flache, entfernt von sich
erhitzenden Kiichengeraten wie Elektroherd, Gasbrenner usw.

11. Verwenden Sie das Geréat nicht in der Nahe von brennbaren Materialien.

12. Das Netzkabel darf nicht Gber die Tischkante héangen oder heife Oberflachen
berlihren.

13. Lassen Sie das Gerat eingeschaltet oder das Netzteil nicht unbeaufsichtigt in der
Steckdose.

14. Als zusatzlichen Schutz wird empfohlen, im Stromkreis eine Fehlerstrom-
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Schutzeinrichtung (RCD) mit einem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA zu
installieren. Hierzu sollte eine Elektrofachkraft hinzugezogen werden.

15. Lassen Sie den Motorteil des Gerats nicht nass werden.

16. Wenn ein Verlangerungskabel erforderlich ist, verwenden Sie nur ein Modell mit
einem Erdungsstift, der fir einen Strom von mindestens 10 A geeignet ist.
Verlangerungskabel, die diese Anforderung nicht erflllen

kann (iberhitzen. Verlegen Sie das Kabel so, dass es nicht versehentlich darlber
gezogen oder darlber gestolpert wird.

17. Das Gerat sollte auf einer ebenen, temperaturbestandigen Oberflache, entfernt von
brennbaren Materialien (Gardinen, Vorhange, Tapeten etc.) aufgestellt werden. Halten
Sie fir eine gute Luftzirkulation auf jeder Seite des Geréats einen Freiraum von
mindestens 10 cm und (iber dem Backofen mindestens 30 cm ein. Decken Sie die
Liftungsoffnungen des Backofens nicht ab, da dies zu Uberhitzung und Beschadigung
des Gerates filhren kann.

18. Berlihren Sie keine heilen Oberflachen des Gerats (Ttr, Ober- oder Unterwand und
Seitenwande). Verwenden Sie Schutzhandschuhe, um heile Teile zu entfernen oder zu
berthren.

19. Das Netzkabel darf nicht Gber das Gerat gelegt werden und es darf keine heillen
Oberflachen berthren oder in der Nahe liegen. Stellen Sie das Gerat nicht unter eine
Steckdose.

20. Stecken Sie nicht das gesamte Volumen des Gerats in das Gerat, da dies zu Feuer
und Zerstorung des Gerats flhren kann.

21. Karton, Papier, Plastik und andere brennbare und schmelzbare Gegenstande diirfen
nicht in das Gerat gelegt werden.

22. Reinigen Sie das Geréat nach jedem Gebrauch.

23. Verwenden Sie zur Reinigung des Gehauses keine aggressiven Reinigungsmittel in
Form von Emulsionen, Lotionen, Pasten etc., da diese u.a. aufgebrachte grafische
Informationssymbole wie Skalen, Markierungen, Warnschilder etc. entfernen konnen.
24. Verwenden Sie zum Reinigen keine Metalldrahte. Kabelbruchstlicke kdnnen mit
elektrischen Teilen in Kontakt kommen und einen Stromschlag verursachen.

25. Das Gerét ist nicht fiir den Betrieb mit externen Zeitschaltuhren oder einem separaten
Fernbedienungssystem ausgelegt.

26. Aufgrund der hohen Temperatur ist beim Herausnehmen des Backguts, beim
Entfernen von heillem Fett oder anderen heilen Flissigkeiten besondere Vorsicht
geboten.

Die Temperatur der zuganglichen Oberflachen des Bediengerates kann im Betrieb hoch
sein.

Berlihren Sie nicht die heilen Oberflachen des Gerats. &
Bewegen Sie das Gerat niemals, wenn es eingeschaltet oder heil} ist.

Wegen der sich ausbreitenden Hitze und des Dampfes sollte das Gerat nicht unter einen
Kichenschrank gestellt werden.



BESCHREIBUNG:

1. Bedienfeld 2. Korb 3. Korbfreigabetaste 4. Korbgriff 5. Hauptgehause

6. Topf 7.Luftauslass 8. Netzkabel 9. Sicherheitstaste

Schalttafel:

A. Menliauswahltaste B. Ein-/Aus-Taste C Temperaturregelung D. Zeitregelung  E. Ventilatorbetriebsanzeige

F. Thermostatbetriebsanzeige G. Temperatur-/Zeitanzeige H: Warmhalteanzeige

Programme:
1.Steak 2. Hiihnchen 3. Garnelen 4.Fisch 5.Pizza 6. Pommes frites 7. Kuchen 8. Trockenfriichte
9. Handbuch

Vor dem ersten Gebrauch.

1. Entfernen Sie Verpackung, Aufkleber und Zubehdr, die sich auBen und innen am Gerat befinden.

2. Reinigen Sie Korb (2) und Topf (6) griindlich mit heiRem Wasser, etwas Spiilmittel und einem weichen Schwamm und wischen Sie
sie anschlieBend mit einem sauberen, weichen Tuch ab.

(Reinigen Sie das Gerat nicht mit scheuernden Tiichern oder Schwéammen oder verwenden Sie Scheuerpulver, da diese die glatten,

antihaftbeschichteten Oberflachen von Korb und Topf beschadigen kdnnen).

3 Den Hauptkérper (5) auf eine stabile waagerechte Flache stellen, das Netzkabel (8) an eine geerdete Steckdose anschliefen, das
erste Programm wahlen (siehe Abschnitt zur Verwendung des Gerats), um Werksgerliche aus dem Geréat zu entfernen.

4. Wenn das Programm beendet ist, ziehen Sie das Netzkabel (8) ab und wiederholen Sie Schritt 2, um es erneut zu reinigen, wenn

es vollstandig abgekihlt ist.

Waschen Sie den Korb (2) und den Topf (6) nicht in der Sptilmaschine.

Verwendung des Gerats:

1. Halten Sie den Griff (4), ziehen Sie den Topf (6) zusammen mit dem Korb (2) aus dem Hauptkdrper (5) (Abb.1) und stellen Sie ihn
auf eine stabile Unterlage. Hinweis: Driicken Sie dabei nicht die Entriegelungstaste (3).

2. Der Korb (2) kann aus dem Topf (6) herausgenommen werden, indem man den Knopf (3) driickt und vorher den Sicherheitsknopf
verschiebt (Abb. 4).

3. Legen Sie die zuvor zubereiteten Produkte in den Korb (2) und legen Sie sie in den Hauptkdrper (5) (Abb. 3). Beim Befiillen des
Korbes darf der darin befindliche MAX-Fiillstand nicht iiberschritten werden.

4. SchlieBen Sie das geschlossene Geréat an eine geerdete Steckdose an.

5. Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste (B). Das Gerat schaltet sich ein und gibt einen Alarm aus. Wenn kein Programm ausgewahlt wurde,
geht das Gerat nach 1 Minute in den Standby-Modus.

6. Mit der Meniiauswahltaste (A) das gewlinschte Programm auswahlen (Tabelle 1). Nach Auswahl des Programms kénnen Sie die
Temperatur und Zeit durch Driicken der Temperatur-Einstelltaste (C) +/- und der Zeit-Einstelltaste (D) +/- andern. Es wird empfohlen,
die Kochzeit, bezogen auf das programmierte Mend, um 3 Minuten zu verlangern, wenn das Gerét kalt ist.

Es ist mdglich, Zeit und Temperatur manuell auszuwéhlen, dazu missen die gewiinschte Temperatur und Zeit eingestellt werden,
ohne die Taste (A) zu driicken.

7. Nachdem Sie das entsprechende Programm ausgewahlt und die Uhrzeit eingestellt haben, driicken Sie die Taste (B), das Gerat
beginnt zu arbeiten. Die Kontrollleuchte (E) des Liifterbetriebs fiir die Thermostatbetriebsanzeige (F) leuchtet auf. Wahrend das Gerat
in Betrieb ist, schaltet sich die Kontrollleuchte (F) ein und aus, damit das Gerét die entsprechende Betriebstemperatur des
Thermostats halt.

8. Wenn der Sicherungsvorgang beendet ist, piept das Gerat 6 Mal. Das Gerat wechselt automatisch in den Warmhaltemodus, die
Anzeige (H) leuchtet auf. Das Gerét arbeitet 30 Minuten lang und hélt eine konstante Temperatur von 70 “C im Korb (2).

9. Um das Gerat auszuschalten, halten Sie die Taste (B) 3 Sekunden lang gedriickt.

Tipps:
Ordnen Sie die Lebensmittelstiicke so an, dass zwischen ihnen ein ungehinderter HeiRluftstrom besteht.

Das Gerét hat ein Speicherprogramm. Nachdem Sie den Topf (6) wahrend des Programms entfernt haben, um den Status der
Lebensmittelriickseite zu iberprifen, stoppt das Gerat. Nach erneutem Einsetzen des Topfes (6) arbeitet das Gerat weiter. Das
Programm kann auch durch einmaliges Driicken der Ein/Aus-Taste (B) angehalten werden, erneutes Driicken wird fortgesetzt.

Wenn die Zeit oder Temperatur nicht ausreicht, kdnnen Sie die Zeit oder Temperatur jederzeit durch Driicken der Zeit- (D) /
Temperatur- (C) Einstelltaste anpassen, um das Essen zu verfeinern.

Es wird empfohlen, den Backing-Status zu Uberpriifen und die Produkte mindestens einmal zu wenden oder umzurihren, wahrend
das ausgewahlte Programm lauft.

IIWARNUNG!! Das Innere des Gerates ist sehr heil3.
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Programme:

Steak (1): Programm, das hauptsachlich fir dickere Stlicke von weillem oder rotem Fleisch verwendet wird.

Das Gerét heizt automatisch 16 Minuten lang auf 180 °C.

Wenn die Zeit oder Temperatur nicht ausreicht, kdnnen Sie die Zeit oder Temperatur jederzeit durch Driicken der Zeit- (D) /
Temperatur- (C) Einstelltaste anpassen, um das Essen zu verfeinern.

Huhn (2): Programm zur Zubereitung von rohem Hiihnerfleisch.

Das Gerét heizt automatisch 25 Minuten lang auf 180 °C.

Wenn die Zeit oder Temperatur nicht ausreicht, knnen Sie die Zeit oder Temperatur jederzeit durch Driicken der Zeit- (D) /
Temperatur- (C) Einstelltaste anpassen, um das Essen zu verfeinern.

Garnelen (3): Am besten fiir kleine Meeresfriichte wie Garnelen.

Das Gerét heizt sich automatisch 12 Minuten lang auf 180 °C auf.

Wenn die Zeit oder Temperatur nicht ausreicht, knnen Sie die Zeit oder Temperatur jederzeit durch Driicken der Zeit- (D) /
Temperatur- (C) Einstelltaste anpassen, um das Essen zu verfeinern.

Fisch (4): Das am haufigsten verwendete Programm fiir gefrorenen verarbeiteten Fisch oder frischen Fisch.

Das Gerét heizt automatisch 18 Minuten lang auf 180 °C.

Wenn die Zeit oder Temperatur nicht ausreicht, kdnnen Sie die Zeit oder Temperatur jederzeit durch Driicken der Zeit- (D) /
Temperatur- (C) Einstelltaste anpassen, um das Essen zu verfeinern.

Pizza (5): Das am haufigsten verwendete Programm zum Backen von hausgemachter Pizza.

Das Gerét heizt sich automatisch 20 Minuten lang auf 200°C auf.

Wenn die Zeit oder Temperatur nicht ausreicht, kdnnen Sie die Zeit oder Temperatur jederzeit durch Driicken der Zeit- (D) /
Temperatur- (C) Einstelltaste anpassen, um das Essen zu verfeinern.

Pommes frites (6): Programm, das hauptséchlich fir tiefgekiihlte Pommes Frites verwendet wird.

Das Gerét heizt automatisch 17 Minuten lang auf 200 °C.

Wenn die Zeit oder Temperatur nicht ausreicht, kénnen Sie die Zeit oder Temperatur jederzeit durch Driicken der Zeit- (D) /
Temperatur- (C) Einstelltaste anpassen, um das Essen zu verfeinern.

Kuchen (7): Programm hauptsachlich zum Backen von Kuchen und Muffins.

Das Gerét heizt automatisch 17 Minuten lang auf 160°C

Wenn die Zeit oder Temperatur nicht ausreicht, kdnnen Sie die Zeit oder Temperatur jederzeit durch Driicken der Zeit- (D) /
Temperatur- (C) Einstelltaste anpassen, um das Essen zu verfeinern.

Trockenobst (8): Programm zum Trocknen von Obst, Gemise, Pilzen.

Das Gerét heizt automatisch 4 Stunden lang auf 80 °C auf.

Wenn die Zeit oder Temperatur nicht ausreicht, kdnnen Sie die Zeit oder Temperatur jederzeit durch Driicken der Zeit- (D) /
Temperatur- (C) Einstelltaste anpassen, um das Essen zu verfeinern.

Manuelles Programm (9). Es ermdglicht lhnen, die Zeit im Bereich von 1 Minute bis 60 Minuten und die Temperatur im Bereich von
80 ° C bis 200 ° C frei einzustellen.

REINIGUNG DES GERATS

1. Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz und lassen Sie das Gerat abkuhlen, bevor Sie es reinigen.

2. Mit einem feuchten, dann trockenen Tuch (oder Papiertuch) reinigen.

3. Bestreichen Sie die schwieriger zu entfernenden Riickstande mit etwas Speisedl und entfernen Sie diese nach einigen Minuten
vorsichtig mit einem Holzspatel.

4. Nicht mit scharfen, scheuernden Tiichern oder Schwammen reinigen oder Scheuerpulver verwenden, da diese die glatte
Antihaftbeschichtung von Korb und Topf beschédigen kénnen.

5. Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser.

TECHNISCHE DATEN:
Kapazitat max: 5|

Spannung: 220-240V ~50/60Hz
Nennleistung: 1700W

Leistung maximal: 2500W

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden kénnen. Das Gerat
sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmdglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese rausgenommen

und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerét darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

1"

E Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behalter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerat zum



(FR)FRANCAIS

CONDITIONS GENERALES DE SECURITE

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

A LIRE ATTENTIVEMENT ET A CONSERVER POUR REFERENCE FUTURE

1. Avant d'utiliser I'appareil, lisez le mode d'emploi et suivez les instructions qu'il contient.
Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par |'utilisation de 'appareil
contrairement a son utilisation prévue ou un fonctionnement incorrect.

2. L'appareil est destiné a un usage domestique uniquement. Ne pas utiliser a d'autres fins
non conformes a sa destination.

3. L'appareil ne doit étre connecté qu'a une prise de terre 220-240 V ~ 50/60 Hz. Afin
d'augmenter la sécurité d'utilisation, de nombreux appareils électriques ne doivent pas
étre connectés simultanément a un circuit électrique.

4. Soyez particulierement prudent lorsque vous utilisez I'appareil lorsque des enfants se
trouvent a proximité. Ne pas

permettez aux enfants de jouer avec |'appareil et ne laissez pas les enfants ou les
personnes qui ne connaissent pas |'appareil I'utiliser.

5. AVERTISSEMENT : Cet équipement peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans
et des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou
des personnes n'ayant aucune expérience ou connaissance de I'équipement, si cela est
fait sous la supervision d'une personne responsable de leur sécurité ou leur a été fournie.
instructions sur ['utilisation stre de I'appareil et sont conscients des dangers associés a
son utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'équipement. Le nettoyage et la
maintenance par ['utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants a moins qu'ils
n‘aient plus de 8 ans et que ces activités soient effectuées sous surveillance.

6. Retirez toujours la fiche de la prise apres utilisation, en tenant la prise avec votre main.
NE PAS tirer sur le cordon.

7. N'immergez pas le cable, la fiche et 'ensemble de I'appareil dans I'eau ou tout autre
liquide. N'exposez pas |'appareil aux intempéries (pluie, soleil...) et ne l'utilisez pas dans
des conditions d'humidité élevée (salles de bain, mobil-homes humides).

8. Vérifiez périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé par un atelier de réparation spécialisé afin d'éviter tout
danger.

9. N'utilisez pas l'appareil avec un cordon d'alimentation endommagé, ou s'il est tombé ou
endommagé de quelque fagon que ce soit ou s'il ne fonctionne pas correctement. Ne
réparez pas l'appareil vous-méme car il existe un risque de choc électrique. Apportez
I'appareil endommageé a un centre de service approprié pour inspection ou réparation.
Toute réparation ne peut étre effectuée que par des points de service agréés. Des
réparations mal effectuées peuvent constituer une menace sérieuse pour l'utilisateur.

10. Placez I'appareil sur une surface fraiche, stable et plane, loin de tout appareil de
cuisine qui chauffe, comme une cuisiniére électrique, un brileur a gaz, etc.

11. N'utilisez pas I'appareil a proximité de matériaux inflammables.
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12. Le cordon d'alimentation ne doit pas pendre du bord de la table ou toucher des
surfaces chaudes.

13. Ne laissez pas I'appareil allumé ou 'adaptateur secteur dans la prise sans
surveillance.

14. Pour une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer un dispositif a courant
résiduel ( RCD ) dans le circuit électrique avec un courant résiduel nominal ne dépassant
pas 30 mA. Un électricien spécialisé doit étre consulté a cet égard.

15. Ne laissez pas la partie moteur de I'appareil se mouiller.

16. S'il est nécessaire d'utiliser une rallonge, utilisez un modéle avec une broche de mise
a la terre uniquement, adapté pour un courant d'au moins 10A. Rallonges ne répondant
pas a cette exigence

peut surchauffer. Placez le cordon de maniere a ce qu'il ne soit pas accidentellement tiré
ou trébuché dessus.

17. L'appareil doit étre placé sur une surface plane et résistante a la température, a I'écart
des matériaux inflammables (rideaux, rideaux, papier peint, etc.). Pour une bonne
circulation de I'air, laissez un espace libre d'au moins 10 cm de chaque cété de I'appareil
et d'au moins 30 cm au-dessus du four. Ne couvrez pas les ouvertures de ventilation du
four car cela peut surchauffer et endommager I'appareil.

18. Ne touchez pas les surfaces chaudes de I'appareil (porte, paroi supérieure ou
inférieure et parois latérales). Utilisez des gants de protection pour retirer ou toucher les
piéces chaudes.

19. Le cordon d'alimentation ne doit pas étre placé au-dessus de l'appareil, et il ne doit
pas toucher ou se trouver a proximité de surfaces chaudes. Ne placez pas 'appareil sous
une prise électrique.

20. N'insérez pas tout le volume de I'appareil dans I'appareil, car cela pourrait provoquer
un incendie et la destruction de I'appareil.

21. Le carton, le papier, le plastique et autres objets inflammables et fusibles ne doivent
pas étre placés dans I'équipement.

22. Nettoyez |'appareil apres chaque utilisation.

23. Pour nettoyer le boitier, n'utilisez pas de détergents agressifs sous forme d'émulsions,
de lotions, de pétes, etc., car ils peuvent, entre autres, supprimer les symboles
d'information graphiques appliqués tels que les échelles, les marquages, les panneaux
d'avertissement, etc.

24. N'utilisez pas de fils métalliques pour le nettoyage. Des fragments de fils brisés
peuvent entrer en contact avec des pieces électriques, ce qui présente un risque de choc
électrique.

25. L'équipement n'est pas congu pour étre actionné au moyen de minuteries externes ou
d'un systéme de télécommande séparé.

26. En raison de la température élevée, des précautions particulieres doivent étre prises
lors du retrait des aliments cuits au four, de la graisse chaude ou d'autres liquides chauds.
La température des surfaces accessibles du dispositif d'exploitation peut étre élevée
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Ne touchez pas les surfaces chaudes de I'appareil.

Ne déplacez jamais |'appareil lorsqu'il est allumé ou lorsqu'il est chaud.

En raison de la propagation de la chaleur et de la vapeur, 'appareil ne doit pas étre placé
sous un placard de cuisine.

lorsque I'équipement est en fonctionnement. f

LA DESCRIPTION:
1. Panneau de commande 2. Panier 3. Bouton de déverrouillage du panier 4. Poignée du panier 5. Corps principal
6. Pot 7. Sortie d'air - 8. Cordon d'alimentation 9. Bouton de sécurité

Panneau de commande:

A. Bouton de sélection du menu B. Bouton Marche / Arrét C Régulation de contréle de température

D. Régulation de contréle de temps  E. Indicateur de fonctionnement du ventilateur  F. Indicateur de fonctionnement du thermostat
G. Affichage de la température / de I'heure H : Indicateur de maintien au chaud

Programmes:

1. Steak 2. Poulet 3.Crevettes 4.Poisson 5.Pizza 6.Frites 7.Gateau 8. Fruits secs

9. Manuel

Avant la premiére utilisation.

1. Retirez I'emballage, les autocollants et les accessoires situés a I'extérieur et a l'intérieur de I'appareil.

2. Nettoyez soigneusement le panier (2) et la casserole (6) avec de I'eau chaude, un peu de liquide vaisselle et une éponge douce, puis
essuyez-les avec un chiffon propre et doux.

(Ne nettoyez pas l'appareil avec des chiffons abrasifs ou des éponges, et n'utilisez pas de poudres a récurer, car elles pourraient
endommager les surfaces lisses et antiadhésives du panier et du pot).

3 Placez le corps principal (5) sur une surface horizontale stable, connectez le cordon d'alimentation (8) a une prise de courant mise a
la terre, sélectionnez le premier programme (voir la section sur ['utilisation de I'appareil) afin d'éliminer les odeurs d'usine de I'appareil.
4. Une fois le programme terminé, débranchez le cordon d'alimentation (8) et répétez I'étape 2 pour le nettoyer a nouveau lorsqu'il est
compléetement froid.

Ne pas laver le panier (2) et le pot (6) au lave-vaisselle.

Utilisation de I'appareil :

1. En tenant la poignée (4), tirez le pot (6) avec le panier (2) du corps principal (5) (fig.1) et placez-le sur une surface stable. Remarque
. n'appuyez pas sur le bouton de déverrouillage (3) pendant cette opération.

2. Le panier (2) peut étre retiré de la marmite (6) en appuyant sur le bouton (3), préalablement en faisant coulisser le bouton de sécurité
(fig. 4).

3. Placez les produits préalablement préparés dans le panier (2) et placez-les dans le corps principal (5) (fig. 3). Lors du remplissage du
panier, ne dépassez pas le niveau MAX situé a l'intérieur.

4. Connectez |'appareil fermé a une prise de courant mise a la terre.

5. Appuyez sur le bouton marche/arrét (B). L'appareil s'allume et déclenche une alarme. Si aucun programme n'a été sélectionné,
I'appareil passe en mode veille aprés 1 minute.

6. Utilisez le bouton de sélection de menu (A) pour sélectionner le programme souhaité (tableau 1). Aprés avoir sélectionné le
programme, vous pouvez modifier la température et la durée en appuyant sur le bouton de réglage de la température (C) +/- et le
bouton de réglage du temps (D) +/-. Il est recommandé d'ajouter 3 minutes au temps de cuisson, par rapport au menu programmeé, si
I'appareil est froid.

Il est possible de sélectionner manuellement I'heure et la température, pour ce faire, il faut régler la température et I'heure souhaitées
sans appuyer sur le bouton (A).

7. Aprés avoir sélectionné le programme approprié et réglé I'heure, appuyez sur le bouton (B), I'appareil commencera a fonctionner. Le
voyant (E) de fonctionnement du ventilateur pour le voyant de fonctionnement du thermostat (F) s'allumera. Pendant que I'appareil
fonctionne, le voyant (F) s'allumera et s'éteindra pour que I'appareil maintienne la température de fonctionnement appropriée du
thermostat.

8. Lorsque l'opération de sauvegarde est terminée, I'appareil émettra 6 bips. L'appareil entrera automatiquement en mode maintien au
chaud, le voyant (H) s'allumera. L'appareil fonctionnera pendant 30 minutes en maintenant une température constante de 70 °C a
lintérieur du panier (2).

9. Pour éteindre l'appareil, maintenez le bouton (B) enfoncé pendant 3 secondes.

Conseils:
Disposez les morceaux de nourriture de maniére a ce qu'il y ait une libre circulation d'air chaud entre eux.
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L'appareil a un programme de mémoire. Aprés avoir retiré le pot (6) pendant le programme pour vérifier I'état du support des aliments,
I'appareil s'arrétera. Aprés avoir réinséré le pot (6), I'appareil continuera a fonctionner. Le programme peut également étre interrompu
en appuyant une fois sur le bouton Marche/Arrét (B), une nouvelle pression reprendra.

Si le temps ou la température ne suffisent pas, vous pouvez toujours régler le temps ou la température en appuyant sur le bouton de
réglage temps (D) / température (C) pour affiner les aliments.

Il est recommandé de vérifier 'état du support alimentaire et de retourner ou de remuer les produits au moins une fois pendant que le
programme sélectionné est en cours d'exécution.

IATTENTION! L'intérieur de I'appareil est tres chaud.
Programmes:

Steak (1) : Programme principalement utilisé pour les coupes plus épaisses de viande blanche ou rouge.

L'appareil chauffera automatiquement a 180°C pendant 16 minutes.

Si le temps ou la température ne suffisent pas, vous pouvez toujours régler le temps ou la température en appuyant sur le bouton de
réglage temps (D) / température (C) pour affiner les aliments.

Poulet (2) : Programme utilisé pour préparer de la viande de poulet crue.

L'appareil chauffera automatiquement a 180°C pendant 25 minutes.

Si le temps ou la température ne suffisent pas, vous pouvez toujours régler le temps ou la température en appuyant sur le bouton de
réglage temps (D) / température (C) pour affiner les aliments.

Crevettes (3) : Idéal pour les petits fruits de mer comme les crevettes.

L'appareil chauffera automatiquement a 180°C pendant 12 minutes.

Si le temps ou la température ne suffisent pas, vous pouvez toujours régler le temps ou la température en appuyant sur le bouton de
réglage temps (D) / température (C) pour affiner les aliments.

Poisson (4) : Le programme le plus couramment utilisé pour le poisson transformé surgelé ou le poisson frais.

L'appareil chauffera automatiquement a 180°C pendant 18 minutes.

Si le temps ou la température ne suffisent pas, vous pouvez toujours régler le temps ou la température en appuyant sur le bouton de
réglage temps (D) / température (C) pour affiner les aliments.

Pizza (5) : Le programme le plus souvent utilisé pour cuire des pizzas maison.

L'appareil chauffera automatiquement a 200°C pendant 20 minutes.

Si le temps ou la température ne suffisent pas, vous pouvez toujours régler le temps ou la température en appuyant sur le bouton de
réglage temps (D) / température (C) pour affiner les aliments.

Frites (6) : Programme principalement utilisé pour les frites surgelées.

L'appareil chauffera automatiquement a 200°C pendant 17 minutes.

Si le temps ou la température ne suffisent pas, vous pouvez toujours régler le temps ou la température en appuyant sur le bouton de
réglage temps (D) / température (C) pour affiner les aliments.

Géteau (7) : Programme principalement utilisé pour la cuisson de gateaux et de muffins.

L'appareil chauffera automatiquement a 160°C pendant 17 minutes

Si le temps ou la température ne suffisent pas, vous pouvez toujours régler le temps ou la température en appuyant sur le bouton de
réglage temps (D) / température (C) pour affiner les aliments.

Fruits secs (8) : Programme de séchage des fruits, légumes, champignons.

L'appareil chauffera automatiquement & 80°C pendant 4 heures.

Si le temps ou la température ne suffisent pas, vous pouvez toujours régler le temps ou la température en appuyant sur le bouton de
réglage temps (D) / température (C) pour affiner les aliments.

Programme manuel (9).Il vous permet de régler librement le temps dans la plage de 1 minute a 60 minutes, et la température dans la
plage de 80°C a 200°C.

NETTOYAGE DE L'APPAREIL

1. Débranchez I'appareil de la prise de courant et laissez-le refroidir avant de le nettoyer.

2. Nettoyer avec un chiffon humide, puis sec (ou une serviette en papier).

3. Brossez les résidus les plus difficiles a éliminer avec un peu d'huile alimentaire et aprés quelques minutes retirez-les délicatement
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avec une spatule en bois.

4. Ne nettoyez pas avec des chiffons ou des éponges tranchants et abrasifs et n'utilisez pas de poudres a récurer car elles pourraient
endommager le revétement lisse et antiadhésif du panier et du pot.

5. Ne plongez pas l'appareil dans I'eau.

DONNEES TECHNIQUES:
Capacité maxi: 5 L

Tension : 220-240V ~50/60Hz
Puissance nominale : 1700W
Puissance maximale : 2500W

polyéthyléne). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des
éléments pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniere a limiter au maximum une éventuelle
utilisation ultérieure. Si I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte.

Ne pas jeter I'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

ﬁ Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en

(ES) ESPANOL

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

LEA DETENIDAMENTE Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS

1. Antes de usar el dispositivo, lea las instrucciones de funcionamiento y siga las
instrucciones contenidas en ellas. El fabricante no se hace responsable de ningln dafio
causado por el uso del dispositivo en contra de su uso previsto o por un funcionamiento
inadecuado.

2. El aparato esta disefiado para uso doméstico Uinicamente. No lo utilice para otros fines
que no estén de acuerdo con el proposito previsto.

3. El dispositivo solo debe conectarse a una toma de tierra de 220-240 V ~ 50/60 Hz.
Para aumentar la seguridad de uso, muchos dispositivos eléctricos no deben conectarse
a un circuito eléctrico simultaneamente.

4. Tenga especial cuidado al utilizar el dispositivo cuando haya nifios cerca. No hacer
Permita que los nifios jueguen con el dispositivo y no permita que los nifios o personas no
familiarizadas con el dispositivo o usen.

5. ADVERTENCIA: Este equipo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, o personas sin
experiencia o conocimiento del equipo, si esto se hace bajo la supervision de una persona
responsable de su seguridad o se les ha proporcionado. instrucciones sobre el uso
seguro del dispositivo y son conscientes de los peligros asociados con su uso. Los nifios
no deben jugar con el equipo. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no
deben ser realizados por nifios a menos que sean mayores de 8 afos y estas actividades
se realicen bajo supervision.

6. Siempre retire el enchufe del tomacorriente después de su uso, sosteniendo el
tomacorriente con la mano. NO tire del cable.

7. No sumerja el cable, el enchufe y todo el dispositivo en agua o cualquier otro liquido.
No exponga el dispositivo a condiciones climaticas (lluvia, sol, etc.) ni lo use en
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condiciones de alta humedad (bafios, casas moviles humedas).

8. Compruebe periédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de
alimentacion esta dafiado, debe ser reemplazado por un taller de reparacion
especializado para evitar peligros.

9. No utilice el aparato con un cable de alimentacion dafiado o si se ha caido o

dafiado de alguna manera, o si no esta funcionando correctamente. No repare el
dispositivo usted mismo, ya que existe riesgo de descarga eléctrica. Lleve el dispositivo
dafiado a un centro de servicio adecuado para su inspeccion o reparacion. Las
reparaciones solo pueden ser realizadas por puntos de servicio autorizados. Las
reparaciones realizadas incorrectamente pueden representar una seria amenaza para el
usuario.

10. Coloque el dispositivo sobre una superficie fresca, estable y uniforme, lejos de
cualquier aparato de cocina que se caliente, como una cocina eléctrica, un quemador de
gas, etc.

11. No utilice el dispositivo cerca de materiales inflamables.

12. El cable de alimentacion no debe colgar del borde de la mesa ni tocar superficies
calientes.

13. No deje el dispositivo encendido o el adaptador de corriente en el enchufe sin
vigilancia.

14. Para proteccion adicional, se recomienda instalar un dispositivo de corriente residual
(RCD) en el circuito eléctrico con una corriente residual nominal que no exceda los 30
mA. Se debe consultar a un electricista especializado a este respecto.

15. No permita que la parte del motor del dispositivo se moje.

16. Si es necesario utilizar un cable de extension, utilice un modelo con una clavija de
conexion a tierra Unicamente, adecuado para una corriente de al menos 10A. Cables de
extension que no cumplen con este requisito

puede sobrecalentarse. Coloque el cable de manera que no se tire accidentalmente o se
tropiece con él.

17. El dispositivo debe colocarse sobre una superficie plana resistente a la temperatura,
lejos de materiales inflamables (cortinas, cortinas, papel tapiz, etc.). Para una correcta
circulacion del aire, deje un espacio libre de al menos 10 cm a cada lado del aparato y al
menos 30 cm por encima del horno. No cubra las aberturas de ventilacion del horno ya
que esto puede sobrecalentar y dafiar el aparato.

18. No toque las superficies calientes del dispositivo (puerta, pared superior o inferior y
paredes laterales). Use guantes protectores para quitar o tocar las partes calientes.

19. El cable de alimentacion no debe colocarse sobre el dispositivo y no debe tocar ni
estar cerca de superficies calientes. No coloque el dispositivo debajo de una toma de
corriente.

20. No inserte todo el volumen del dispositivo en el dispositivo, ya que esto puede
provocar un incendio y la destruccion del dispositivo.

21. No se debe colocar carton, papel, plastico y otros objetos inflamables y fusibles en el
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equipo.

22. Limpie el dispositivo después de cada uso.

23. Para la limpieza de la carcasa, no utilice detergentes agresivos en forma de
emulsiones, lociones, pastas, etc., ya que pueden, entre otras cosas, eliminar los
simbolos de informacién grafica aplicados como escalas, marcas, sefiales de advertencia,
etc.

24. No utilice alambres de metal para limpiar. Los fragmentos de cables rotos pueden
entrar en contacto con piezas eléctricas, lo que representa un riesgo de descarga
eléctrica.

25. El equipo no esta disefiado para ser operado por medio de temporizadores externos o
un sistema de control remoto separado.

26. Debido a la alta temperatura, se debe tener especial cuidado al retirar los alimentos
horneados, la grasa caliente u otros liquidos calientes.

La temperatura de las superficies accesibles del dispositivo operativo puede ser alta
cuando el equipo esta en funcionamiento.

No toque las superficies calientes del dispositivo. &
Nunca mueva el dispositivo cuando esté encendido o cuando esté caliente.

Debido a la propagacion del calor y el vapor, el dispositivo no debe colocarse debajo de
un armario de cocina.

DESCRIPCION:
1. Panel de control 2. Cesta 3. Boton de liberacion de lacesta 4. Asa de la cesta 5. Cuerpo principal
6. Olla 7. Salida de aire 8. Cable de alimentacion 9. Botén de seguridad

Panel de control:

A. Boton de seleccion de menu B. Botén de encendido / apagado C Regulacion de control de temperatura
D. Regulacion de control de tiempo  E. Indicador de operacion del ventilador  F.Indicador de operacion del termostato
G. Pantalla de temperatura / tiempo  H: Indicador de mantener caliente

Programas:
1.Filete 2.Pollo 3.Camarones 4.Pescado 5.Pizza 6. Papas fritas 7.Pastel 8. Fruta seca
9. Manual

Antes del primer uso.

1. Retire el embalaje, las pegatinas y los accesorios que se encuentran dentro y fuera del dispositivo.

2. Limpie a fondo la cesta (2) y la olla (6) con agua caliente, un poco de lavavajillas y una esponja suave, luego limpielos con un pafio
suave y limpio.

(No limpie el dispositivo con pafios o esponjas abrasivas, ni use polvos para fregar, ya que pueden dafiar las superficies lisas y
antiadherentes de la canasta y la olla).

3 Coloque el cuerpo principal (5) sobre una superficie horizontal estable, conecte el cable de alimentacion (8) a una toma de corriente
con conexion a tierra, seleccione el primer programa (consulte la seccién sobre el uso del dispositivo) para eliminar los olores de
fabrica del dispositivo.

4. Cuando el programa esté completo, desenchufe el cable de alimentacion (8) y repita el paso 2 para limpiarlo nuevamente cuando
esté completamente frio.

No lave la cesta (2) y la olla (6) en el lavavajillas.

Usando el dispositivo:

1. Sosteniendo el asa (4), tire de la olla (6) junto con la cesta (2) del cuerpo principal (5) (fig.1) y coléquela sobre una superficie
estable. Nota: No presione el botén de liberacion (3) mientras hace esto.

2. La cesta (2) se puede sacar de la olla (6) presionando el botén (3), previamente deslizando el boton de seguridad (fig. 4).

3. Coloque los productos previamente preparados en la cesta (2) y coldquelos en el cuerpo principal (5) (fig. 3). Al llenar la canasta, no
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exceda el nivel MAX que se encuentra en su interior.

4. Conecte el dispositivo cerrado a una toma de corriente con conexion a tierra.

5. Presione el boton de encendido / apagado (B). El dispositivo se enciende y suena una alarma. Si no se ha seleccionado ningiin
programa, el dispositivo entrara en modo de espera después de 1 minuto.

6. Utilice el boton de seleccion de ment (A) para seleccionar el programa deseado (tabla 1). Después de seleccionar el programa,
puede cambiar la temperatura y el tiempo presionando el boton de ajuste de temperatura (C) +/- y el boton de ajuste de tiempo (D) +/-.
Se recomienda agregar 3 minutos al tiempo de coccion, en relacion al menu programado, si el dispositivo esta frio.

Es posible seleccionar manualmente el tiempo y la temperatura, para ello se debe configurar la temperatura y el tiempo deseados sin
presionar el botén (A).

7. Después de seleccionar el programa apropiado y ajustar el tiempo, presione el boton (B), el dispositivo comenzara a funcionar. Se
encendera la luz indicadora (E) del funcionamiento del ventilador para el indicador de funcionamiento del termostato (F). Mientras el
dispositivo esta funcionando, la luz indicadora (F) se encendera y apagara para que el dispositivo mantenga la temperatura de
funcionamiento adecuada del termostato.

8. Cuando finalice la operacion de respaldo, el dispositivo emitira 6 pitidos. El dispositivo entrara automaticamente en modo de
mantenimiento de calor, el indicador (H) se iluminara. El dispositivo funcionara durante 30 minutos, manteniendo una temperatura
constante de 70 “C dentro de la cesta (2).

9. Para apagar el dispositivo, mantenga presionado el botén (B) durante 3 segundos.

Consejos:
Disponga los trozos de comida de tal manera que haya un flujo libre de aire caliente entre ellos.

El dispositivo tiene programa de memoria. Después de quitar la olla (6) durante el programa para verificar el estado de respaldo de
alimentos, el dispositivo se detendra. Después de volver a insertar la olla (6), el dispositivo seguira funcionando. El programa también
se puede pausar presionando el botén de Encendido / Apagado (B) una vez, presionando nuevamente se reanudara.

Si el tiempo o la temperatura no son suficientes, siempre puede ajustar el tiempo o la temperatura presionando el botén de ajuste de
tiempo (D) / temperatura (C) para refinar la comida.

Se recomienda verificar el estado de respaldo de alimentos e invertir o remover los productos al menos una vez mientras se ejecuta el
programa seleccionado.

I1;;ADVERTENCIA!! El interior del dispositivo estad muy caliente.

Programas:

Filete (1): Programa utilizado principalmente para cortes mas gruesos de carne blanca o roja.

El dispositivo se calentara automaticamente a 180 ° C durante 16 minutos.

Si el tiempo o la temperatura no son suficientes, siempre puede ajustar el tiempo o la temperatura presionando el botén de ajuste de
tiempo (D) / temperatura (C) para refinar la comida.

Pollo (2): Programa utilizado para preparar carne de pollo cruda.

El dispositivo se calentara automaticamente a 180 ° C durante 25 minutos.

Si el tiempo o la temperatura no son suficientes, siempre puede ajustar el tiempo o la temperatura presionando el botén de ajuste de
tiempo (D) / temperatura (C) para refinar la comida.

Camarones (3): Ideal para mariscos pequefios como camarones.

El dispositivo se calentara automaticamente a 180 ° C durante 12 minutos.

Si el tiempo o la temperatura no son suficientes, siempre puede ajustar el tiempo o la temperatura presionando el botén de ajuste de
tiempo (D) / temperatura (C) para refinar la comida.

Pescado (4): El programa mas cominmente utilizado para pescado procesado congelado o pescado fresco.

El dispositivo se calentara automaticamente a 180 ° C durante 18 minutos.

Si el tiempo o la temperatura no son suficientes, siempre puede ajustar el tiempo o la temperatura presionando el botén de ajuste de
tiempo (D) / temperatura (C) para refinar la comida.

Pizza (5): el programa més utilizado para hornear pizzas caseras.

El dispositivo se calentara automaticamente a 200 ° C durante 20 minutos.

Si el tiempo o la temperatura no son suficientes, siempre puede ajustar el tiempo o la temperatura presionando el botén de ajuste de
tiempo (D) / temperatura (C) para refinar la comida.

Patatas fritas (6): Programa utilizado principalmente para patatas fritas congeladas.
El dispositivo se calentara automaticamente a 200 ° C durante 17 minutos.
Si el tiempo o la temperatura no son suficientes, siempre puede ajustar el tiempo o la temperatura presionando el botén de ajuste de
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tiempo (D) / temperatura (C) para refinar la comida.

Pastel (7): Programa utilizado principalmente para hornear pasteles y muffins.

El dispositivo se calentara automaticamente a 160 ° C durante 17 minutos.

Si el tiempo o la temperatura no son suficientes, siempre puede ajustar el tiempo o la temperatura presionando el botén de ajuste de
tiempo (D) / temperatura (C) para refinar la comida.

Frutos secos (8): Programa para secar frutas, verduras, setas.

El dispositivo se calentara automaticamente a 80 ° C durante 4 horas.

Si el tiempo o la temperatura no son suficientes, siempre puede ajustar el tiempo o la temperatura presionando el botén de ajuste de
tiempo (D) / temperatura (C) para refinar la comida.

Programa manual (9) .Permite configurar libremente el tiempo en el rango de 1 minuto a 60 minutos, y la temperatura en el rango de
80°C a 200°C.

LIMPIEZA DEL DISPOSITIVO

1. Desenchufe el dispositivo de la toma de corriente y deje que se enfrie antes de limpiarlo.

2. Limpie con un pafio himedo y luego seco (o toalla de papel).

3. Cepille el residuo mas dificil de eliminar con un poco de aceite comestible y después de unos minutos retirelo suavemente con una
espéatula de madera.

4. No limpie con pafios o esponjas afiladas y abrasivas ni use polvos para fregar, ya que pueden dafiar el revestimiento liso y
antiadherente de la canasta y la olla.

5. No sumerja el dispositivo en agua.

DATOS TECNICOS:
Capacidad max: 5L

Voltaje: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Potencia nominal: 1700 W
Potencia maxima: 2500 W

Preocupacién por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al

cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque
las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el
equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en
un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

(PT) PORTUGUES

CONDICOES GERAIS DE SEGURANCA

IMPORTANTES INSTRUCOES DE SEGURANCA

LEIA COM ATENCAO E MANTENHA PARA REFERENCIA FUTURA

1. Antes de usar o dispositivo, leia as instru¢des de operagao e siga as instrucdes
contidas nelas. O fabricante ndo se responsabiliza por quaisquer danos causados lIpelo
uso do dispositivo contrario ao seu uso pretendido ou operagéo inadequada.

2. O aparelho destina-se apenas a uso doméstico. Nao use para outros fins que nao
estejam de acordo com a finalidade pretendida.

3. O dispositivo deve ser conectado apenas a uma tomada aterrada 220-240 V ~ 50/60
Hz. Para aumentar a seguranga de uso, muitos dispositivos elétricos ndo devem ser
conectados a um circuito elétrico simultaneamente.

4. Tenha especial cuidado ao usar o dispositivo quando criangas estiverem nas
proximidades. N&o faca

permita que as criangas brinquem com o dispositivo e ndo deixe que criangas ou pessoas
nao familiarizadas com o dispositivo o utilizem.
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5. AVISO: Este equipamento pode ser usado por criangas com mais de 8 anos de idade
e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou pessoas sem
experiéncia ou conhecimento do equipamento, se isso for feito sob a supervisdo de um
responsavel por sua seguranga ou lhes foi fornecido. instrugdes sobre o uso seguro do
dispositivo e esteja ciente dos perigos associados ao seu uso. As criangas nao devem
brincar com o equipamento. A limpeza e a manuteng&o do usuario nao devem ser
realizadas por criangas, a menos que tenham mais de 8 anos e essas atividades sejam
realizadas sob superviséo.

6. Sempre remova o plugue da tomada ap6s o uso, segurando a tomada com a méao.
NAO puxe o cabo.

7. Nao mergulhe o cabo, plugue e todo o dispositivo em agua ou qualquer outro liquido.
N&o exponha o dispositivo a condi¢des climaticas (chuva, sol, etc.) ou use-0 em
condigdes de alta umidade (banheiros, casas méveis Umidas).

8. Verifique periodicamente a condi¢do do cabo de alimentagao. Se o cabo de
alimentacéo estiver danificado, deve ser substituido por uma oficina especializada para
evitar perigos.

9. Nao use o aparelho com um cabo de alimentagdo danificado ou se ele tiver caido ou
danificado de alguma forma, ou se n&o estiver funcionando corretamente. N&o repare o
dispositivo por conta propria, pois existe o risco de choque elétrico. Leve o dispositivo
danificado a um centro de servigo apropriado para inspegao ou reparo. Quaisquer
reparagOes sO podem ser realizadas por pontos de servigo autorizados. Reparos
executados incorretamente podem representar uma séria ameaca ao usuario.

10. Coloque o dispositivo em uma superficie fria, estavel e plana, longe de quaisquer
aparelhos de cozinha que aquegam, como fogao elétrico, queimador de gas, etc.

11. N&o use o dispositivo perto de materiais inflamaveis.

12. O cabo de alimentacdo néo deve ficar pendurado na borda da mesa ou tocar em
superficies quentes.

13. N&o deixe o dispositivo ligado ou o adaptador de energia no soquete sem
supervisao.

14. Para protecao adicional, € aconselhavel instalar um dispositivo de corrente residual
(RCD) no circuito elétrico com uma corrente residual nominal ndo superior a 30 mA. Um
eletricista especialista deve ser consultado a esse respeito.

15. Ndo permita que a parte do motor do dispositivo se molhe.

16. Se for necessario usar um cabo de extensdo, use um modelo com pino de
aterramento, adequado para uma corrente de pelo menos 10A. Cabos de extensao que
nao atendem a este requisito

pode superaquecer. Cologque o cabo de forma que ndo seja acidentalmente puxado ou
tropece nele.

17. O dispositivo deve ser colocado sobre uma superficie plana e resistente a
temperatura, longe de materiais inflamaveis [(cortinas, cortinas, papel de parede, etc.).
Para uma boa circulagao do ar, mantenha um espaco livre de pelo menos 10 cm de
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cada lado do aparelho e pelo menos 30 cm acima do forno. N&o cubra as aberturas de
ventilagao do forno, pois isso pode superaquecer e danificar o aparelho.

18. Nao toque nas superficies quentes do dispositivo (porta, parede superior ou inferior
e paredes laterais). Use luvas de prote¢do para remover ou tocar em qualquer parte
quente.

19. O cabo de alimentagéo néo deve ser colocado acima do dispositivo e ndo deve tocar
ou ficar préximo a superficies quentes. Nao coloque o dispositivo sob uma tomada
elétrica.

20. N&o insira todo o volume do dispositivo no dispositivo, pois isso pode resultar em
incéndio e destruicao do dispositivo.

21. Papelao, papel, plastico e outros objetos inflamaveis (e fusiveis ndo devem ser
colocados no equipamento.

22. Limpe o dispositivo ap6s cada uso.

23. Para a limpeza da carcaga, nao utilize detergentes agressivos na forma de
emulsdes, logdes, pastas, etc., pois podem, entre outras coisas, remover 0s simbolos
gréficos de informag&o aplicados como escalas, marcagdes, placas de adverténcia, etc.
24. Nao use fios de metal para limpar. Fragmentos de fios quebrados podem entrar em
contato com pegas elétricas, apresentando risco de choque elétrico.

25. O equipamento nao foi projetado para ser operado por meio de temporizadores
externos ou um sistema de controle remoto separado.

26. Devido a alta temperatura, deve-se ter um cuidado especial ao remover alimentos
assados, gordura quente ou outros liquidos quentes.

A temperatura das superficies acessiveis do dispositivo operacional pode ser elevada
quando o equipamento estad em operagao.

N&o toque nas superficies quentes do dispositivo. &
Nunca mova o dispositivo quando estiver ligado ou quente.

Devido a propagacéo do calor e do vapor, o dispositivo ndo deve ser colocado sob um
armario de cozinha.

DESCRIGAO:

1. Painel de controle 2. Cesta 3. Botdo de liberagdo da cesta  4.Alcadacesta 5. Corpo principal
6. Pote 7. Tomadade ar 8. Cabo de alimentagdo 9. Botdo de seguranga

Painel de controle:

A. Botéo de selegdo de menu B. Bot&o liga / desliga C Regulagem do controle de temperatura
D. Regulagéo do controle de tempo  E. Indicador de operagéo do ventilador  F. Indicador de operagdo do termostato
G. Exibigao de temperatura/hora  H: Indicador de manter quente

Programas:
1.Bife 2.Frango 3.Camardo 4.Peixe 5.Pizza 6. Batatas fritas 7.Bolo 8. Frutas secas
9. Manual

Antes da primeira utilizagao.

1. Remova a embalagem, adesivos e acessorios que ficam dentro e fora do dispositivo.

2. Limpe bem o cesto (2) e a panela (6) com agua quente, um pouco de detergente e uma esponja macia e, em seguida, seque-0s
com um pano limpo e macio.

(N&o limpe o aparelho com panos abrasivos ou esponjas, nem use pos abrasivos, pois podem danificar as superficies lisas e
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antiaderentes do cesto e da panela).

3 Coloque o corpo principal (5) em uma superficie horizontal estavel, conecte o cabo de alimentacéo (8) a uma tomada aterrada,
selecione o primeiro programa (consulte a segdo sobre como usar o dispositivo) para remover odores de fabrica do dispositivo.

4. Quando o programa estiver concluido, desconecte o cabo de alimentag&o (8) e repita a etapa 2 para limpa-lo novamente quando
estiver completamente frio.

Nao lave o cesto (2) e a panela (6) na maquina de lavar loica.

Usando o dispositivo:

1. Segurando na pega (4), puxe o tacho (6) juntamente com o cesto (2) do corpo principal (5) (fig.1) e coloque-o sobre uma
superficie estavel. Nota: N&o pressione o botao de liberagao (3) enquanto faz isso.

2. O cesto (2) pode ser retirado da panela (6) pressionando o botao (3), deslizando previamente o botdo de seguranga (fig. 4).

3. Coloque os produtos previamente preparados no cesto (2) e coloque-0s no corpo principal (5) (fig. 3). Ao encher o cesto, ndo
ultrapasse o nivel MAX localizado dentro dele.

4. Conecte o dispositivo fechado a uma tomada aterrada.

5. Pressione o botdo liga / desliga (B). O dispositivo liga € emite um alarme. Se nenhum programa foi selecionado, o dispositivo
entrara no modo de espera ap6s 1 minuto.

6. Use o botdo de selegdo de menu (A) para selecionar o programa desejado (tabela 1). Depois de selecionar o programa, vocé
pode alterar a temperatura e o tempo pressionando o botao de ajuste de temperatura (C) +/- e o botdo de ajuste de tempo (D) +/-.
Recomenda-se adicionar 3 minutos ao tempo de cozimento, em relagéo ao menu programado, se o aparelho estiver frio.

E possivel selecionar manualmente o tempo e a temperatura, para isso deve-se definir a temperatura e o tempo desejados sem
pressionar o botéo (A).

7. Apds selecionar o programa adequado e ajustar a hora, pressione o botéo (B), o aparelho comegara a funcionar. O indicador
luminoso (E) do funcionamento do ventilador para o indicador de funcionamento do termostato (F) acendera. Enquanto o aparelho
esta operando, a luz indicadora (F) liga e desliga para que o aparelho mantenha a temperatura de funcionamento adequada do
termostato.

8. Quando a operagao de apoio for concluida, o dispositivo emitira 6 bipes. O dispositivo entrara automaticamente para manter o
modo aquecido, o indicador (H) acendera. O dispositivo funcionara por 30 minutos, mantendo uma temperatura constante de 70 °C
dentro da cesta (2).

9. Para desligar o aparelho, mantenha pressionado o botéo (B) por 3 segundos.

Pontas:
Disponha os alimentos de forma a que o ar quente circule livremente entre eles.

O dispositivo possui programa de memoria. Apos retirar a panela (6) durante o programa de verificagdo do estado da base de
alimentos, o aparelho ira parar. Depois de reinserir 0 pote (6) novamente, o dispositivo continuara a funcionar. O programa também
pode ser pausado pressionando o botéo Liga / Desliga (B) uma vez, pressionando novamente para retomar.

Se o tempo ou a temperatura ndo forem suficientes, pode sempre ajustar o tempo ou a temperatura premindo o botéo de ajuste de
tempo (D) / temperatura (C) para refinar os alimentos.

Recomenda-se verificar o status do fundo de alimentos e inverter ou mexer os produtos pelo menos uma vez durante a execugao do
programa selecionado.

AVISO!! O interior do aparelho esta muito quente.
Programas:

Bife (1): Programa utilizado principalmente para cortes mais grossos de carnes brancas ou vermelhas.

O dispositivo aquece automaticamente a 180°C por 16 minutos.

Se o tempo ou a temperatura néo forem suficientes, pode sempre ajustar o tempo ou a temperatura premindo o botéo de ajuste de
tempo (D) / temperatura (C) para refinar os alimentos.

Frango (2): Programa utilizado para preparar carne crua de frango.

O dispositivo aquece automaticamente a 180°C por 25 minutos.

Se o tempo ou a temperatura nao forem suficientes, pode sempre ajustar o tempo ou a temperatura premindo o botéo de ajuste de
tempo (D) / temperatura (C) para refinar os alimentos.

Camarao (3): Melhor para pequenos frutos do mar, como camarao.

O dispositivo ird aquecer automaticamente a 180°C por 12 minutos.
Se o tempo ou a temperatura nao forem suficientes, pode sempre ajustar o tempo ou a temperatura premindo o bot&o de ajuste de
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tempo (D) / temperatura (C) para refinar os alimentos.

Peixe (4): O programa mais comumente usado para peixe processado congelado ou peixe fresco.

O dispositivo aquece automaticamente a 180°C por 18 minutos.

Se o0 tempo ou a temperatura nao forem suficientes, pode sempre ajustar o tempo ou a temperatura premindo o botdo de ajuste de
tempo (D) / temperatura (C) para refinar os alimentos.

Pizza (5): o programa mais usado para assar pizza caseira.

O dispositivo irad aquecer automaticamente a 200°C por 20 minutos.

Se o tempo ou a temperatura nao forem suficientes, pode sempre ajustar o tempo ou a temperatura premindo o bot&o de ajuste de
tempo (D) / temperatura (C) para refinar os alimentos.

Batatas fritas (6): Programa utilizado principalmente para batatas fritas congeladas.

O dispositivo irad aquecer automaticamente a 200°C por 17 minutos.

Se o tempo ou a temperatura ndo forem suficientes, pode sempre ajustar o tempo ou a temperatura premindo o botéo de ajuste de
tempo (D) / temperatura (C) para refinar os alimentos.

Bolo (7): Programa utilizado principalmente para assar bolos e muffins.

O dispositivo ira aquecer automaticamente a 160°C por 17 minutos

Se o tempo ou a temperatura nao forem suficientes, pode sempre ajustar o tempo ou a temperatura premindo o boto de ajuste de
tempo (D) / temperatura (C) para refinar os alimentos.

Frutos secos (8): Programa para secar frutos, vegetais, cogumelos.

O dispositivo se aquece automaticamente a 80°C por 4 horas.

Se o tempo ou a temperatura nao forem suficientes, pode sempre ajustar o tempo ou a temperatura premindo o bot&o de ajuste de
tempo (D) / temperatura (C) para refinar os alimentos.

Programa manual (9). Permite definir livremente o tempo na faixa de 1 minuto a 60 minutos, e a temperatura na faixa de 80°C a
200°C.

LIMPANDO O DISPOSITIVO

1. Desconecte o dispositivo da tomada e deixe-o esfriar antes de limpa-lo.

2. Limpe com um pano Umido e seque (ou toalha de papel).

3. Pincele os residuos mais dificeis de remover com um pouco de éleo comestivel e apds alguns minutos remova suavemente com
uma espatula de madeira.

4. Nao limpe com panos ou esponjas afiadas e abrasivas, nem use pds para limpar, pois podem danificar o revestimento
antiaderente do cesto e da panela.

5. Nao mergulhe o dispositivo na agua.

DADOS TECNICOS:
Capacidade maxima: 5 L
Tens&o: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Poténcia nominal: 1700W
Poténcia méxima: 2500W

polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material pléstico. O dispositivo usado deve-se levar a um
ponto de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser
perigosos para 0 meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova
utilizagéo e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.
Né&o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LT) LIETUVI

ﬁ Proteccéo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartéo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
I

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS

SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

ATSARGIAI SKAITYKITE IR LAIKYKITE ATEITIES NUORODOS

1. Prie$ naudodami prietaisg, perskaitykite naudojimo instrukcijg ir vykdykite joje
pateiktas instrukcijas. Gamintojas neatsako uz jokig zalg, kurig sukelia prietaiso
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naudojimas prieSingai jo paskirCiai ar netinkamas naudojimas.

2. Prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Nenaudokite kitiems tikslams ne pagal paskirt.

3. Prietaisg galima prijungti tik prie 220-240 V ~ 50/60 Hz {Zeminto lizdo. Siekiant
padidinti naudojimo sauguma, daugelis elektros prietaisy neturéty biti vienu metu
prijungti prie vienos elektros grandinés.

4. Bukite ypa€ atsargis, kai naudojate prietaisa, kai vaikai yra Salia. Nereikia

leiskite vaikams Zaisti su prietaisu ir neleiskite jo naudoti vaikams ar Zmonéms, kurie néra
susipazing su prietaisu.

5. |SPEJIMAS: Sia jranga gali naudotis vyresni nei 8 mety vaikai ir Zmonés, turintys riboty,
fiziniy, jutiminiy ar protiniy sugebéjimu, arba Zmonés, neturintys patirties ar ziniy apie
suteikta. instrukcijas apie saugy prietaiso naudojima ir Zino apie su jo naudojimu
susijusius pavojus. Vaikai neturéty zaisti su jranga. Vaikai negali valyti ir priziQréti
naudotojy, nebent jie yra vyresni nei 8 mety, ir Si veikla atliekama prizidrint.

6. Po naudojimo visada iStraukite kisStuka i$ lizdo, laikydami iSleidimo angq ranka.
NETraukite laido.

7. Nemerkite laido, kiStuko ir viso prietaiso | vandenj ar kitus skyscius. Saugokite jrenginj
nuo oro salygy (lietaus, saulés ir kt.) Ir nenaudokite jo esant labai drégnoms salygoms
(vonios kambariuose, drégnuose mobiliuose namuose).

8. Periodiskai patikrinkite maitinimo laido bikle. Jei pazeistas maitinimo laidas, jj reikia
pakeisti specializuotoje remonto dirbtuvéje, kad baty iSvengta pavojaus.

9. Nenaudokite prietaiso su pazeistu maitinimo laidu, jei jis buvo numestas ar

kokiu nors budu sugadintas arba jei jis neveikia tinkamai. Pataisykite prietaisg patys, nes
yra elektros smagio pavojus. Nuvezkite sugadintg prietaisq | atitinkama techninés
priezidros centra, kad patikrinty ar suremontuoty. Bet kokius remonto darbus gali atlikti tik
jgalioti techninés priezidros centrai. Neteisingai atliktas remontas gali kelti rimtg grésme
vartotojui.

10. Padékite prietaisg ant vésaus, stabilaus, lygaus pavirSiaus, toliau nuo bet kokiy
kaitinanCiy, virtuvés prietaisy, tokiy kaip elektriné viryklé, dujinis degiklis ir kt.

11. Nenaudokite prietaiso Salia degiy medZiagu.

12. Maitinimo laidas neturi kaboti virs stalo krasto ir neliesti karsty pavirsiy.

13. Nepalikite jjungto prietaiso ar maitinimo adapterio lizde be priezidros.

14. Papildomai apsaugai patartina | elektros granding jmontuoti likutinés srovés jtaisq
(RCD), kurio vardiné liekamoji srové nevirsija 30 mA. Siuo klausimu reikia kreiptis |
specialistg elektrika.

15. Neleiskite, kad variklio prietaiso dalis suslaptu.

16. Jei reikia naudoti prailginimo laida, naudokite tik modelj su jZeminimo kaiciu, tinkantj
maziausiai 10 A srovei. Sio reikalavimo neatitinkantys prailginimo laidai

gali perkaisti. UZdékite laidg taip, kad jis netyCia nebty atsitempes ar uzkliuves.

17. Prietaisg reikia pastatyti ant lygaus, temperatdrai atsparaus pavirSiaus, toli nuo degiy
medziagy (uzuolaidy, uzuolaidy, tapety ir kt.). Kad oras cirkuliuoty tinkamai, laikykités ne
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maziau kaip 10 cm laisvos vietos kiekvienoje prietaiso puséje ir ne maziau kaip 30 cm vir$
orkaités. Neuzdenkite orkaités ventiliacijos angy, nes tai gali perkaisti ir sugadinti
prietaisa.

18. Nelieskite karSty prietaiso pavirSiy (dury, virSutinés arba apatinés sienelés ir Soniniy,
sieny). Norédami pasalinti ar liesti karstas dalis, naudokite apsaugines pirstines.

19. Maitinimo laido negalima uzdéti vir§ prietaiso ir jis neturi liestis ar guléti Salia karsty
pavirSiy. Nestatykite prietaiso po elektros lizdu.

20. | prietaisg nedékite viso prietaiso tario, nes tai gali sukelti gaisrg ir prietaiso
sunaikinima.

21. | [rangq negalima déti kartono, popieriaus, plastiko ir kity degiy ir degiy daikty.

22. Po kiekvieno naudojimo iSvalykite prietaisa.

23. Valydami korpusa, nenaudokite agresyviy, plovikliy emulsijy, losjony, pasty, ir kt.
Pavidalu, nes jie, be kita ko, gali paSalinti taikomus grafinés informacijos simbolius, tokius
kaip svarstyklés, zymés, jspéjamieji zenklai ir kt.

24. Valymui nenaudokite metaliniy laidy. Nutrike laido fragmentai gali liestis su
elektrinémis dalimis ir sukelti elektros smagio pavojy.

25. [ranga néra suprojektuota valdyti naudojant iSorinius laikmacius ar atskirg nuotolinio
valdymo sistema.

26. Dél aukstos temperatiros ypac atsargiai reikia iSimti iSkeptg maistg, paSalinti karStus
riebalus ar kitus karstus skyscius.

Veikiancio jrenginio prieinamy paviriy temperatira gali bati auksta, kai jrenginys veikia.

Nelieskite karsty prietaiso pavirsiy.
Niekada nejudinkite prietaiso, kai jis jjungtas arba kai jis yra karstas. &

Dél plintancios Silumos ir gary prietaiso negalima déti po virtuvés spintele.

APIBUDINIMAS:
1. Valdymo skydelis 2. KrepSelis 3. KrepSelio atleidimo mygtukas 4. KrepSelio rankena 5. Pagrindinis korpusas
6. Puodas 7. Oro iSleidimo anga 8. Maitinimo laidas 9. Saugos mygtukas

Kontrolés skydelis:

A. Meniu pasirinkimo mygtukas  B. |jungimo / i§jungimo mygtukas ~ C Temperattros reguliavimo  D. Laiko valdymo reguliavimas
E. Ventiliatoriaus veikimo indikatorius  F. Termostato veikimo indikatorius ~ G. Temperatiros / laiko rodymas H: Laikykite Silta
indikatoriy,

Programos: 5
1.Kepsnys 2. Vistiena 3. Krevetés 4.Zuvis 5.Pica 6. Bulvytés bulvytése 7.Pyragas 8. Sausieji vaisiai
9. Rankinis

Prie§ pirmg naudojima.

1. Nuimkite prietaiso iSoréje ir viduje esancig pakuote, lipdukus ir priedus.

2. Kruopé¢iai iSvalykite krepSelj (2) ir puoda (6) karStu vandeniu, trupuciu ploviklio ir minkSta kempine, tada nuvalykite juos $varia,
minksta Sluoste.

(Nevalykite prietaiso abrazyvinémis $luostémis ar kempinémis ir nenaudokite Sveitimo milteliy, nes jie gali sugadinti lygius, nelipnius
krepselio ir puodo pavirsius).

3 Padékite pagrindinj korpusa (5) ant stabilaus horizontalaus pavirsiaus, prijunkite maitinimo laida (8) prie {zeminto maitinimo lizdo,
pasirinkite pirmajg programa (zr. Skyriy apie prietaiso naudojima), kad pasalintuméte gamyklinius kvapus.

4. Kai programa bus baigta, atjunkite maitinimo laidg, (8) ir pakartokite 2 zingsnj, kad ji vél nuvalytuméte, kai jis visiskai atvés.

Neplaukite kreps$io (2) ir puodo (6) indaplovéje.
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[renginio naudojimas:

1. Laikydami rankena (4), puoda (6) kartu su krepSiu (2) iStraukite nuo pagrindinio korpuso (5) (1 pav.) Ir padékite ant stabilaus
pavirSiaus. Pastaba: Tai atlikdami nespauskite atleidimo mygtuko (3).

2. Krep§j (2) i$ puodo (6) galima nuimti paspaudus mygtuka (3), pries tai pastumiant saugos mygtuka (4 pav.).

3. |dékite anksciau paruo$tus produktus | krepSel (2) ir [dékite | pagrindin korpusa (5) (3 pav.). Pildydami krep$elj, nevirSykite jo viduje
esancio MAX lygio.

4. Prijunkite uzdaryta prietaisa prie {zeminto maitinimo lizdo.

5. Paspauskite jjungimo / i§jungimo mygtuka (B). Prietaisas jsijungia ir skamba aliarmas. Jei nebuvo pasirinkta jokia programa,
prietaisas persijungs | budéjimo reZima po 1 minutés.

6. Meniu pasirinkimo mygtuku (A) pasirinkite norima programa (1 lentelé). Pasirinke programa, galite pakeisti temperatira ir laikq,
paspausdami temperatdros reguliavimo mygtuka (C) +/- ir laiko nustatymo mygtuka (D) +/-. Jei prietaisas vésus, rekomenduojama
pridéti 3 minutes prie virimo laiko, atsizvelgiant | uzprogramuota meniu.

Galima rankiniu badu pasirinkti laika ir temperatdra, tam reikia nustatyti norima temperatira ir laika nespausdami mygtuko (A).

7. Pasirinke tinkama programa ir sureguliave laika, paspauskite mygtuka (B), prietaisas pradés veikti. UZsidegs ventiliatoriaus veikimo
indikatorius (E) termostato veikimo indikatoriui (F). Kol prietaisas veikia, indikatoriaus lemputé (F) isijungs ir iSsijungs, kad prietaisas
palaikyty tinkama termostato darbine temperatira.

8. Baigus pagrinding operacija, prietaisas pypsés 6 kartus. Prietaisas automatiskai jsijungs, kad palaikyty Siluma, uzsidega indikatorius
(H). Prietaisas veiks 30 minuciy, palaikydamas pastovig 70 constantC temperatiira krepSelio viduje (2).

9. Norédami i$jungti jrenginj, 3 sekundes palaikykite nuspaudg mygtuka, (B).

Patarimai:
Maisto gabalélius iSdéstykite taip, kad tarp jy baty laisvas karsto oro srautas.

[renginyje yra atminties programa. Programos metu nuémus puoda (6), siekiant patikrinti maisto atsargy bisena, prietaisas sustos. Vél
idéjus puoda (6), prietaisas veiks toliau. Programa taip pat galima pristabdyti, vieng karta paspaudus jjungimo / i§jungimo mygtuka (B),
paspaudus dar kartg, bus atnauijinta.

Jei laiko ar temperat@ros nepakanka, visada galite reguliuoti laikg ar temperatirg paspausdami laiko (D) / temperatiros (C)
reguliavimo mygtuka, kad patobulintuméte maista.

Rekomenduojama pasitikrinti pagal maisto produkty bsena ir apversti ar maisyti produktus bent karta, kol veikia pasirinkta programa.
11 |SPEJIMAS! Prigtaiso vidus labai karstas.
Programos:

Kepsnys (1): programa, dazniausiai naudojama storesniems baltos arba raudonos mésos gabalams.

[renginys automatiskai kais 180 ° C temperattiroje 16 minuciu.

Jei laiko ar temperatiros nepakanka, visada galite reguliucti laikg ar temperattirg paspausdami laiko (D) / temperattros (C)
reguliavimo mygtuka, kad patobulintuméte maista.

Vistiena (2): programa naudojama Zaliai vistienos mésai ruosti.

[renginys automati$kai kais 180°C temperattroje 25 minutes.

Jei laiko ar temperat@iros nepakanka, visada galite reguliucti laikg ar temperattira paspausdami laiko (D) / temperattiros (C)
reguliavimo mygtuka, kad patobulintuméte maista.

Krevetés (3): geriausiai tinka mazoms jaros gérybéms, tokioms kaip krevetés.

Prietaisas automati$kai jkais 180 ° C temperatdroje 12 minuciy.

Jei laiko ar temperat@ros nepakanka, visada galite reguliucti laikg ar temperattira paspausdami laiko (D) / temperatiros (C)
reguliavimo mygtuka, kad patobulintuméte maista.

Zuvis (4): programa, daZniausiai naudojama $aldytai perdirbtai Zuviai arba $vieZiai zuviai.

[renginys automatiSkai 18 minuciy pasildys 180°C temperatiroje.

Jei laiko ar temperat@ros nepakanka, visada galite reguliuoti laikg ar temperatirg paspausdami laiko (D) / temperatiros (C)
reguliavimo mygtuka, kad patobulintuméte maista.

Pica (5): programa dazniausiai buvo naudojama naminei picai kepti.

[renginys automatiskai jkais 200 ° C temperatdroje 20 minuciy.

Jei laiko ar temperat@ros nepakanka, visada galite reguliuoti laikg ar temperatirg paspausdami laiko (D) / temperatiros (C)
reguliavimo mygtuka, kad patobulintuméte maista.

Pranciziskos bulvytés (6): programa, daugiausia naudojama Saldytoms bulvytéms.
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[renginys automati$kai kais 200 ° C temperatdroje 17 minuciy.
Jei laiko ar temperatdros nepakanka, visada galite reguliucti laikg ar temperattira paspausdami laiko (D) / temperattros (C)
reguliavimo mygtuka, kad patobulintuméte maista.

Tortas (7): programa, daugiausia naudojama pyragams ir bandeléms kepti.

[renginys automatiSkai kais 160 ° C temperatdroje 17 minuciy

Jei laiko ar temperat@rros nepakanka, visada galite reguliuoti laikg ar temperatiirg paspausdami laiko (D) / temperatiros (C)
reguliavimo mygtuka, kad patobulintuméte maista.

Sausi vaisiai (8): programa, skirta dziovinti vaisius, darzoves, grybus.

Prietaisas automatiskai kaitins 80°C temperatiroje 4 valandas.

Jei laiko ar temperat@ros nepakanka, visada galite reguliuoti laikg ar temperatirg paspausdami laiko (D) / temperatiros (C)
reguliavimo mygtuka, kad patobulintuméte maista.

Rankiné programa (9). Tai leidzia jums laisvai nustatyti laika nuo 1 minutés iki 60 minugiy ir temperatirg nuo 80 ° C iki 200 ° C.

PRIETAISO VALYMAS

1. Prie$ valydami atjunkite prietaisa nuo maitinimo lizdo ir leiskite jam atvésti.

2. Valykite drégnu, tada sausu skuduréliu (arba popieriniu ranksluosciu).

3. Sunkiau paalinamas likucius patepkite trupuciu valgomojo aliejaus ir po keliy minuciy Svelniai pasalinkite medine mentele.

4. Nevalykite aStriomis, abrazyvinémis $luostémis ar kempinémis ir nenaudokite Sveitimo milteliy, nes jie gali sugadinti lygu, nelipny
krep$elio ir puodo danga.

5. Nemerkite prietaiso | vandenj.

TECHNINIAI DUOMENYS:
Maksimali talpa: 5 |

[tampa: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Nominali galia: 1700W
Maksimali galia: 2500 W

konteinerj. Susidéveéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vietg, nes prietaise esancios pavojingos
medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebdty galima jo pakartotinai naudoti ir
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

Nemesti prietaiso j buitiniy atlieky konteiner;j!

(LV) LATVIESU

VISPARIGI DROSIBAS NOSACIJUMI

SVARIGAS DROSIBAS NORADIJUMI

UZMANIGI LASIET UN UZGLABAT NAKOTNES ATSAUCES

1. Pirms ierices lietoSanas izlasiet lietoSanas instrukciju un izpildiet taja ietvertas
instrukcijas. RaZotajs nav atbildigs par jebkadiem bojajumiem, ko radijusi ierices
lietoSana pretéji tas paredzétajam lietojumam vai nepareiza darbiba.

2. lerice ir paredzeta tikai majas lietoSanai. Nelietojiet citiem mérkiem, kas neatbilst
paredzétajam mérkim.

3. lerici drikst pievienot tikai iezemétai kontaktligzdai 220-240 V ~ 50/60 Hz. Lai
palielinatu lietoSanas dro$ibu, daudzas elektriskas ierices nevajadzétu vienlaikus
savienot ar vienu elektrisko kedi.

4. Esiet pasi piesardzigs, lietojot ierici, kad tuvuma atrodas bérni. Ne

laujiet bérniem spélét ar ierici un nelaujiet bérniem vai cilvékiem, kas ierici nepazist, to
izmantot.

5. BRIDINAJUMS: So aprikojumu drikst izmantot bérni, kas vecaki par 8 gadiem, un
cilveki ar ierobezotam fiziskam, manu vai garigam spéjam, vai cilvéki, kuriem nav
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pieredzes vai zinaSanas par aprikojumu, ja tas tiek darits personas, kas atbild par vinu
droSiba vai ir viniem nodroSinata. instrukcijas par ierices drosu lietoSanu un apzinas ar
tas lietoSanu saistitas briesmas. Bérniem nevajadzetu spélét ar aprikojumu. Tiri$anu un
lietotaja uzturéSanu drikst veikt tikai bérni, kas vecaki par 8 gadiem, un $is darbibas veic
uzraudziba.

6. Péc lietoSanas vienmér nonemiet kontaktdaksu no kontaktligzdas, turot to ar roku.
Nevelciet vadu.

7. Negremdéjiet kabeli, kontaktdakSu un visu ierici tdenT vai cita Skidruma. Nepaklaujiet
ierici laika apstakliem (lietus, saule utt.) Un nelietojiet to augsta mitruma apstaklos
(vannas istabas, mitras parvietojamas majas).

8. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina
specializéta remontdarbnica, lai izvairitos no briesmam.

9. Nelietojiet ierici ar bojatu stravas vadu vai ja ta ir nomesta vai

vai ta nedarbojas pareizi. Neremontgjiet ierici pats, jo pastav elektriskas stravas trieciena
risks. Nogadajiet bojato ierici attiecigaja servisa centra parbaudei vai labosanai. Jebkuru
remontu drikst veikt tikai pilnvaroti servisa punkti. Nepareizi veikts remonts var nopietni
apdraudeét lietotaju.

10. Novietojiet ierici uz vésas, stabilas, vienmérigas virsmas, prom no visam virtuves
iericém, kas sakarst, pieméram, elektriskas plits, gazes degla utt.

11. Nelietojiet ierici viegli uzliesmojoSu materialu tuvuma.

12. Stravas vads nedrikst karaties virs galda malas vai pieskarties karstam virsmam.

13. Neatstajiet ierici ieslégtu vai stravas adapteri kontaktligzda bez uzraudzibas.

14. Papildu aizsardzibai elektriskaja kédé ieteicams uzstadit atlikusas stravas ierici
(RCD) ar nominalo atliku$o stravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja sakara jakonsultgjas ar
specialistu elektriki.

15. Nelaujiet ierices motora dalai samirkt.

16. Ja nepiecieSams izmantot pagarinataju, izmantojiet tikai modeli ar zeméjuma tapu,
kas piemérots stravai vismaz 10A. Pagarinataji, kas neatbilst Sai prasibai

var parkarst. Novietojiet vadu ta, lai tas nejausi netiktu parvilkts vai paklupts.

17. lerice janovieto uz vienmérigas, temperatdru izturigas virsmas, prom no viegli
uzliesmojoSiem materialiem (aizkariem, aizkariem, tapetém utt.). Lai nodroSinatu pareizu
gaisa cirkulaciju, katra ierices puse jabut vismaz 10 cm brivai vietai un vismaz 30 cm virs
krasns. Neaizklajiet krasns ventilacijas atveres, jo tas var parkarst un sabojat ierici.

18. Neaiztieciet ierices karstas virsmas (durvis, aug$€jo vai apak$ejo sienu un sanu
sienas). Izmantojiet aizsargcimdus, lai nonemtu vai pieskartos karstam dalam.

19. Stravas vadu nedrikst novietot virs ierices, un tas nedrikst pieskarties karstam
virsmam vai atrasties to tuvuma. Nenovietojiet ierici zem kontaktligzdas.

20. Neievietojiet ierice visu ierices tilpumu, jo tas var izraisit ugunsgréku un ierices
iznicinadanu.

21. lekarta nedrikst ievietot kartonu, papiru, plastmasu un citus viegli uzliesmojosus un
kauséjamus priekSmetus.
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22. Péc katras lietoSanas reizes notiriet ierici.

23. Korpusa firisanai nelietojiet agresivus mazgasanas I1dzeklus emulsiju, losjonu, pastas
utt. Veida, jo tie cita starpa var nonemt lietotos grafiskas informacijas simbolus,
pieméram, svarus, mark&jumus, bridinajuma zimes utt.

24. Tiri8anai neizmantojiet metala vadus. Saplésti stieples fragmenti var nonakt saskaré
ar elektriskam detalam, tadéjadi radot elektroSoka risku.

25. lekartas nav paredzétas darbinasanai, izmantojot aréjos taimerus vai atsevisku
talvadibas sistemu.

26. Augstas temperatiras dé| ipasa piesardziba jaievéro, nonemot cepto édienu,
nonemot karstos taukus vai citus karstus skidrumus.

Darbojoties ar ierici, pieejamo virsmu temperatira var bat augsta.

Neaiztieciet ierices karstas virsmas. &
Nekad neparvietojiet ierici, kad ta ir ieslégta vai kad ta ir karsta.

Izkliedejosa siltuma un tvaika dé| ierici nevajadzétu novietot zem virtuves skapja.

APRAKSTS:
1. Vadibas panelis 2. Grozs 3. Groza atbrivo$anas poga 4. Groza rokturis 5. Galvenais korpuss
6. Katls 7. Gaisa izeja 8. Stravas vads 9. Dro$ibas poga

Vadibas panelis:

A. Izvélnes izvéles poga B. leslegSanas / izslégSanas poga  C Temperatdras vadibas regulé$ana D. Laika kontroles reguléSana
E. Ventilatora darbibas indikators  F. Termostata darbibas indikators G. Temperatiras / laika indikators  H: Siltuma
uzturéSanas indikators

Programmas:
1. Steiks 2. Vistas gala 3. Garneles 4.Zivis 5.Pica 6. Frikartupeli ~ 7.Kika 8. Sausie aug]i
9. Rokasgramata

Pirms pirmas lietoSanas.

1. Iznemiet iepakojumu, uziimes un piederumus, kas atrodas arpus ierices un tas iekSpusé.

2. Rapigi notriet grozu (2) un trauku (6) ar karstu ddeni, nedaudz mazgaSanas Skidruma un mikstu stikli, péc tam noslaukiet tos ar
tiru, mikstu draninu.

(Netiriet ierici ar abrazivam dranam vai stkliem, ka arT neizmantojiet mazgasanas pulverus, jo tie var sabojat groza un katla gludas,
nelipo$as virsmas).

3 Novietojiet galveno korpusu (5) uz stabilas horizontalas virsmas, pievienojiet stravas vadu (8) iezemétai kontaktligzdai, izvélieties
pirmo programmu (skatiet sadalu par ierices lieto$anu), lai no ierices nonemtu ripnicas smakas.

4. Kad programma ir pabeigta, atvienojiet stravas vadu (8) un atkartojiet 2. darbibu, lai to atkal nofiritu, kad tas ir pilniba atdzisis.

Nemazgajiet grozu (2) un trauku (6) trauku mazgajamaja masina.

lerices lietoSana:

1. Turot rokturi (4), pavelciet trauku (6) kopa ar grozu (2) no galvena korpusa (5) (1. attéls) un novietojiet to uz stabilas virsmas.
Piezime: Veicot S0 darbibu, nenospiediet atbrivoSanas pogu (3).

2. Grozu (2) var nonemt no katla (6), nospiezot pogu (3), iepriek$ pabidot dro$ibas pogu (4. attéls).

3. lelieciet iepriek$ sagatavotos produktus groza (2) un ielieciet tos korpusa (5) (3. attéls). Piepildot grozu, neparsniedziet MAX limeni,
kas atrodas ta iek$puse.

4. Pievienojiet slégto ierici iezemétai kontaktligzdai.

5. Nospiediet ieslégSanas / izslégsanas pogu (B). lerice ieslédzas un atskan trauksme. Ja neviena programma nav izvéléta, ierice péc
1 mindtes pariet gaidi$anas rezima.

6. Izmantojiet izvélnes izvéles pogu (A), lai izvélétos vajadzigo programmu (1. tabula). Péc programmas izvéles jus varat mainit
temperatdru un laiku, nospiezot temperatdras reguléSanas pogu (C) +/- un laika reguléSanas pogu (D) +/-. GatavoSanas laikam
ieteicams pievienot 3 mindtes attieciba pret ieprogramméto izvélni, ja ierice ir vésa.

lerice automatiski sildisies 80°C temperatiira 4 stundas.
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Ir iesp&jams manuali izvéléties laiku un temperatdru, lai to izdaritu, ir jaiestata vélama temperatara un laiks,
nenospiezot pogu (A).

7. Péc atbilsto$as programmas izvéles un laika noreguléSanas nospiediet pogu (B), ierice saks darboties.
ledegsies termostata darbibas indikatora (F) ventilatora darbibas indikators (E). Kamér ierice darbojas,
indikators (F) ieslédzas un izslédzas, lai ierice uzturétu atbilstoSu termostata darba temperataru.

8. Kad dublésanas darbiba ir pabeigta, ierice pikstés 6 reizes. lerice automatiski ieslégsies, lai uzturétu siltu
reZimu, iedegas indikators (H). lerice darbosies 30 mindtes, groza iekSpusé uzturot nemainigu 70 ‘C
temperatiru (2).

9. Lai izslégtu ierici, 3 sekundes turiet nospiestu pogu (B).

Padomi:
Partikas gabalus izkartojiet ta, lai starp tiem batu briva karsta gaisa plasma.

lericei ir atminas programma. P&c katla (6) nonemsanas programmas laika, lai parbaudttu ar partikas
pamatnes statusu, ierice apstasies. Péc katla (6) atkartotas ievietoSanas ierice turpinas darboties. Programmu
var art apturét, vienreiz nospiezot ieslégSanas / izslégSanas pogu (B), nospieZot vélreiz, atsaksies.

Ja laiks vai temperatira nav pietiekama, vienmér varat noregulét laiku vai temperatiru, nospiezot laika (D) /
temperatlras (C) regulé$anas pogu, lai uzlabotu édienu.

leteicams parbaudit ar partikas pamatnes statusu un vismaz vienu reizi apgriezt vai maisit produktus, kamér
darbojas izvéléta programma.

I' BRIDINAJUMS! lerices iekSpuse ir |oti karsta.
Programmas:

Steiks (1): programma, ko galvenokart izmanto baltas vai sarkanas galas biezakiem gabaliniem.

lerice automatiski sildisies 180°C temperatdra 16 mindtes.

Ja laiks vai temperatira nav pietiekama, vienmér varat noregulét laiku vai temperatiru, nospiezot laika (D) /
temperatiras (C) reguléSanas pogu, lai uzlabotu édienu.

Vistas gala (2): programma, ko izmanto, lai pagatavotu neapstradatu vistas galu.

lerice automatiski sildisies 180°C temperatiira 25 minates.

Ja laiks vai temperatira nav pietiekama, vienmér varat noregulét laiku vai temperattru, nospiezot laika (D) /
temperatiras (C) reguléSanas pogu, lai uzlabotu édienu.

Garneles (3): vislabak piemérotas mazam jlras veltém, pieméram, garnelém.

lerice automatiski uzsilst 180°C temperatdra 12 minates.

Ja laiks vai temperatira nav pietiekama, vienmér varat noregulét laiku vai temperattru, nospiezot laika (D) /
temperatiras (C) reguléSanas pogu, lai uzlabotu édienu.

Zivis (4): programma, ko visbiezak izmanto saldétam apstradatam vai svaigam zivim.

lerice automatiski uzsildisies 180°C temperattra 18 mindtes.

Ja laiks vai temperatira nav pietiekama, vienmér varat noregulét laiku vai temperatiru, nospiezot laika (D) /
temperataras (C) reguléSanas pogu, lai uzlabotu édienu.

Pica (5): programmu visbiezak izmantoja, lai ceptu majas gatavotu picu.

lerice automatiski uzsilst 200°C temperatdra 20 minates.

Ja laiks vai temperatira nav pietiekama, vienmér varat noregulét laiku vai temperattiru, nospiezot laika (D) /
temperatiras (C) reguléSanas pogu, lai uzlabotu édienu.

Fri kartupeli (6): programma, ko galvenokart izmanto saldétiem fr1 kartupeliem.

lerice automatiski sildisies 200°C temperatdra 17 minates.

Ja laiks vai temperatira nav pietiekama, vienmér varat noregulét laiku vai temperatiru, nospiezot laika (D) /
temperatiras (C) reguléSanas pogu, lai uzlabotu édienu.

Kika (7): programma, ko galvenokart izmanto kiku un smalkmaizi$u cep$anai.

lerice automatiski sildisies 160°C temperatiira 17 minates

Ja laiks vai temperatira nav pietiekama, vienmér varat noregulét laiku vai temperattru, nospiezot laika (D) /
temperataras (C) regulé$anas pogu, lai uzlabotu édienu.

Sausie augli (8): programma auglu, darzenu, sénu Zavésanai
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Ja laiks vai temperatra nav pietiekama, vienmér varat noregulét laiku vai temperattru, nospieZot laika (D) / temperatiras (C)
reguléSanas pogu, lai uzlabotu édienu.

Manuala programma (9). Tas |auj brivi iestatt laiku diapazona no 1 mindtes I1dz 60 mindtém un temperatiru diapazona no 80 ° C lidz
200°C.

IERICES TIRISANA

1. Pirms tiriSanas atvienojiet ierici no kontaktligzdas un |aujiet tai atdzist.

2. Notiriet ar mitru, péc tam sausu dranu (vai papira dvieli).

3. Sarezgitak nonemamos atlikumus notiriet ar nedaudz partikas ellas un péc dazam mintém uzmanigi nonemiet tos ar koka lapstinu.
4. Netiriet ar asam, abrazivam dranam vai siikliem un neizmantojiet mazgasanas pulverus, jo tie var sabojat groza un katla gludo,
nelipigo parklajumu.

5. Neiegremdejiet ierici adent.

TEHNISKIE DATI:

Maksimala ietilptba: 5 L
Spriegums: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Nominala jauda: 1700W
Maksimala jauda: 2500W

Apkartgjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, ladzu, nododiet otreizéjai parstradei. Polietiléna maisinus (PE)

izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet amemgajos pienemsanas

punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartgjai videi. Elektroierice Janodod ta, lai

ierobezotu tas atkartotu izmanto3anu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet pienemsanas punkta
mmmmmm  atseviSki. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

(EST) EESTI

ULDISED OHUTUSTINGIMUSED

TAHTIS OHUTUSJUHEND

LOE Hoolikalt ja Hoidke tulevast viidet

1. Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhendit ja jargige selles sisalduvaid juhiseid.
Tootja ei vastuta kahjude eest, mis on pdhjustatud seadme kasutamisest vastuolus selle
ettenahtud otstarbega vdi ebadige kaitamisega. )

2. Seade on ette nahtud ainult koduseks kasutamiseks. Arge kasutage muuks otstarbeks
mitte ettenahtud otstarbel.

3. Seadet tohib Uhendada ainult maandatud pistikupesaga 220-240 V ~ 50/60 Hz.
Kasutusohutuse suurendamiseks ei tohiks paljusid elektriseadmeid korraga tihendada
tihe elektriskeemiga. )

4. Olge seadme kasutamisel eriti ettevaatlik, kui lapsed on laheduses. Ara

lubage lastel seadmega mangida ja arge lubage last ega seadet tundmatutel inimestel
seda kasutada.

5. HOIATUS. Seda seadet vdivad kasutada ile 8-aastased lapsed ja piiratud kehaliste,
sensoorsete v0i vaimsete voimetega inimesed voi inimesed, kellel pole seadmetest
kogemusi ega teadmisi, kui seda tehakse seadme eest vastutava isiku jarelevalve all.
nende turvalisust voi on neile antud. juhised seadme ohutuks kasutamiseks ja teadlikud
seadme kasutamisega seotud ohtudest. Lapsed ei tohiks seadmetega méngida. Lapsed
ei tohi koristada ega kasutajaid hooldada, kui nad pole ule 8-aastased ja neid toiminguid
tehakse jarelevalve all.
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6. Parast kasutamist eemaldage alati pistik pistikupesast, hoides pistikupesa kaega.
ARGE tommake juhtmest kinni. )
7. Arge kastke kaablit, pistikut ega kogu seadet vette ega mdnda muusse vedelikku. Arge
jatke seadet ilmastikutingimustele (vihm, paike jne) ega kasutage seda kdrge
Bhuniiskusega tingimustes (vannitoad, niisked haagissuvilad).

8. Kontrollige perioodiliselt toitejuhtme seisukorda. Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleks
see ohu valtimiseks asendada spetsialiseeritud remonditookojaga.

9. Arge kasutage seadet kahjustatud toitejuhtmega voi kui see on maha kukkunud voi
kahjustatud voi kui see ei to6ta korralikult. Arge parandage seadet ise, kuna on
elektriloogi oht. Viige kahjustatud seade Ulevaatuseks voi parandamiseks vastavasse
hoolduskeskusesse. Mis tahes remonditoid vdivad teha ainult volitatud hoolduspunktid.
Valesti tehtud parandused voivad kasutajale tdsist ohtu kujutada.

10. Asetage seade jahedale, stabiilsele, Uhtlasele pinnale eemale kuumutavatest
kodgiseadmetest, nagu elektripliit, gaasipdleti jne.

11. Arge kasutage seadet tuleohtlike materjalide laheduses.

12. Toitejuhe ei tohi rippuda Ule laua aare ega puudutada kuumi pindu.

13. Arge jatke seadet sisselulitatud voi toiteadapterit pistikupessa jarelevalveta.

14. Taiendava kaitse saavutamiseks on soovitatav elektriahelasse paigaldada
jaakvooluseade (RCD), mille nimivajuvool ei tleta 30 mA. Selles osas tuleks poorduda
spetsialiseeritud elektriku poole.

15. Arge laske seadme mootoriosal marjaks saada.

16. Kui on vaja kasutada pikendusjuhet, kasutage ainult maandustihvtiga mudelit, mis
sobib vahemalt 10A voolu jaoks. Pikendusjuhtmed, mis sellele ndudele ei vasta

voib Ule kuumeneda. Asetage juhe nii, et seda kogemata ei tommataks ega komistataks.
17. Seade tuleks asetada uhtlasele, temperatuurikindlale pinnale, eemale tuleohtlikest
materjalidest (kardinad, kardinad, tapeet jne). Oige dhuringluse tagamiseks hoidke )
seadme mdlemal kuljel vahemalt 10 cm ja ahju kohal vahemalt 30 cm vaba ruumi. Arge
katke ahju ventilatsiooniavasid, kuna see voib seadet le kuumeneda ja kahjustada.
18. Arge puudutage seadme kuumaid pindu (uks, Ulemine v6i alumine sein ja kilgseinad).
Kuumade osade eemaldamiseks voi puudutamiseks kasutage kaitsekindaid.

19. Toitejuhet ei tohi asetada seadme kohale ega tohi puudutada ega asuda kuumade
pindade laheduses. Arge asetage seadet pistikupesa alla.

20. Arge sisestage seadmesse kogu seadme mahtu, kuna see véib pdhjustada tulekahju
ja seadme havimist.

21. Seadmetesse ei tohi panna pappi, paberit, plasti ega muid tuleohtlikke ja sulavaid
esemeid.

22. Parast iga kasutamist puhastage seade.

23. Korpuse puhastamiseks arge kasutage agressiivseid detergente emulsioonide,
losjoonide, pastade jms kujul, sest need vdivad muu hulgas eemaldada rakendatud
graafilise teabe simbolid nagu kaalud, margised, hoiatussildid jne.

24. Arge kasutage puhastamiseks metalltraate. Katkised traadi killud véivad kokku
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puutuda elektriliste osadega, mis vdib pdhjustada elektrilodgi ohtu.

25. Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks valiste taimerite voi eraldi
kaugjuhtimissisteemi abil.

26. Kdrge temperatuuri tottu tuleb klipsetatud toidu eemaldamisel, kuuma rasva véi
muude kuumade vedelike eemaldamisel olla eriti ettevaatlik.

Tootava seadme juurdepaasetavate pindade temperatuur voib seadme todtamise ajal olla
kdrge.

Arge puudutage seadme kuumaid pindu. &
Arge kunagi liigutage seadet, kui see on sisse IUlitatud vdi kui see on kuum.

Leviva kuumuse ja auru tottu ei tohiks seadet panna koogikapi alla.

KIRJELDUS:

1. Juhtpaneel 2. Korv 3. Korvi vabastamise nupp 4. Korvi kéepide 5. Pdhiosa

6. Pott 7. Ohu véljalaskeava 8. Toitejuhe 9. Ohutusnupp

Kontrollpaneel:

A. Mentitvaliku nupp B. Sisse- / valjalilitusnupp C Temperatuuri reguleerimise D. Aja juhtimise reguleerimine
E. Ventilaatori todindikaator ~ F. Termostaadi tédindikaator ~ G. Temperatuuri / aja nait H: Soojuse hoidmise indikaator
Programmid:

1.Praad 2.Kana 3.Krevetid 4.Kala 5.Pizza 6. Frikartulid 7.Kook 8. Kuivad puuviljad
9. Késitsi

Enne esimest kasutamist.

1. Eemaldage pakend, kleebised ja lisaseadmed, mis asuvad seadme valiskiiljel ja sees.

2. Puhastage korv (2) ja pott (6) pohjalikult kuuma veega, vaikese pesuvedeliku ja pehme k&snaga, seejérel puhkige need puhta,
pehme lapiga.

(Arge puhastage seadet abrasiivsete lappide ega késnadega ega kasutage kiirimispulbreid, kuna need vdivad kahjustada korvi ja poti
siledaid, kleepumata pindu).

3 Asetage pohikorpus (5) stabiilsele horisontaalsele pinnale, Gihendage toitejuhe (8) maandatud pistikupesaga, tehase I6hnade
eemaldamiseks seadmest valige esimene programm (vt seadme kasutamise peattikki).

4. Kui programm on Idpule jdudnud, eemaldage toitejuhe (8) vooluvdrgust ja korrake 2. toimingut, et see téielikult jahtuda.

Arge peske korvi (2) ja potti (6) ndudepesumasinas.

Seadme kasutamine:

1. Hoidke kéepidemest (4) kinni, tbmmake pott (6) koos korviga (2) pdhikorpusest (5) (joonis 1) ja asetage see stabiilsele pinnale.
Mérkus. Arge vajutage seda tehes vabastamisnuppu (3).

2. Korvi (2) saab potist (6) eemaldada, vajutades nuppu (3), libistades eelnevalt turvanuppu (joonis 4).

3. Pange eelnevalt valmistatud tooted ostukorvi (2) ja pange pdhikorpuse (5) sisse (joonis 3). Korvi taitmisel arge lletage selle sees
asuvat MAX-taset.

4. Uhendage suletud seade maandatud pistikupesaga.

5. Vajutage sisse / vélja nuppu (B). Seade lilitub sisse ja annab alarmi. Kui Gihtegi programmi pole valitud, l8heb seade 1 minuti parast
ootereziimi.

6. Kasutage soovitud programmi valimiseks menuiivaliku nuppu (A) (tabel 1). Parast programmi valimist saate temperatuuri ja aega
muuta, vajutades temperatuuri reguleerimise nuppu (C) +/- ja aja reguleerimise nuppu (D) +/-. Kui seade on jahe, on soovitatav lisada
kipsetusajale 3 minutit programmeeritud mentii suhtes.

Kellaaega ja temperatuuri on vdimalik kasitsi valida, selleks tuleb seadistada soovitud temperatuur ja aeg ilma nuppu (A) vajutamata.
7. Pérast sobiva programmi valimist ja aja reguleerimist vajutage nuppu (B), seade hakkab t6éle. Termostaadi todindikaatori (F)
ventilaatori 66 indikaatortuli (E) sttib. Kui seade tootab, lulitub mérgutuli (F) sisse ja vélja, et seade hoiaks termostaadi sobivat
td6temperatuuri.

8. Kui tugitoiming on Idppenud, piiksub seade 6 korda. Seade laheb sooja reziimi hoidmiseks automaatselt sisse, sittib indikaator (H).
Seade totab 30 minutit, hoides korvi sees piisivat temperatuuri 70 ° C (2).

9. Seadme véljalilitamiseks hoidke nuppu (B) 3 sekundit all.

Nouanded:
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Paigutage toidutikid nii, et nende vahel oleks vaba kuuma &hu vool.

Seadmel on maluprogramm. Pérast poti (6) eemaldamist programmi ajal, et kontrollida toidu tagasiside olekut, peatub seade. Parast
poti (6) uuesti sisestamist todtab seade edasi. Programmi saab peatada ka siis, kui vajutate iiks kord sisse / vélja nuppu (B), uuesti
vajutamine jatkub.

Kui kellaaeg v6i temperatuur ei ole piisavad, saate alati aega vdi temperatuuri reguleerida, vajutades toidu tapsustamiseks aja (D) /
temperatuuri (C) reguleerimisnuppu.

Soovitatav on kontrollida toidu tagamise olekut ja pddrata véi segada tooteid vahemalt iiks kord, kui valitud programm to6tab.
I HOIATUS! Seadme sisemus on véaga kuum.
Programmid:

Praad (1): programm, mida kasutatakse peamiselt valge v6i punase liha paksemate jaotustiikkide jaoks.

Seade kuumeneb temperatuuril 180°C automaatselt 16 minutit.

Kui kellaaeg vdi temperatuur ei ole piisavad, saate alati aega vdi temperatuuri reguleerida, vajutades toidu tdpsustamiseks aja (D) /
temperatuuri (C) reguleerimisnuppu.

Kana (2): kana toore liha valmistamiseks kasutatav programm.

Seade kuumeneb temperatuuril 180°C automaatselt 25 minutit.

Kui kellaaeg v6i temperatuur ei ole piisavad, saate alati aega vdi temperatuuri reguleerida, vajutades toidu tapsustamiseks aja (D) /
temperatuuri (C) reguleerimisnuppu.

Krevetid (3): parim vaikeste mereandide, naiteks krevettide jaoks.

Seade soojeneb 12 minutit automaatselt temperatuuril 180 12C.

Kui kellaaeg voi temperatuur ei ole piisavad, saate alati aega vdi temperatuuri reguleerida, vajutades toidu tapsustamiseks aja (D) /
temperatuuri (C) reguleerimisnuppu.

Kala (4): programm, mida kasutatakse kéige sagedamini kiilmutatud td6deldud kala v6i vérske kala jaoks.

Seade kuumeneb temperatuuril 180°C automaatselt 18 minutit.

Kui kellaaeg vdi temperatuur ei ole piisavad, saate alati aega vdi temperatuuri reguleerida, vajutades toidu tdpsustamiseks aja (D) /
temperatuuri (C) reguleerimisnuppu.

Pizza (5): programmi kasutati kdige sagedamini omatehtud pitsa kiipsetamiseks.

Seade soojeneb temperatuuril 200°C automaatselt 20 minutit.

Kui kellaaeg v6i temperatuur ei ole piisavad, saate alati aega vdi temperatuuri reguleerida, vajutades toidu tapsustamiseks aja (D) /
temperatuuri (C) reguleerimisnuppu.

Friikartulid (6): programm, mida kasutatakse peamiselt kiilmutatud friikartulite jaoks.

Seade kuumeneb temperatuuril 200°C automaatselt 17 minutit.

Kui kellaaeg voi temperatuur ei ole piisavad, saate alati aega vdi temperatuuri reguleerida, vajutades toidu tdpsustamiseks aja (D) /
temperatuuri (C) reguleerimisnuppu.

Kook (7): programm, mida kasutatakse peamiselt kookide ja muffinite kiipsetamiseks.

Seade kuumeneb temperatuuril 160°C automaatselt 17 minutit

Kui kellaaeg vdi temperatuur ei ole piisavad, saate alati aega vdi temperatuuri reguleerida, vajutades toidu tapsustamiseks aja (D) /
temperatuuri (C) reguleerimisnuppu.

Kuivad puuviljad (8): programm puuviljade, kddgiviljade, seente kuivatamiseks.

Seade kuumeneb temperatuuril 80°C automaatselt 4 tundi.

Kui kellaaeg vdi temperatuur ei ole piisavad, saate alati aega vdi temperatuuri reguleerida, vajutades toidu tdpsustamiseks aja (D) /
temperatuuri (C) reguleerimisnuppu.

Manuaalne programm (9). See vdimaldab teil vabalt seada aega vahemikus 1 minut kuni 60 minutit ja temperatuuri vahemikus 80 ° C
kuni 200 ° C.

SEADME PUHASTAMINE

1. Enne puhastamist eemaldage seade vooluvérgust ja laske seadmel jahtuda.
2. Puhastage niiske, seejérel kuiva lapiga (vdi paberratikuga).
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3. Pintseldage raskemini eemaldatavaid jaake vahese toidudliga ja mone minuti parast eemaldage see ornalt puidust spaatliga.

4. Arge puhastage teravate, abrasiivsete lappide ega kdsnadega ega kasutage kiilirimispulbreid, sest need vdivad kahjustada korvi ja
poti siledat, kleepumatut katet.

5. Arge kastke seadet vette.

TEHNILISED ANDMED:
Mahutavus max: 5 L

Pinge: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Nominaalne véimsus: 1700W
Maksimaalne véimsus: 2500W

Kasutatud seadmed vii selleks ettenahtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid vdivad olla kahjulikud
keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii &ra, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja votta

E Hoolitse keskkonnakaitse eest. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.
ja anda eraldi kogumispunkti. Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!

HU) MAGYAR

ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK )

OVOSAN OLVASSA EL ES TARTSAA JOVOBENI REFERENCIAT

1. Akészulék hasznalata el6tt olvassa el a hasznalati utasitast, és kovesse az abban
foglalt utasitasokat. A gyartd nem vallal felelésséget semmilyen karért, amelyet a késztilék
rendeltetésszerii hasznalataval ellentétes hasznalata vagy nem megfelelé6 miikddés okoz.
2. Akésziléket csak haztartasi hasznalatra szanjék. Ne hasznalja mas célokra, nem a
rendeltetésének megfelelden.

3. Akésziléket csak 220-240 V ~ 50/60 Hz foldelt aljzathoz szabad csatlakoztatni. A
hasznalat biztonsaganak novelése érdekében sok elektromos eszkozt nem szabad
egyszerre csatlakoztatni egy elektromos aramkorhoz.

4. Legyen kilonosen dvatos, amikor a késztléket gyermekek kozelében hasznalja. Ne
engedje, hogy a gyerekek jatszanak a készulekkel, és ne engedje, hogy gyermekek vagy
mas emberek ismerjék a késziléket.

5. FIGYELMEZTETES: Ezt a berendezést 8 évesnél idésebb gyermekek és csokkent
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezé, vagy a berendezéssel
kapcsolatos tapasztalatokkal vagy ismeretekkel nem rendelkez6 személyek
hasznalhatjak, ha ezt a berendezésért felelés személy felligyelete mellett végzik.
biztonsagukat, vagy szamukra biztositott. utasitasokat a készulék biztonsagos
hasznélatardl, és tisztaban vannak a hasznalataval jaré veszélyekkel. A gyermekek ne
jatszanak a felszereléssel. A tisztitast és a felhasznaloi karbantartast csak akkor
végezhetik gyermekek, ha 8 évesnél idésebbek, és ezeket a tevékenységeket felligyelet
mellett végzik.

6. Hasznalat utan mindig hiizza ki a dugét a konnektorbol, kézzel tartva a csatlakozét. NE
huzza meg a vezetéket.

7. Ne meritse a kabelt, a dugdt és az egesz eszkozt vizbe vagy barmilyen mas
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folyadékba. Ne tegye ki a késziiléket idsjarasi viszonyoknak (s, nap, stb.), Es ne
hasznalja magas paratartalmu kortiimények kozott (firdészoba, nedves mobilhazak).

8. Rendszeresen ellenérizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel megsérllt, a veszély
elkertlése érdekeben szakszervizben kell kicserélni.

9. Ne hasznalja a kesztléket sérult tapkabellel, vagy ha leesett vagy

barmilyen modon sérllt, vagy ha nem mikodik megfeleléen. Ne javitsa a készuléket
maga, mert fennall az aramiités veszélye. Vigye a sérlilt késziiléket a megfeleld
szervizkdzpontba ellendrzésre vagy javitasra. A javitdsokat csak hivatalos szervizek
vegezhetik. A helytelentl végzett javitasok komoly veszélyt jelenthetnek a felhasznéléra.
10. Helyezze a készliléket hiivos, stabil, egyenletes feliiletre, tavol a felmelegedd konyhai
eszkozoktdl, példaul elektromos tlizhelytdl, gazégétdl stb.

11. Ne hasznalja a kéeszliléket gyulékony anyagok kozelében.

12. Atapkabel nem léghat az asztal szélén, és nem érintheti meg a forro fellleteket.

13. Ne hagyja felligyelet nélkul a készuléket bekapcsolt allapotban, vagy a halozati
adaptert az aljzatban.

14. A tovabbi védelem érdekében tanacsos az aramkorbe egy maradékaram-eszkozt
(RCD) telepiteni, amelynek névleges maradékarama legfeljebb 30 mA. Ebben a
tekintetben szakemberhez kell fordulni.

15. Ne engedje, hogy a készilék motor része nedves legyen.

16. Ha hosszabbit6 kabelt kell hasznalni, akkor csak egy foldeldcsappal rendelkez6
modellt hasznaljon, amely legalédbb 10A dramerdsségre alkalmas. Hosszabbitd kabelek,
amelyek nem felelnek meg ennek a kovetelménynek

tulmelegedhet. Helyezze a zsinort ugy, hogy véletlentl ne huzodjon vagy botoljon meg
rajta.

17. A készliléket egyenletes, hballo feliiletre kell helyezni, tavol a gyulékony anyagoktol
(flggonyok, fliggdnyok, tapétak stb.). A megfelel6 Iégaramlas érdekében tartson legalabb
10 cm szabad helyet a készilék mindkét oldalan és legalabb 30 cm-rel a sutd felett. Ne
takarja le a sutd szell6zbnyilasait, mert ezek tulmelegedhetnek és karosithatjak a
késziiléket.

18. Ne érjen a készulek forrd felileteihez (ajto, fels6 vagy also fal és oldalfalak).
Hasznéljon védbkesztylit a forr alkatrészek eltavolitasahoz vagy megérintéséhez.

19. A tapkabelt nem szabad a késziilék folé helyezni, €s nem érintkezhet forrd
feliletekkel vagy azok kdzelében. Ne helyezze a késziiléket elektromos aljzat ala.

20. Ne helyezze a készlilék teljes térfogatat a késziilékbe, mert ez tlizet és a készllék
megsemmisulését okozhatja.

21. A berendezésbe nem szabad kartont, papirt, mianyagot és mas gyulékony és olvadoé
targyakat elhelyezni.

22. Minden hasznalat utan tisztitsa meg a készuléket.

23. A haz tisztitasahoz ne hasznéljon agressziv mosdszereket emulziok, krémek, pasztak
stb. Forméjaban, mert tobbek kozott eltavolithatjak az alkalmazott grafikus informacios
szimbolumokat, példaul mérlegeket, jeloléseket, figyelmeztetd jeleket stb.
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24. Tisztitashoz ne hasznaljon fémhuzalt. A torott huzaltoredékek érintkezésbe
kerUlhetnek elektromos alkatrészekkel, ami aramutés veszeélyét jelentheti.

25. Aberendezést nem Ugy tervezték, hogy kilsé idozitbkkel vagy kulon tavvezérld
rendszerrel miikodjon.

26. A magas hémerséklet miatt kulonos gonddal kell eljarni a sult étel eltavolitdsakor, a
forrd zsir vagy més forro folyadék eltavolitasakor.

A kezelbeszkoz hozzaférhetd fellileteinek hdmérséklete magas lehet, amikor a
berendezés mikodik.

Ne érien a késziilék forro feliiletéhez. &
Soha ne mozgassa a késziiléket, ha be van kapcsolva, vagy ha forro.

Aterjedd hé és g6z miatt a késziléket nem szabad konyhaszekrény ala tenni.

LEIRAS:

1. Vezérl6pult 2. Kosar 3. Kosérkioldé gomb 4. Kosarfogantyu 5. F6 test
6. Fazék 7.Légkimenet 8. Tapkabel 9. Biztonséagi gomb

Vezérl6pult:

A. Meniivalaszté gomb  B. Be / Ki gomb C Hémérséklet-szabalyozas D. Id8-szabélyozas E. Ventilator izemjelzd
F. Termosztat miikddési jelz6 ~ G. Homérséklet / id kijelzése H: Meleg tartas jelz6

Programok:
1.Steak 2.Csirke 3. Garnélarak 4.Hal 5.Pizza 6.Haséabburgonya 7.Sltemény 8. Szaraz gyimdlcs
9. Kézi

Az elsd hasznalat el6tt.

1. Tavolitsa el a csomagolast, matricakat és kiegészitoket, amelyek a késziléken kivil és belll talalhatok.

2. Alaposan tisztitsa meg a kosarat (2) és az edényt (6) forr vizzel, kevés mosogatdszerrel és puha szivaccsal, majd torolje le Sket
tiszta, puha ruhaval.

(Ne tisztitsa a készliléket dorzs6l6 kendével vagy szivaccsal, €s ne hasznaljon suroldport, mert ezek karosithatjak a kosar és a fazék
sima, tapadasmentes felliletét).

3 Helyezze a f6 testet (5) egy stabil vizszintes feliiletre, csatlakoztassa a tpkabelt (8) egy foldelt aljzathoz, valassza ki az elsd
programot (lasd a kész(ilék hasznalatarél sz6l6 részt), hogy eltavolitsa a gyari szagokat a készulékrél.

4. Amikor a program befejezéddtt, hizza ki a tapkabelt (8), majd ismételje meg a 2. 1épést a tisztitashoz, ha teljesen kihdilt.

Ne mossa a kosarat (2) és az edényt (6) a mosogatogépben.

Akésziilék hasznélata:

1. Afogantyut (4) fogva hizza ki az edényt (6) a koséarral (2) a fotestrdl (5) (1. abra), és tegye stabil felilletre. Megjegyzés: Ennek
soran ne nyomja meg a kioldégombot (3).

2. Akosarat (2) a gomb (3) megnyomasaval, a biztonsagi gomb elézetes csusztatasaval (4. abra) lehet eltavolitani az edénybél (6).
3. Helyezze a korabban elkészitett termékeket a kosarba (2), és tegye a f6 testbe (5) (3. abra). A kosar feltdltésekor ne lépje tdl a
benne talalhatd MAX szintet.

4. Csatlakoztassa a zart eszkdzt egy foldelt haldzati aljzathoz.

5. Nyomja meg a be / ki gombot (B). A késziilék bekapcsol és riaszt. Ha nincs kivalasztva program, akkor a készilék 1 perc utan
készenléti allapotba keril.

6. Amenivalaszté gombbal (A) valassza ki a kivant programot (1. tablazat). A program kivalasztasa utan megvaltoztathatja a
hémérsékletet és az idét a h6mérséklet-beallitd gomb (C) +/- és az idébeallitas gomb (D) +/- megnyomasaval. Ha a kész(ilék hlivos,
javasoljuk, hogy 3 percet adjon a fézési id6hdz, a programozott menlihdz képest.

Manudlisan kivalaszthatja az idét és a hémérsékletet, ehhez be kell allitani a kivant hémérsékletet és id6t az (A) gomb megnyomasa
nélkil.

7. Amegfelelé program kivalasztasa és az idé bedllitdsa utan nyomja meg a gombot (B), a késziilék elkezd dolgozni. A termosztat
lizemmad jelz6jének (F) a ventilator mikodésének jelzéfénye (E) kigyullad. Amig a készilék mikddik, a jelz6fény (F) be- és kikapcsol,
hogy a készilék fenntartsa a termosztat megfeleld izemi hémérsékletét.

8. A hattérmivelet befejezése utan a készilék 6-szor csipog. A készlilék automatikusan bekapcsol meleg allapotban, a jelz6fény (H)
vilagitani kezd. A késziilék 30 percig fog m(ikédni, allandé 70 °C hdmérsékletet tartva a kosarban (2).

9. Akészilék kikapcsolasahoz tartsa lenyomva a gombot (B) 3 méasodpercig.
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Tippek:
Az ételdarabokat Uigy rendezze el, hogy szabad forrd levegd aramlasa legyen kézottiik.

A késziilék memoria programot kapott. Miutan az edényt (6) eltavolitotta a program soran, hogy ellenérizze az élelmiszer-
alaphelyzetet, a késziilék leall. Az edény (6) Ujboli behelyezése utan a késziilék tovabb miikadik. A program sziineteltetheté a Be / Ki
gomb (B) egyszeri megnyomasaval is, az Ujboli megnyomas folytatodik.

Ha az id6 vagy a hémérséklet nem elegendd, az idé finomitasahoz mindig beallithatja az idét vagy a hdmérsékletet az id6 (D) /
hémérséklet (C) gomb megnyomasaval.

Javasoljuk, hogy ellendrizze az élelmiszer-alaphelyzetet, és legalabb egyszer forditsa meg vagy keverje meg a termékeket, amig a
kivalasztott program fut.

IIFIGYELEM!! A késziilék belseje nagyon forro.
Programok:

Steak (1): Program, amelyet féleg fehér vagy vérds hus vastagabb darabjaira hasznalnak.

Akésziilék 16 percig automatikusan 180°C-on melegszik.

Ha az id6 vagy a hémérséklet nem elegendd, az idé finomitasahoz mindig beallithatja az idét vagy a hdmérsékletet az id6 (D) /
hémérséklet (C) gomb megnyomasaval.

Csirke (2): A nyers csirkehUs elkészitésére hasznalt program.

Akésziilék 25 percig automatikusan 180°C-on melegszik.

Ha az id6 vagy a hémérséklet nem elegendd, az idé finomitasahoz mindig beallithatja az idét vagy a hdmérsékletet az id6 (D) /
hémérséklet (C) gomb megnyomasaval.

Garnélarak (3): Legjobb kis tenger gylimdlcseihez, példaul garnélarakhoz.

Akészlilék 12 percig automatikusan 180°C-on melegszik.

Ha az id6 vagy a hémérséklet nem elegendd, az idé finomitasahoz mindig beallithatja az idét vagy a hémérsékletet az id6 (D) /
hémérséklet (C) gomb megnyomasaval.

Hal (4): A program leggyakrabban fagyasztott feldolgozott halakhoz vagy friss halakhoz hasznélhato.

Akésziilék 18 percig automatikusan 180°C-on melegszik.

Ha az id6 vagy a hémérséklet nem elegendd, az id6 finomitdsdhoz mindig beéllithatja az id6t vagy a hémérsékletet az idé (D) /
hémérséklet (C) gomb megnyomasaval.

Pizza (5): A program leggyakrabban hazi pizzat siitott.

Akészlilék 20 percig automatikusan 200 automaticallyC-on melegszik.

Ha az id6 vagy a hémérséklet nem elegendd, az idé finomitasahoz mindig beallithatja az idét vagy a hdmérsékletet az id6 (D) /
hémérséklet (C) gomb megnyomasaval.

Hasabburgonya (6): Féleg fagyasztott hasabburgonyahoz hasznaljak.

Akésziilék 17 percig automatikusan 200°C-on melegszik.

Ha az id6 vagy a hémérséklet nem elegendd, az idé finomitasahoz mindig beallithatja az idét vagy a hdmérsékletet az id6 (D) /
hémérséklet (C) gomb megnyomasaval.

Torta (7): Féleg stitemények és muffinok siitésére hasznalt program.

Akeészlilék 17 percig automatikusan 160°C-on melegszik

Ha az id6 vagy a hémérséklet nem elegendd, az idd finomitasdhoz mindig beallithatja az id6t vagy a hémérsékletet az id6 (D) /
hémérséklet (C) gomb megnyoméasaval.

Széraz gyimolcs (8): Program gyliimdlcs, z6ldség, gomba szaritasara.

Akésziilék 4 dran keresztiil automatikusan 80°C-on melegszik.

Ha az id6 vagy a hémérséklet nem elegendd, az idé finomitasahoz mindig beallithatja az idét vagy a hdmérsékletet az id6 (D) /
hémérséklet (C) gomb megnyomasaval.

Manudlis program (9). Lehet6vé teszi az idé szabad beallitasat 1 perc és 60 perc koz6tti tartomanyban, és a hémérsékletet 80 ° C és
200 ° C kozott.

AKESZULEK TISZTITASA
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1. Tisztitas el6tt huzza ki a készlléket a konnektorbdl, és hagyja lehdlni.

2. Tisztitsa meg nedves, majd szaraz ruhaval (vagy papirtorlével).

3. Anehezebben eltavolithaté maradvanyokat ecsetelje meg kevés étolajjal, és néhany perc mulva dvatosan tavolitsa el fabdl készlilt
spatulaval.

4. Ne tisztitsa éles, dorzsol6 kendével vagy szivaccsal, és ne hasznéljon stroléport, mert ezek kérosithatjak a kosar és a fazék sima,
tapadasmentes bevonatat.

5. Ne meritse a készliléket vizbe.

MUSZAKI ADATOK:

Max. Urtartalom: 5 L

Fesziiltség: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Teljesitmény névleges: 1700W

Teljesitmény: 2500W
Tor6dlnk a természeti komyezetért. Papir csomagokat kériink adjanak &t a papirhulladékra. Polietilén zacskokat (PE)
dobjanak ki a milanyag tartalyba. Kimertilt gépe vissza kell adni a megfeleld tarol pontjdhoz, mert a Eépben levok
veszélyes részek, veszedelmesek lehet a kornyezetnek. Az elektromos gép igy kell visszaadni, hogy korlatozzon a re-
hasznalatat. Ha az elemek vannak a gépben, ki kell hizni ezeket és a visszakelladni kiilon tarold pontjahoz.

—

(BS) BOSANSKI

OPSTI USLOVI BEZBEDNOSTI

VAZNE UPUTE O SIGURNOSTI

PAZLJIVO PROCITAJTE | DRZITE U buduénosti

1. Prije upotrebe uredaja, proCitajte upute za uporabu i slijedite upute u njima. Proizvodac
nije odgovoran za bilo kakvu $tetu nastalu upotrebom uredaja suprotno nameni ili
nepravilnim radom.

2. Uredaj je namijenjen samo za ku¢nu upotrebu. Ne upotrebljavajte u druge svrhe koje
nisu u skladu sa predvidenom svrhom.

3. Uredaj smije biti prikljucen samo na uzemljenu uti¢nicu 220-240 V ~ 50/60 Hz. Da bi se
povecala sigurnost upotrebe, mnogi elektricni uredaji ne bi trebali biti istovremeno
povezani na jedan elektri¢ni krug.

4. Budite posebno oprezni kada koristite uredaj kada su djeca u blizini. Nemoj

dopustite djeci da se igraju uredajem i ne dopustite djeci ili ljudima koji nisu upoznati s
uredajem da ga koriste.

5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih
fizickih, senzornih ili mentalnih sposobnosti ili osobe bez iskustva ili znanja o opremi, ako
se to radi pod nadzorom osobe odgovorne za svoju sigurnost ili im je osigurana. uputstva
0 sigurnoj upotrebi uredaja i svjesni ste opasnosti povezane s njegovom upotrebom.
Djeca se ne bi trebala igrati sa opremom. Ciéenje i odrzavanje korisnika ne smiju vrsiti
djeca osim ako su starija od 8 godina i ako se te aktivnosti obavljaju pod nadzorom.

6. Uvijek izvadite utika€ iz utiCnice nakon upotrebe, drzeéi uti¢nicu rukom. NEMOJTE
povlaciti kabel.

7. Ne potapajte kabl, utikac i ¢itav uredaj u vodu ili bilo koju drugu te¢nost. Ne izlazite
uredaj vremenskim uvjetima (kiSa, sunce itd.) Niti ga koristite u uvjetima visoke vlaznosti
(kupaonice, vlazne mobilne kucice).

8. Povremeno provjeravajte stanje kabla za napajanje. Ako je kabel za napajanje
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oStecen, treba ga zamijeniti u specijaliziranoj servisnoj radionici kako bi se izbjegla
opasnost.

9. Ne koristite aparat sa oSte¢enim kabelom za napajanje ili ako je pao ili

oStecen na bilo koji nacin ili ako ne radi ispravno. Ne popravljajte uredaj sami jer postoji
opasnost od strujnog udara. Odnesite oSteceni uredaj u odgovarajuci servisni centar na
pregled ili popravak. Popravke mogu izvoditi samo ovlasteni servisni centri. Nepravilno
izvedeni popravci mogu ozbilino ugroziti korisnika.

10. Postavite uredaj na hladnu, stabilnu, ujednacenu povrsinu, dalje od bilo kakvih
kuhinjskih uredaja koji se zagrijavaju, poput elektricnog Stednjaka, plinskog gorionika itd.
11. Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne smije visjeti preko ivice stola niti dodirivati Iivruce povrsine.
13. Ne ostavljajte uredaj ukljuen ili adapter za napajanje u uticnici bez nadzora.

14. Za dodatnu zastitu pozeljno je u elektriéni krug ugraditi uredaj za preostalu struju
(RCD) s nazivnom zaostalom strujom koja ne prelazi 30 mA. S tim u vezi treba se obratiti
specijalistu elektriCaru.

15. Ne dozvolite da se motorni dio uredaja smogi.

16. Ako je potrebno koristiti produzni kabel, koristite model samo sa uzemljivaCem,
pogodan za struju od najmanje 10A. Produzni kablovi koji ne udovoljavaju ovom zahtjevu
moZe se pregrijati. Postavite kabel tako da ga slu¢ajno ne povucete ili spotaknete.

17. Uredaj treba postaviti na ravnu povrsinu otpornu na temperaturu, dalje od zapaljivih
materijala (zavese, zavese, tapete itd.). Za pravilnu cirkulaciju zraka, imajte slobodan
prostor od najmanje 10 cm sa svake strane uredaja i najmanje 30 cm iznad pecnice. Ne
prekrivajte ventilacijske otvore pecnice jer se to moze pregrijati i ostetiti ureda;.

18. Ne dodirujte vruce povrsine uredaja (vrata, gornjiili donji zid i boCne zidove). Koristite
zastitne rukavice za uklanjanje ili dodirivanje vrucih dijelova.

19. Kabel za napajanje ne smije biti postavljen iznad uredaja i ne smije dodirivati [initi
lezati u blizini vru¢ih povrsina. Ne stavljajte uredaj pod elektricnu uticnicu.

20. Ne umetajte Citav volumen uredaja u uredaj, jer to moze dovesti do pozara i unistenja
uredaja.

21. Karton, papir, plastika i drugi zapaljivi i topljivi predmeti ne smiju se stavljati u opremu.
22. Ocistite uredaj nakon svake upotrebe.

23. Za Ciscenje kucista nemojte koristiti agresivne deterdZente u obliku emulzija, losiona,
pasta itd., Jer oni mogu, izmedu ostalog, ukloniti primijenjene graficke informativne
simbole poput vage, oznaka, znakova upozorenja itd.

24. Ne koristite metalne Zice za CiS¢enje. Slomljeni fragmenti Zice mogu docCi u kontakt s
elektriCnim dijelovima, Sto predstavlja rizik od strujnog udara.

25. Oprema nije dizajnirana za rad pomocu vanjskih tajmera ili odvojenog sistema
daljinskog upravljanja.

26. Zbog visoke temperature, posebnu paznju treba obratiti prilikom uklanjanja pe¢ene
hrane, uklanjanja vru¢e masti ili drugih vrucih te¢nosti.

Temperatura pristupacnih povrsina operativnog uredaja moze biti visoka dok oprema radi.
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Ne dodirujte vruce povrsine uredaja.
Nikada ne micite uredaj kada je ukljucen ili kad je vruc.

Zbog Sirenja toplote i pare uredaj ne treba stavljati ispod kuhinjskog ormari¢a.

OPIS:

1. Kontrolna plo¢a 2. KoSara 3. Dugme za otpustanje koSare 4. Rucka koSare 5. Glavno kuciste
6. Posuda 7.1zlaz za zrak 8. Kabel za napajanje 9. Sigurnosni gumb

Kontrolna tabla:

A. Tipka za odabir izbornika  B. Tipka za uklju¢ivanje / iskljuivanje  C Regulacija temperature  D. Regulacija regulacije vremena
E. Indikator rada ventilatora  F. Indikator rada termostata ~ G. Prikaz temperature / viemena  H: Indikator odrzavanja topline

Programi:
1.odrezak 2. piletina 3.raci¢i 4.riba 5.pica 6.pomfrit 7.kola¢ 8.suho voce
9. Priruénik

Pre prve upotrebe.

1. Uklonite ambalazu, naljepnice i dodatke koji su izvan i unutar uredaja.

2. KoSaricu (2) i lonac (6) temeljito o€istite vruéom vodom, malo sredstva za pranje i mekom spuzvom, a zatim ih obrisite ¢istom,
mekom krpom.

(Uredaj ne Cistite abrazivnim krpama ili spuzvama ili koristite praske za ribanje jer mogu oStetiti glatke, neprianjajuce povrSine koSare i
lonca).

3 Postavite glavno kuciste (5) na stabilnu vodoravnu povrsinu, spojite kabl za napajanje (8) u uzemljenu utiénicu, odaberite prvi
program (pogledajte odeljak o upotrebi uredaja) kako biste uklonili fabricke mirise sa uredaja.

4. Kada je program zavrSen, izvucite kabel za napajanje (8) i ponovite korak 2 da biste ga ponovo o€istili kada se potpuno ohladi.

Kosaricu (2) i lonac (6) ne perite u perilici posuda.

Koristenje uredaja:

1. DrZeéi rucku (4), izvucite lonac (6) zajedno sa koSarom (2) sa glavnog tela (5) (sl. 1) i postavite ga na stabilnu povrSinu. Napomena:
Nemojte pritiskati dugme za otpustanje (3) dok to radite.

2. KoSaricu (2) moZete izvaditi iz lonca (6) pritiskom na dugme (3), prethodno pomicanjem sigurnosnog dugmeta (slika 4).

3. Stavite prethodno pripremljene proizvode u korpu (2) i stavite ih u glavni deo (5) (slika 3). Pri punjenju koSare, ne prelazite MAX
nivo koji se nalazi u njoj.

4. Spojite zatvoreni uredaj na uzemljenu uticnicu.

5. Pritisnite tipku za uklju¢ivanje / iskljuCivanje (B). Uredaj se ukljuCuje i oglasava alarm. Ako nije odabran nijedan program, uredaj ¢e
nakon 1 minute preci u stanje pripravnosti.

6. Pomoc¢u gumba za odabir izbornika (A) odaberite Zeljeni program (tablica 1). Nakon odabira programa, mozete promijeniti
temperaturu i vrijeme pritiskom na tipku za podeSavanje temperature (C) +/- i tipku za pode$avanje vremena (D) +/-. Ako je uredaj
hladan, preporuéuje se dodavanje 3 minute vremenu kuhanja u odnosu na programirani meni.

Moguée je ruéno odabrati vrijeme i temperaturu, a za to se mora postaviti zeljena temperatura i vrijeme bez pritiskanja tipke (A).

7. Nakon odabira odgovarajuceg programa i pode$avanja vremena, pritisnite tipku (B), uredaj ¢e poceti raditi. Svijetlit ¢e indikatorska
lampica (E) rada ventilatora za indikator rada termostata (F). Dok uredaj radi, indikatorska lampica (F) ¢e se ukljuciti i iskljuCiti za
uredaj koji odrzava odgovarajucu radnu temperaturu termostata.

8. Kada se zavr3i operacija sigurnosnog kopiranja, uredaj ¢e zazvu€ati 6 puta. Uredaj ¢e automatski uéi u rezim zagrijavanja, indikator
(H) ¢e zasvijetliti. Uredaj ¢e raditi 30 minuta, odrZavajuci konstantnu temperaturu od 70 “C unutar korpe (2).

9. Da biste iskljucili uredaj, drzite pritisnuto dugme (B) 3 sekunde.

Savjeti:

Komade hrane rasporedite na takav nacin da izmedu njih postoji slobodan protok vruceg zraka.

Uredaj ima memorijski program. Nakon uklanjanja lonca (6) tokom programa radi provjere statusa podmirivanja hrane, uredaj ¢e se
zaustaviti. Nakon ponovnog umetanja lonca (6), uredaj ¢e nastaviti raditi. Program se takoder moze pauzirati pritiskom na tipku za
uklju¢ivanje / iskljucivanje (B) jednom, a ponovnim pritiskom nastavit ¢ete.

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek moZzete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na tipku za podeSavanje vremena
(D) / temperature (C) da biste procistili hranu.

Preporuuje se provjeriti status podloge za hranu i obrnuti ili promije$ati proizvode barem jednom dok je odabrani program pokrenut.
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11 UPOZORENJE !! Unutrasnjost uredaja je vrlo vruca.
Programi:

Odrezak (1): Program koji se uglavnom koristi za deblje komade bijelog ili crvenog mesa.

Uredaj ¢e se automatski zagrijavati na 180 ° C 16 minuta.

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek moZzete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na tipku za pode$avanje vremena
(D) / temperature (C) da biste progistili hranu.

Piletina (2): Program koji se koristi za pripremu sirovog pileeg mesa.

Uredaj ¢e se automatski zagrijavati na 180 ° C tokom 25 minuta.

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek moZete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na tipku za podeS$avanje vremena
(D) / temperature (C) da biste procistili hranu.

Skampi (3): Najbolje za male morske plodove kao $to su $kampi.

Uredaj ¢e se automatski zagrijavati na 180 ° C 12 minuta.

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek moZete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na tipku za podeS$avanje vremena
(D) / temperature (C) da biste progistili hranu.

Riba (4): Program koji se najéesce koristi za smrznutu preradenu ribu ili svjezu ribu.

Uredaj ¢e se automatski zagrijavati na 180 ° C tokom 18 minuta.

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek moZzete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na tipku za podeSavanje vremena
(D) temperature (C) da biste procistili hranu.

Pizza (5): Program koji se najceSce koristi za pecenje domace pizze.

Uredaj ¢e se automatski zagrijavati na 200 ° C 20 minuta.

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek moZzete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na tipku za podeS$avanje vremena
(D) / temperature (C) da biste progistili hranu.

Pomifrit (6): Program koji se uglavnom koristi za smrznuti pomfrit.

Uredaj ¢e se automatski zagrijavati na 200 ° C tokom 17 minuta.

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek moZete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na tipku za podeSavanje vremena
(D) / temperature (C) da biste procistili hranu.

Torta (7): Program koji se uglavnom koristi za pecenje kolaca i muffina.

Uredaj ¢e se automatski zagrijavati na 160°C tokom 17 minuta

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek moZzete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na tipku za podeSavanje vremena
(D) / temperature (C) da biste procistili hranu.

Suvo voce (8): Program suSenja voca, povrca, gljiva.

Uredaj ¢e se automatski zagrijavati na 80 ° C 4 sata.

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek moZzete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na tipku za pode$avanje vremena
(D) / temperature (C) da biste progistili hranu.

Ruéni program (9). Omogucava vam slobodno podeSavanje vremena u rasponu od 1 minute do 60 minuta i temperature u rasponu od
80°Cdo200°C.

CISCENJE UREPAJA

1. Iskljucite uredaj iz elektricne utinice i pustite da se ohladi prije ¢iS¢enja.

2. Ocistite vliaznom, a zatim suvom krpom (ili papirnatim ubrusom).

3. Teze ukloniti ostatke premazite s malo jestivog ulja i nakon nekoliko minuta lagano ga uklonite drvenom lopaticom.

4. Ne Cistite o3trim, abrazivnim krpama ili spuzvama ili upotrebljavajte praske za ribanje jer mogu ostetiti glatku, neprianjajucu previaku
koSare i lonca.

5. Ne uranjajte uredaj u vodu. Brinuci za okoli$. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog
; papira. Polietilenske dzakove (PE) bacajte u kontejner za plastiku. Iskoris¢en uredaj

TEHNICKI PODACI:

|

treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze,
Kapacitet max: 5 L mogu biti opasni za okolis. Elektri¢ni uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava
p ' njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih
Napon: 220-240V ~ 50 / 60Hz izvaditii odvojeno predati na deponiju. Uredaj se ne smije bacati u kontejnerza
Nazivna snaga: 1700W komunalni otpad!!
Maksimalna snaga: 2500W
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(RO) ROMANA

CONDITII GENERALE DE SIGURANTA

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA IMPORTANTE

CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI PENTRU REFERINTE VIITOARE

1. Inainte de a utiliza dispozitivul, cititi instructiunile de utilizare si urmati instructiunile
continute in acesta. Producatorul nu este raspunzator pentru daunele cauzate de
utilizarea dispozitivului contrar utilizarii intentionate sau a functionarii necorespunzatoare.
2. Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic. Nu utilizati in alte scopuri care nu sunt
conforme cu scopul propus.

3. Dispozitivul trebuie sa fie conectat doar la o priza cu impamantare 220-240 V ~ 50/60
Hz. Pentru a creste siguranta utilizarii, multe dispozitive electrice nu trebuie conectate
simultan la un singur circuit electric.

4. Fiti deosebit de atenti atunci cand utilizati dispozitivul atunci cand copiii se afla in
apropiere. Nu face

permiteti copiilor sa se joace cu dispozitivul si nu permiteti copiilor sau persoanelor care
nu sunt familiarizati cu dispozitivul sa il foloseasca.

5. AVERTISMENT: Acest echipament poate fi utilizat de copii cu varsta peste 8 ani si de
persoane cu abilitéti fizice, senzoriale sau mentale reduse sau persoane fara experienta
sau cunostinte despre echipament, daca acest lucru se face sub supravegherea unei
persoane responsabile de siguranta lor sau le-a fost asigurata. instructiuni privind
utilizarea in siguranta a dispozitivului si sunt constienti de pericolele asociate cu utilizarea
acestuia. Copiii nu trebuie sa se joace cu echipamentul. Curatarea si intretinerea
utilizatorului nu trebuie efectuate de copii decét daca au peste 8 ani si aceste activitati
sunt efectuate sub supraveghere.

6. Scoateti intotdeauna stecherul din priza dupa utilizare, tindnd priza cu mana. NU
trageti de cablu.

7. Nu introduceti cablul, fisa si intregul dispozitiv in apa sau in orice alt lichid. Nu expuneti
dispozitivul la conditii meteorologice (ploaie, soare etc.) si nu il folositi in conditii de
umiditate ridicata (bai, case mobile umede).

8. Verificati periodic starea cablului de alimentare. Daca cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de un atelier de reparatii specializat pentru a evita
pericolele.

9. Nu utilizati aparatul cu un cablu de alimentare deteriorat sau dacé a fost scapat sau
deteriorate in vreun fel sau daca nu functioneaza corect. Nu reparati singur dispozitivul,
deoarece exista riscul de electrocutare. Luati dispozitivul deteriorat la un centru de
service adecvat pentru inspectie sau reparatii. Orice reparatii pot fi efectuate numai de
punctele de service autorizate. Reparatiile efectuate incorect pot reprezenta o amenintare
grava pentru utilizator.

10. Asezati dispozitivul pe o suprafata rece, stabila, uniforma, departe de orice aparat de
bucatarie care se incalzeste, cum ar fi aragaz electric, arzator cu gaz etc.

11. Nu utilizati dispozitivul l&nga materiale inflamabile.
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12. Cablul de alimentare nu trebuie sa atarne peste marginea mesei sau sa atinga
suprafete fierbinti.

13. Nu Iasati dispozitivul pornit sau adaptorul de alimentare in priz& nesupravegheat.

14. Pentru protectie suplimentara, este recomandabil sa instalati un dispozitiv de curent
rezidual (RCD) in circuitul electric cu un curent rezidual nominal care s& nu depaseasca
30 mA. n acest sens, ar trebui consultat un electrician specialist.

15. Nu permiteti partii motorului dispozitivului sa se ude.

16. Daca este necesar sa utilizati un cablu prelungitor, utilizati doar un model cu stift de
impamantare, potrivit pentru un curent de cel putin 10A. Extensii care nu indeplinesc
aceasta cerinta

se poate supraincalzi. Asezati cablul astfel incat sa nu fie tras accidental sau impiedicat
peste el.

17. Dispozitivul trebuie asezat pe o suprafata uniforma, rezistenta la temperatura,
departe de materialele inflamabile (perdele, perdele, tapet etc.). Pentru o circulatie
adecvata a aerului, pastrati un spatiu liber de cel putin 10 cm pe fiecare parte a aparatului
si cel putin 30 cm deasupra cuptorului. Nu acoperiti orificiile de ventilatie ale cuptorului,
deoarece acestea pot supraincalzi si pot deteriora aparatul.

18. Nu atingeti suprafetele fierbinti ale dispozitivului (usa, peretele superior sau inferior si
peretii laterali). Folositi manusi de protectie pentru a indeparta sau atinge orice piese
fierbinti.

19. Cablul de alimentare nu trebuie asezat deasupra dispozitivului si nu trebuie sa se
atinga sau sa se afle langa suprafete fierbinti. Nu asezati dispozitivul sub o priza
electrica.

20. Nu introduceti intregul volum al dispozitivului in dispozitiv, deoarece acest lucru poate
duce la incendiu si distrugerea acestuia.

21. Cartonul, hartia, plasticul si alte obiecte inflamabile si fuzibile nu trebuie asezate in
echipament.

22. Curatati dispozitivul dupa fiecare utilizare.

23. Pentru curatarea carcasei, nu utilizati detergenti agresivi sub forma de emulsii, lotiuni,
paste etc., deoarece pot, printre altele, sa elimine simbolurile de informatii grafice aplicate
precum cantare, marcaje, semne de avertizare efc.

24. Nu folositi fire metalice pentru curatare. Fragmentele de sérma rupte pot intra in
contact cu piesele electrice, putand prezenta un risc de electrocutare.

25. Echipamentul nu este conceput pentru a fi actionat prin intermediul temporizatoarelor
externe sau a unui sistem de telecomanda separat.

26. Datorita temperaturii ridicate, trebuie acordata o atentie deosebita la indepartarea
alimentelor coapte, la indepartarea grasimilor fierbinti sau a altor lichide fierbinti.
Temperatura suprafetelor accesibile ale dispozitivului de operare poate fi ridicata atunci
cand echipamentul este in functiune.

Nu atingeti suprafetele fierbinti ale dispozitivului. &
Nu miscati niciodata dispozitivul cand este pornit sau cand este fierbinte.
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Datorita caldurii si aburului, dispozitivul nu trebuie asezat sub un dulap de bucéatarie.

DESCRIERE:
1. Panou de control 2. Cos 3. Buton de eliberare cos 4. Manercos 5. Corp principal
6. Oala 7.Priza de aer 8. Cablu de alimentare 9. Buton de siguranta

Panou de control:

A. Buton de selectare a meniului  B. Buton de pornire / oprire C Reglarea controlului temperaturii

D. Reglarea controlului timpului E. Indicator de functionare a ventilatorului  F. Indicator de functionare a termostatului
G. Afisare a temperaturii / timpului  H: Indicator mentineti cald

Programe:
1.Fripturd  2.Pui  3.Creveti 4.Peste 5.Pizza 6. Cartofiprajiti 7. Tort 8. Fructe uscate
9. Manual

Tnainte de prima utilizare.

1. Scoateti ambalajele, autocolantele si accesoriile care se afla in exteriorul si in interiorul dispozitivului.

2. Curatati temeinic cosul (2) si oala (6) cu apa fierbinte, putin lichid de spalat si un burete moale, apoi stergeti-le cu o carpa curata si
moale.

(Nu curatati dispozitivul cu carpe sau bureti abrazivi si nu folositi pulberi de curatat, deoarece acestea pot deteriora suprafetele netede
si antiaderente ale cosului si ale vasului).

3 Asezati corpul principal (5) pe o suprafatd orizontald stabila, conectati cablul de alimentare (8) la o priza de impaméntare, selectati
primul program (consultati sectiunea despre utilizarea dispozitivului) pentru a elimina mirosurile din fabrica de pe dispozitiv.

4. Cand programul este finalizat, deconectati cablul de alimentare (8) si repetati pasul 2 pentru al curata din nou cand este complet
rece.

Nu spélati cosul (2) si oala (6) in masina de spélat vase.

Utilizarea dispozitivului:

1. Tindnd ménerul (4), trageti vasul (6) impreuna cu cosul (2) din corpul principal (5) (fig.1) si asezati-l pe o suprafata stabila. Nota: Nu
apasati butonul de eliberare (3) in timp ce faceti acest lucru.

2. Cosul (2) poate fi scos din oala (6) prin apasarea butonului (3), glisand anterior butonul de siguranta (fig. 4).

3. Asezati produsele pregétite anterior in cos (2) si puneti-le in corpul principal (5) (fig. 3). La umplerea cosului, nu depasiti nivelul
MAX situat in interiorul acestuia.

4. Conectati dispozitivul inchis la o priz& de impamantare.

5. Apasati butonul de pornire / oprire (B). Dispozitivul porneste si suna o alarma. Daca nu a fost selectat niciun program, dispozitivul
va intra in modul de asteptare dupa 1 minut.

6. Folositi butonul de selectare a meniului (A) pentru a selecta programul dorit (tabelul 1). Dupa selectarea programului, puteti
modifica temperatura si timpul apaséand butonul de reglare a temperaturii (C) +/- si butonul de reglare a timpului (D) +/-. Se recomanda
addugarea a 3 minute la timpul de gétire, in raport cu meniul programat, daca dispozitivul este rece.

Este posibil sa selectati manual ora si temperatura, pentru a face acest lucru trebuie setate temperatura si timpul dorit fara a apasa
butonul (A).

7. Dupé selectarea programului corespunzator si reglarea timpului, apasati butonul (B), dispozitivul va incepe sa functioneze.
Indicatorul luminos (E) al functionarii ventilatorului pentru indicatorul de functionare al termostatului (F) se va aprinde. in timp ce
dispozitivul functioneaza, indicatorul luminos (F) se va aprinde si se va stinge pentru ca dispozitivul sa mentina temperatura de
functionare adecvata a termostatului.

8. Cand operatia de backing este terminatd, dispozitivul va emite un semnal sonor de 6 ori. Dispozitivul va intra automat pentru a
pastra modul cald, indicatorul (H) se va aprinde. Dispozitivul va functiona 30 de minute, mentinand o temperatura constanta de 70 °C
in interiorul cosului (2).

9. Pentru a opri dispozitivul, tineti apasat butonul (B) timp de 3 secunde.

Sfaturi:
Aranjati bucdtile alimentare in asa fel incat sa existe un flux liber de aer fierbinte intre ele.

Dispozitivul are program de memorie. Dup& scoaterea vasului (6) in timpul programului pentru a verifica starea de sustinere a
alimentelor, dispozitivul se va opri. Dupa reintroducerea din nou a vasului (6), dispozitivul va continua sa functioneze. Programul poate
fi, de asemenea, intrerupt apasand o data butonul Pornit / Oprit (B), apasand din nou se va relua.

Dacé timpul sau temperatura nu sunt suficiente, puteti oricand regla timpul sau temperatura apasand butonul de reglare timp (D) /
temperatura (C) pentru a rafina alimentele.
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Se recomanda sa verificati starea de sustinere a alimentelor si s inversati sau sa amestecati produsele cel putin o data in timp ce
programul selectat ruleaza.

NAVERTIZARE! Interiorul dispozitivului este foarte fierbinte.

Programe:

Friptura (1): Program utilizat in principal pentru bucati mai groase de came alba sau rosie.

Dispozitivul se va incalzi automat la 180 ° C timp de 16 minute.

Dacé timpul sau temperatura nu sunt suficiente, puteti oricand regla timpul sau temperatura apasand butonul de reglare timp (D) /
temperatura (C) pentru a rafina alimentele.

Pui (2): Program utilizat pentru prepararea camii crude de pui.

Dispozitivul se va incélzi automat la 180 ° C timp de 25 de minute.

Daca timpul sau temperatura nu sunt suficiente, puteti oricand regla timpul sau temperatura apasand butonul de reglare timp (D) /
temperatura (C) pentru a rafina alimentele.

Creveti (3): Cel mai bun pentru fructele de mare mici, cum ar fi crevetii.

Dispozitivul se va incélzi automat la 180 ° C timp de 12 minute.

Daca timpul sau temperatura nu sunt suficiente, puteti oricand regla timpul sau temperatura apasand butonul de reglare timp (D) /
temperatura (C) pentru a rafina alimentele.

Peste (4): Programul cel mai frecvent utilizat pentru peste procesat congelat sau peste proaspat.

Dispozitivul se va incalzi automat la 180 ° C timp de 18 minute.

Dacé timpul sau temperatura nu sunt suficiente, puteti oricand regla timpul sau temperatura apasand butonul de reglare timp (D) /
temperatura (C) pentru a rafina alimentele.

Pizza (5): Programul cel mai des folosit pentru a coace pizza de casa.

Dispozitivul se va incalzi automat la 200 ° C timp de 20 de minute.

Daca timpul sau temperatura nu sunt suficiente, puteti oricand regla timpul sau temperatura apasand butonul de reglare timp (D) /
temperatura (C) pentru a rafina alimentele.

Cartofi prajiti (6): program utilizat in principal pentru cartofi prajiti congelati.

Dispozitivul se va incélzi automat la 200°C timp de 17 minute.

Daca timpul sau temperatura nu sunt suficiente, puteti oricand regla timpul sau temperatura apasand butonul de reglare timp (D) /
temperatura (C) pentru a rafina alimentele.

Tort (7): Program utilizat in principal pentru coacerea prajiturilor si brioselor.

Dispozitivul se va incélzi automat la 160 ° C timp de 17 minute

Daca timpul sau temperatura nu sunt suficiente, puteti oricand regla timpul sau temperatura apasand butonul de reglare timp (D) /
temperatura (C) pentru a rafina alimentele.

Fructe uscate (8): Program de uscare a fructelor, legumelor, ciupercilor.

Dispozitivul se va incdlzi automat la 80°C timp de 4 ore.

Dacé timpul sau temperatura nu sunt suficiente, puteti oricand regla timpul sau temperatura apasand butonul de reglare timp (D) /
temperatura (C) pentru a rafina alimentele.

Program manual (9). Va permite sa setati liber timpul in intervalul de la 1 minut la 60 de minute si temperatura in intervalul de la 80 °
Cla200°C.

CURATAREA DISPOZITIVULUI

1. Deconectati dispozitivul de la priza de alimentare si lasati dispozitivul s& se raceasca inainte de curatare.

2. Curatati cu o carpa umeda, apoi uscata (sau un prosop de hartie).

3. Periati reziduurile mai dificil de indepartat cu putin ulei comestibil si dupa céteva minute indepértati-le usor cu o spatula de lemn.
4. Nu curatati cu carpe sau bureti ascultiti, abrazivi si nu folositi pudre de curatat, deoarece acestea pot deteriora stratul neted,
antiaderent al cosului si al vasului.

5. Nu scufundati dispozitivul in apa. o . o R -
’ Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sa le transmiteti sa centrele de

maculatura.
DATE TEHNICE: Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul
Capacitate max: 5 L uzat trebuie transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece gom{)onentele periculoase
' care se gasesc in dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric

Tensiune: 220-240V ~ 50 / 60Hz e trebuie transmis in aga fel incat s& se limiteze ufilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gésesc
Putere nominala: 1700W baterii acestea trebuiesc scoase i transmise catre punctul de depozitare a acestora, separat.

Putere maxima: 2500W
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CZ) CESKY

OBECNE BEZPECNOSTNi PODMINKY

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

POZORNE SI PRECTETE A UCHOVAVEJTE PRO BUDOUCI REFERENCI

1. Pfed pouzitim zafizeni si prectéte navod k pouziti a postupuijte podle pokynd v ném
obsaZenych. Viyrobce neni odpovédny za jakékoli Skody zplsobené pouzitim zafizeni v
rozporu s jeho urenim nebo nespravnym pouzivanim.

2. Spotrebic je uren pouze pro domaci pouziti. Nepouzivejte k jinym Gcelim, nez které
jsou v souladu s jejich zamyslenym tcelem.

3. Zafizeni musi byt pfipojeno pouze k uzemnéné zasuvce 220-240 V ~ 50/60 Hz. Aby se
zvySila bezpeénost pouzivani, mnoho elektrickych zafizeni by nemélo byt pfipojeno k
jednomu elektrickému obvodu soucasné.

4. Budte obzvlasté opatrni pfi pouzivani zafizeni, kdyz jsou v blizkosti déti. Ne
umoznéte détem hrat si se zafizenim a nedovolte détem nebo osobam, které nejsou
obeznameny se zafizenim, pouzivat jej.

5. VAROVANI: Toto zafizeni mohou pouzivat d&ti starsi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které nemaji zadné
zkuSenosti nebo znalosti o tomto zafizeni, pokud tak €ini pod dohledem osoby
odpovédné za jejich bezpecnost nebo jim byla poskytnuta. pokyny pro bezpeéné
pouzivani zafizeni a jsou si védomi nebezpecCi spojenych s jeho pouzivanim. Déti by si s
timto zafizenim nemély hrat. Cisténi a uzivatelskou Uidrzbu by nemély provadét déti,
pokud nejsou starsi 8 let a tyto ¢innosti nejsou provadény pod dohledem.

6. Po pouziti vzdy vytahnéte zastréku ze zasuvky a drzte zasuvku rukou. Netahejte za
kabel.

7. Kabel, zastrCku a celé zafizeni neponofujte do vody nebo jiné kapaliny. Nevystavuijte
zafizeni povétrnostnim podminkam (dést, slunce atd.) Ani jej nepouzivejte za podminek
vysoke vihkosti (koupelny, vinké mobilni domy).

8. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napajeci kabel poSkozen, mél
by byt vyménén v odborném servisu, aby se pfedeslo nebezpedi.

9. Nepouzivejte spotiebiC s posSkozenym napajecim kabelem, pokud spadl nebo spadl
jakymkoli zptisobem poSkozena nebo pokud nefunguje spravné. Neopravuijte zafizeni
sami, protoze by mohlo dojit k Urazu elektrickym proudem. PoSkozené zafizeni odneste
do pfislusného servisniho stfediska ke kontrole nebo opravé. Opravy smi provadét pouze
autorizované servisni stiediska. Nespravné provedené opravy mohou pro uZivatele
pfedstavovat vaznou hrozbu.

10. Umistéte zafizeni na chladny, stabilni a rovny povrch, mimo dosah kuchynskych
spotfebicu, které se zahfivaji, jako je elektricky sporak, plynovy hofak atd.

11. Nepouzivejte zafizeni v blizkosti horlavych materiald.

12. Napajeci kabel nesmi viset pfes okraj stolu nebo se dotykat horkych povrchu.

13. Nenechavejte zafizeni zapnuté ani napajeci adaptér v zasuvce bez dozoru.
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14. Pro dodate¢nou ochranu se doporucuje instalovat do elektrického obvodu proudovy
chrani¢ (RCD) se jmenovitym zbytkovym proudem nepfesahujicim 30 mA. V tomto
ohledu by mél byt konzultovan odborny elektrikar.

15. Chrante motorovou Cast zafizeni pfed navihnutim.

16. Je-li nutné pouzit prodluzovaci kabel, pouzijte pouze model s uzemnovacim kolikem,
vhodny pro proud alespori 10 A. Prodluzovaci kabely, které tento poZadavek nesplruji
se muze prehrat. Umistéte kabel tak, aby o néj nebyl nahodné pfetaZzen nebo o né;
nezakopnul.

17. Zafizeni by mélo byt umisténo na rovném, teplotné odolném povrchu, mimo dosah
hoflavych materiall (z&clony, zavésy, tapety atd.). Pro spravnou cirkulaci vzduchu
ponechejte volny prostor nejméné 10 cm na kazdé strané zafizeni a nejméné 30 cm nad
troubou. Nezakryvejte ventilaCni otvory trouby, protoze by se mohly pfehrat a poskodit
spotfebic.

18. Nedotykejte se horkych povrch( zafizeni (dvefe, horni nebo spodni sténa a bocni
stény). K odstranéni nebo kontaktu s horkymi ¢astmi pouzivejte ochranné rukavice.

19. Napdjeci kabel nesmi byt umistén nad zafizenim a nesmi se dotykat ani lezet v
blizkosti horkych povrchl. Neumistujte zafizeni pod elektrickou zasuvku.

20. Nevkladejte do zafizeni cely objem zafizeni, mohlo by dojit k poZaru a zniceni
zafizeni.

21. Karton, papir, plast a jiné hoflave a tavitelné pfedméty nesmi byt umistény do
zafizeni.

22. Po kazdém pouZiti zafizeni oCistéte.

23. K Cisténi krytu nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ve formé emulzi, krém0, past
atd., ProtoZze mohou mimo jiné odstranit pouzité grafické informacni symboly, jako jsou
vahy, znacky, varovné znacky atd.

24. K Cisténi nepouzivejte kovoveé draty. Poskozené ulomky dratu mohou pfijit do
kontaktu s elektrickymi ¢astmi, coz predstavuije riziko Urazu elektrickym proudem.

25. Zafizeni neni ur€eno k provozu pomoci externich ¢asovacl nebo samostatného
systému dalkového ovladani.

26. Vzhledem k vysoké teploté je tfeba vénovat zvlastni pozornost vyjmuti upeCeného
jidla, odstranéni horkého tuku nebo jinych horkych tekutin.

Je-li zafizeni v provozu, muze byt teplota pfistupnych povrchi ovladaciho zafizeni
vysoka.

Nedotykejte se horkych povrchu zafizeni. &
Nikdy nepohybuijte zafizenim, kdyz je zapnuté nebo kdyz je horké.

Kvali Sificimu se teplu a pafe by pfistroj nemél byt umistén pod kuchyriskou skfiriku.

POPIS:
1. Ovladaci panel 2. Ko$ 3. Tlagitko pro uvolnéni koSe 4. Rukojet koSe 5. Hlavni télo
6. Hrnec 7. Vzduchova zasuvka 8. Napajeci kabel 9. Bezpecnostni tlacitko

Kontrolni panel:
A. Tlacitko pro vybér nabidky ~ B. Tlacitko Zap / Vyp C Regulace teploty D. Regulace ¢asu E. Regulace provozu ventilatoru
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F. Indikator provozu termostatu G. Indikace teploty / ¢asu H: Indikétor udrzovani teploty

Programy:
1.Steak 2.Kufe 3.Krevety 4.Ryby 5.Pizza  6.Hranolky 7.Dort 8. Suché ovoce
9. Ru¢ni

Pred prvnim pouzitim.

1. Odstrarite obal, nalepky a prisluSenstvi, které jsou na vnéjsi a vnitini strané zafizeni.

2. Dlkladné ogistéte ko$ (2) a hrnec (6) horkou vodou, trochou myciho prostfedku a mékkou houbou a poté je otfete istym mékkym
hadfikem.

(Necistéte zafizeni abrazivnimi hadry nebo houbami ani nepouzivejte abrazivni prasky, protoze by mohly poskodit hladké, nepfilnavé
povrchy koSe a hrnce).

3 Umistéte hlavni ¢ast (5) na stabilni vodorovny povrch, pfipojte napajeci kabel (8) k uzemnéné zasuvce, vyberte prvni program (viz

¢ast o pouzivani zafizeni), abyste ze zafizeni odstranili zapach z vyroby.

4. Po dokonceni programu odpojte napajeci kabel (8) a opakujte krok 2, abyste jej znovu vygistili, az bude zcela v pohodé.

Neumyvejte ko$ (2) a hrnec (6) v my&ce nadobi.

Pouzivani zafizeni:

1. Uchopte rukojet (4), vytahnéte hrnec (6) spole¢né s koSem (2) z hlavniho télesa (5) (obr. 1) a postavte jej na stabilni povrch.
Poznamka: Pfi tom nestisknéte uvolfiovaci tlacitko (3).

2. Kos$ (2) Ize vyjmout z hrnce (6) stisknutim tlacitka (3), dfive zasunutim bezpecnostniho tlagitka (obr. 4).

3. Vlozte dfive pfipravené produkty do koSe (2) a vlozte je do hlavniho télesa (5) (obr. 3). Pfi pinéni koSe neprekracujte hladinu MAX,
ktera se v ném nachézi.

4. Pfipojte uzaviené zafizeni k uzemnéné elektrické zésuvce.

5. Stisknéte tlacitko zapnuti / vypnuti (B). Zafizeni se zapne a vyda alarm. Pokud nebyl vybran zadny program, pfejde zafizeni po 1
minuté do pohotovostniho rezimu.

6. Pomoci tlacitka pro vybér nabidky (A) vyberte pozadovany program (tabulka 1). Po vybéru programu mizete zménit teplotu a ¢as
stisknutim tlacitka nastaveni teploty (C) +/- a tlacitka nastaveni ¢asu (D) +/-. Pokud je zafizeni v chladu, doporucuje se k dobé vareni
pfidat 3 minuty ve vztahu k naprogramovanému menu.

Je mozné ruéné zvolit Cas a teplotu, k tomu je tfeba nastavit poZadovanou teplotu a ¢as bez stisknuti tlacitka (A).

7. Po vybéru pfislusného programu a nastaveni ¢asu stisknéte tlacitko (B), zafizeni zaCne pracovat. Rozsviti se kontrolka (E) provozu
ventilatoru pro kontrolku provozu termostatu (F). Kdyz je zafizeni v provozu, kontrolka (F) se zapina a vypind, aby zafizeni udrzovalo
pfislusnou provozni teplotu termostatu.

8. Po dokonceni operace zalohovani zafizeni Sestkrat pipne. Zafizeni automaticky prejde do rezimu udrzovani teploty, rozsviti se
indikator (H). Zafizeni bude fungovat po dobu 30 minut a bude udrZovat konstantni teplotu 70 ° C uvniti koSe (2).

9. Cheete-li zafizeni vypnout, podrzte tlaitko (B) po dobu 3 sekund.

Tipy:
Usporadejte kousky jidla tak, aby mezi nimi byl volny proud horkého vzduchu.

Zafizeni ma pamétovy program. Po vyjmuti hrnce (6) béhem programu ke kontrole stavu podkladu se zafizeni zastavi. Po opétovném
vlozeni hrnce (6) bude zafizeni pokracovat v praci. Program Ize také pozastavit jednim stisknutim tlacitka zapnuti / vypnuti (B), dal$im
stisknutim se obnovi.

Pokud ¢as nebo teplota nejsou dostatecné, mizete ¢as nebo teplotu kdykoli upravit stisknutim tladitka pro nastaveni ¢asu (D) / teploty
(C) a doladit jidlo.

Doporucuije se zkontrolovat stav podkladu a produkty alespor jednou za chodu zvoleného programu prevréatit nebo promichat.
IIVAROVANI!! Vnitfek zafizeni je velmi horky.

Programy:

Steak (1): Program pouzivany hlavné pro silnéjsi kusy bilého nebo &erveného masa.

Zafizeni se automaticky zahfiva na 180 ° C po dobu 16 minut.

Pokud €as nebo teplota nejsou dostatecné, mizete ¢as nebo teplotu kdykoli upravit stisknutim tlacitka pro nastaveni ¢asu (D) / teploty

(C) a doladit jidlo.

Kufe (2): Program pouzivany k pfipravé syrového kufeciho masa.
Zafizeni se automaticky zahfiva na 180 ° C po dobu 25 minut.
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Pokud €as nebo teplota nejsou dostatecné, mizete ¢as nebo teplotu kdykoli upravit stisknutim tladitka pro nastaveni ¢asu (D) / teploty
(C) a doladit jidlo.

Krevety (3): Nejlepsi pro malé morské plody, jako jsou krevety.

Zafizeni se automaticky zahfiva na 180 ° C po dobu 12 minut.

Pokud €as nebo teplota nejsou dostatecné, mizete ¢as nebo teplotu kdykoli upravit stisknutim tlacitka pro nastaveni ¢asu (D) / teploty
(C) a doladit jidlo.

Ryba (4): Program nejéastéji pouzivany pro zmrazené zpracované ryby nebo Cerstvé ryby.

Zafizeni se automaticky zahfiva na 180 ° C po dobu 18 minut.

Pokud ¢as nebo teplota nejsou dostate¢né, mizete ¢as nebo teplotu kdykoli upravit stisknutim tlacitka pro nastaveni ¢asu (D) / teploty
(C) a doladit jidlo.

Pizza (5): Program nejCastéji pouzivany k peceni domaci pizzy.

Zafizeni se automaticky zahfiva na 200 ° C po dobu 20 minut.

Pokud ¢as nebo teplota nejsou dostatecné, mizete ¢as nebo teplotu kdykoli upravit stisknutim tlagitka pro nastaveni ¢asu (D) / teploty
(C) a doladit jidlo.

Hranolky (6): Program pouzivany hlavné pro mrazené hranolky.

Zafizeni se automaticky zahfiva na 200 ° C po dobu 17 minut.

Pokud €as nebo teplota nejsou dostatecné, mizete ¢as nebo teplotu kdykoli upravit stisknutim tlagitka pro nastaveni ¢asu (D) / teploty
(C) a doladit jidlo.

Dort (7): Program pouzivany hlavné k peceni kolact a muffindi.

Zafizeni se automaticky zahfiva na 160 ° C po dobu 17 minut

Pokud ¢as nebo teplota nejsou dostateéné, mizete ¢as nebo teplotu kdykoli upravit stisknutim tlagitka pro nastaveni ¢asu (D) / teploty
(C) a doladit jidlo.

Suché ovoce (8): Program pro suseni ovoce, zeleniny, hub.

Zafizeni se automaticky zahfiva na 80 ° C po dobu 4 hodin.

Pokud ¢as nebo teplota nejsou dostate¢né, mizete ¢as nebo teplotu kdykoli upravit stisknutim tlacitka pro nastaveni ¢asu (D) / teploty
(C) a doladit jidlo.

Ruéni program (9). Umozriuje volné nastavit ¢as v rozsahu od 1 minuty do 60 minut a teplotu v rozmezi od 80 ° C do 200 ° C.

CISTENI ZARIZENI

1. Pfed ¢isténim odpojte zafizeni ze zasuvky a nechejte jej vychladnout.

2. Ocistéte vihkym, poté suchym hadfikem (nebo papirovou utérkou).

3. Zbytky, které se obtiznéji odstrariuji, potfete trochou jedlého oleje a po nékolika minutach jemné odstrarite dievénou Spachtli.
4. Necistéte ostrymi abrazivnimi hadfiky nebo houbami ani nepouzivejte abrazivni prasky, protoze by mohly poskodit hladky,
nepfilnavy povlak kose a hrmce.

5. Neponoftuijte zafizeni do vody.

TECHNICKA DATA:

Max. Kapacita: 51

Napéti: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Jmenovity vykon: 1700 W.
Maximalni vykon: 2500 W.

odevzdejte do pfisluSného sbémého dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou predstavovat pro Zivotni prostfedi nebezpedi. Elektricky
pristroj odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislusného

ﬁ Ochrana Zivotniho prostfedi. Karton odevzdejte do shéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. VyslouZily pfistroj
sbérného mista zvIast. Pristroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!
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RU) PYCCKIW

OBLWE YCNOBWA BE3OMACHOCTW

BAXHbIE MHCTPYKLWW MO BE3OMNACHOCTH

BHUMATEJIbHO NMPOYNTAUTE 1 COXPAHUTE NS MCMONb30BAHWA B
BYOYLEM

1. MNepep MCNONb30BaHMEM YCTPOMCTBA NPOYTUTE MHCTPYKLWMIO MO SKChyaTauum n
CcnepyunTe COAepXallnmMcs B Heil MHCTPyKUmMsaM. [ponsBoanTess He HeceT
OTBETCTBEHHOCTY 3a Nt060#A yLLepD, BbI3BaHHbIN MCMONb30BAHMEM YCTPOWCTBA HE NO
Ha3HAYEHMIO UMW HEMPaBWITbHOM SKCNITyaTaumen.

2. [pnbop npegHa3HayeH TOMbKO Ans AOMALLHEro MCnonb3oBaHus. He ncnonb3osath Ans
ApYrvX Lenen He no NpsiMOMY Ha3HaueHuIo.

3. YCTponcTBO JOIMKHO NOAKMOYATLCS TOMbKO K 3a3eMiieHHon po3eTke 220-240 B ~ 50/60
I'y. YT10Bbl NOBbLICTL 6€30MacHOCTb MCMOMNB30BaHUS, HEMb3s OAHOBPEMEHHO NOAKMKYATh
MHOTE 3MNEKTPUYECKME YCTPONCTBA K OAHOM 3NEKTPUYECKON Lienw.

4. byobTe 0cOGEHHO OCTOPOXHBI MPW UCNONb30BAHNK YCTPONCTBA, KOrAa nobnm3ocTy
HaxoaAaTcs getun. He

paspeLLaiTe AeTam Urpatb C YCTPOUCTBOM W HE MO3BONSANTE AETAM UK NIOAAM, He
3HaKOMbIM C YCTPOWCTBOM, UCMOSb30BATH €rO.

5. MPEAYNPEXOEHWUE: ato 0bopynoBaHne MoryT 1cnonb30BaTh A4ETW CTapLue 8 neT u
NOAN € OrpaHNYEHHbIMU OU3NHECKUMIA, CEHCOPHBIMM UM YMCTBEHHBIMI CIOCOBHOCTAMM,
a TaKke noau 6e3 onbiTa MK 3HaHW ¢ 060pPYLOBaAHNEM, ECIIN 3TO AenaeTcs nog
HabtogeHeM nuua, 0TBETCTBEHHOTO 3a X 6e30MacHOCTL Unu Bbinia UM npeocTaBneHa.
WHCTPYKUMM No 6e30MacHOMy UCNONb30BaHMKD YCTPOMCTBA 1 OCBELOMITIEHbI 06
OMaCcHOCTSIX, CBA3AHHbIX C €ro UCMomnb3oBaHueM. [leT He JOMKHbI UrpaTh ¢
obopynoBaHueM. [1eTh He JOMKHbI BbIMOMHSATbL YACTKY U TEXHUYECKoe obenyxnBaHue,
€CINN UM He UCMOMHUMOCH 8 NET, 1 3TV AENCTBIUS BbINOIHAOTCA NO4 NPUCMOTPOM
B3POCIbIX.

6. Mocrne ncnonb3oBaHWs BCeraa BbIHUMaNTe BUIKY U3 PO3ETKW, NpUAepXmBas ee pykom.
HE TaHUTE 3a LWHYp.

7. He norpyxaite kabenb, BAMKY 1 BCe YCTPOMCTBO B BOAY MM Mt0BYI0 APYryio XKUAKOCTb.
He noaseprainTe yCTPOCTBO BO3AEVCTBMIO NOTOAHbIX YCrOBUIA (B0oXab, conHue n 1. [1.) U
He 1CMonb3yiTe €ro B YCMOBUSIX BbICOKOW BNAXHOCTMW (BaHHbIE KOMHATbI, BliaXHble
MOBWnbHbIe AOMa).

8. lNeprogmnyeckn NpoBepsamnTe COCTOSHWE LUHYpa NUTaHUS. ECnK WHYp NuTaHNs
NOBPEXAEH, Er0 CrefyeT 3aMeHUTb B Cneuuani3MpoBaHHON PEMOHTHON MacTePCKON,
4T06bI M36€XaTh ONacHOCTU.

9. He ucnonbayite npubop ¢ NOBPEXAEHHBIM LUHYPOM MUTaHKS, a TakxKe ecrin ero
YPOHUMN UK

NOBPEXAEH KaknM-nnbo obpasom, nnm ecrnm oH He paboTtaeT AoMmkHbIM 0bpasom. He
PEMOHTUPYITE YCTPONCTBO CAMOCTOATENBHO, 3TO MOXET MPUBECTM K MOPAXKEHNIO
anekTpuyeckum Tokom. OTHecuTe NOBPEXAEHHOE YCTPOUCTBO B COOTBETCTBYHOLLNA
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CEPBUCHbIN LEHTP AN15 0CMOTPa U PEMOHTA. PEMOHT MOXET BbINOMHATLCS TOMBKO B
aBTOPM30BAHHbIX CEPBUCHBIX LieHTpax. HenpaBuribHO BbINOMHEHHbIA PEMOHT MOXET
NPeACTaBNATb CEPbE3HYI0 Yrpo3y Ans nonb3oBaTens.

10. MomecTuTe YCTPOCTBO Ha NPOXMaAHYH0, YCTOMYMBYIO 1 POBHYHO NOBEPXHOCTL BAANM
OT HarpeBatoLLMXCS KyXOHHbIX MPUBOPOB, TaKWX Kak aNeKTpuYeckas nnuTa, rasosas
ropenka u 7. [l.

11. He ncnonb3aymnte yCTPOMCTBO PSBOM C NErkoBoCMIaMeHSIOLLMMICA MaTepuanamm.
12. LLIHyp NUTaHMs He JOIKEH CBELLMBATLCA 3a Kpai CTOMa UM KacaTbCs ropsunx
NOBEPXHOCTEN.

13. He ocTaBnsmnTe BKMIOYEHHBIM YCTPONCTBO UM aaanTep NUTaHns B poseTtke 6e3
npucMoTpa.

14. [Ins 0ONOSNHUTENBHOW 3aLLMTbl PEKOMEHAYETCS YCTAaHOBUTb B 3NEKTPUYECKON Lieni
YCTPOWCTBO 3aLMTHOro oTKMHoYeHMs (Y30) ¢ HOMMHaMNbHBIM OCTAaTOYHbIM TOKOM He Bonee
30 mA. Mo aTomy noBoay cneayeT NPOKOHCYNbTUPOBATLCS CO CrELManucTom-
ANEKTPUKOM.

15. He fonyckante HaMOKaHWSt MOTOPHOW YacTy YCTPOWUCTBA.

16. Ecnv Heo6x0aMMO UCNonb30BaTh YAMHUTESb, UCMOMbL3YNTE TOMBKO MOAESb C
3a3eMIISI0LLMM KOHTAKTOM, PacCYUTaHHYK0 Ha TOK He MeHee 10A. Yanunutenu, He
COOTBETCTBYIOLLME ITOMY TpebOBaHMIO

MOXET NeperpeTbest. YNOoxXuTe WHYpP Tak, 4Tobbl €ro CryYaiHo He HaTAHYNM U He
CNOTKHY N,

17. YCTPONCTBO CreayeT pa3meLlatb Ha POBHOM, TEPMOCTONKON NOBEPXHOCTH, BAanM OT
NEerkoBOCNNaMeHSAOLLMXCS MaTepUanos (LTopbl, LWTopsl, 060u 1 T. [1.). ns npaBunbHO
LMpKynsLmMmM Bo3ayxa 0cTaBbTe cBOBOAHOE NPOCTPaHCTBO He MeHee 10 cM ¢ Kaxaon
CTOPOHbI Npubopa v He MeHee 30 cM Hag AyXoBbIM WkadoM. He 3akpbiBaiTe
BEHTUNALMOHHBIE OTBEPCTUS AYXOBKM, TaK Kak 3TO MOXET NPUBECTU K NEPErpesy
noBpexzaeHuto npubopa.

18. He npukacanTtech K ropsivMm noBepxXHOCTSM YCTPOACTBA (OBEPU, BEPXHEN UIN HUXKHEN
CTeHke, BOKOBbIM CTeHKaMm). VicnonbayiTe 3aluTHbIE NepyaTki, 4Tobbl yaanuTb unm
AOTPOHYTLCS 40 rOpsumx YacTen.

19. lHyp nuTaHus He JOMKeH pacrnonaratbCs Hag YCTPOACTBOM, a Takxe He JOMKeH
KacaTbCs UNK nexaTtb PSAOM C ropsYUMmM NOBEPXHOCTAMU. He nomelLainTe yCTponcTso
NoJ, ANEKTPUYECKYIO PO3ETKY.

20. He BcTaBnsiiTe BeCb 06bEM YCTPOMCTBA B YCTPOMCTBO, TaK Kak 3TO MOXET NPUBECTU K
BO3ropaHuio 1 paspyLUEHNO YCTPOUCTBA.

21. KapToH, 6ymara, nnactvk 1 apyrie nerkoBocnnamMeHsoLWMecs u nerkonnaskme
NpeaMeTbl Henb3s KnacTb B 060pyaoBaHue.

22. OunwainTe yCTPOMCTBO NOCHe KaXKAO0ro UCMonb30BaHNS.

23. [Ins 04MCTKM Kopnyca He 1Cnonb3ymTe arpeccuBHble MOKLLME CPeACTBa B BIaE
3MyIbCUIA, TOCOHOB, NacT 1 T. [1., [ocKonbKy OHW MOTyT, CPEeAn NPOYEro, yaanuTb
HaHeCeHHble rpadpuyeckme MHHOPMALMOHHBIE CUMBOSTbI, TaKMe Kak LLKanbl, OTMETKM,
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npegynpexaaroLye 3Haku u 7. [1.

24. He ucnonb3yinTe 4ns YacTku meTannuyeckue nposoga. Ockonku 06romaHHoro
NpoBOAA MOTYT COMPUKOCHYTLCS C 3NEKTPUYECKUMU YACTAMU, YTO MOXET MPUBECTM K
MOPaXEHMIO ANIEKTPUYECKIM TOKOM.

25. ObopynoBaHme He NpeaHa3Ha4eHo Ans paboTbl C BHELUHUMM TalMepamu Ui
OTAESbHOM CUCTEMOWN AUCTAHLMOHHOIO YrpaBIieHus.

26. V13-3a BbICOKON TeMnepaTypbl CreayeT nposiBsTbL 0CODYH OCTOPOXKHOCTbL NpY
yAaneHum 3aneveHHON MULLKM, FopSYero Xupa unv Apyrx ropsiumx XumakocTen.
Temnepatypa AOCTYMHbIX NOBEPXHOCTEN paboyero yCTpoMCTBa MOXET BbIThb BbICOKON BO
Bpemsi paboTbl 06opyaoBaHms.

He npukacantecb K ropsuMmM NoBEPXHOCTAM YCTPONCTBA.

Hukoraa He nepemelLante YCTPOMCTBO, KOr4a OHO BKIKYEHO UMM KOrAa OHO ropsivee.
YCTPOWUCTBO HEMb3S CTaBUTb NMOA KYXOHHBLIM LUKAadOM M3-3a pacnpoCTpaHstoLLerocs Tenna
W napa.

OMNCAHWE:
1. Manenb ynpasnexmus 2. Kop3unHa 3. KHonka ocBoboxaeHns kopanHbl 4. Pyyka KOp3uHbl 5. OcHoBHoM kopnyc
6. Kactpions 7.Bbixog Bosgyxa 8. LUHyp nuTaHus 9. KHonka 6e3onacHocTy.

[NaHenb ynpaenexus:

A. KHorka Bbibopa MeHio B. KHOMKa BKNIO4YEHNS / BBIKITOYEHMS C PerynupoBka KOHTpons Temneparypbi

D. Perynuposka KOHTpONs BpeMeHU E. MHankaTop paboTbl BeHTUNSATOpa F. MhaukaTop paboTbl TepMocTaTa
G. iucnneit Temnepatypbl / BpeMeHM H: MHawkaTop nogaepxaxus Tenna

[Mporpammbi:
1. Creitk 2. Kypuua 3. Kpesetkm 4. Poiba 5. Muuua 6. Kaptocpens copu 7. TopT 8. Cyxue tpyKTbl
9. PykoBopcTBO

lMepen nepBbIM UCMOMNb30BAHUEM.

1. CHUMMTe YNaKoBKy, HaKMNeK 1 akceccyaphbl, KOTOpbIE HAXOLATCS CHapYXM 1 BHYTPU YCTPOACTBA.

2. TwaTtenbHO 04MCTUTE KOP3WHY (2) 1 KacTpronio (6) ropsiuei BoAoi, HeBOMbLLMM KOMMYECTBOM MOKLLETO CPELCTBA W MSTKOI rybKo,
3aTeM MPOTPUTE WX YMCTOM MSTKOM TKaHbHO.

(He unctute yctpoiicTBo abpasvBHbIMUM TPSINKaMU UMK ryGKamu 1 He UCTIONb3YNTE YMCTSILLNE MOPOLLKM, Tak Kak OHI MOTYT MOBPEaUT
rmafkve aHTUNpUrapHble MOBEPXHOCTU KOP3WHbI 1 KacTpHNK).

3 NomecTuTe 0CHOBHO Kopnyc (5) Ha YCTONYMBYHO TOPU3OHTAIBHYHO NOBEPXHOCTb, NOAKMIOYMTE LUHYP NMUTaHWS (8) K 3a3eMNeHHO
po3eTke, BblbepuUTe NepByto nporpammy (cM. Pasgen no ucnomnb3oBaHuio YCTPOicTBa), YTobbl yaanuTh 3aBOfCKUe 3anaxu 13
yCTpoiiCTBa.

4. Mo 3aBepLUEHM NPOrPaMMbl OTKIHOUNTE LUHYP NUTaHWs (8) M NOBTOPMTE Lar 2, YTOBbl OYUCTUTB €70 CHOBA, KOTAA OH NOHOCTHIO
OCTBIHET.

He moiiTe kop3uHy (2) u kacTptonio (6) B NOCYyAOMOEYHO MaLLMHe.

/cnonb3oBaHue ycTponcTaa:

1. YpepxuBas pyuky (4), BoITSHUTE ropLuok (6) BMecTe ¢ kopanHow (2) 3 [locHoBHoro kopnyca (5) (puc.1) u nomectuTe ero Ha
YCTON4MBYHO NOBEPXHOCTb. MpUMEYaHMe: Npu 3TOM He HaxUMaiiTe KHOMKy pasBrokupoBkm (3).

2. KopauHy (2) MOXHO BbIHyTb U3 KacTptonu (6), Haxas KHoMKy (3), NpesBapuUTENnsHO CABUHYB KHOMKY 6e3omacHocTu (puc. 4).

3. MNomecTuTe 3apaHee NPUroTOBMEHHbIE MPOAYKTHI B KOP3WHY (2) 1 MOMECTUTE X B OCHOBHON Kopryc (5) (puc. 3). 3anomnHss KopauHy,
He npebiwwaitte MAKCYMATIBHBIV yposeHs, pacrionoxXeHHbI/ BHYTPU Hee.

4. TTogKmiounTe 3aKpbITOE YCTPONCTBO K 3a3eMITEHHON PO3ETKe.

5. HaxmuTe KHOMKy BKMtoyeHnst / BblkntoyeHns (B). YCTpoCTBO BKMlovaeTcs 1 noAaeT 3BykoBO! curHan. Ecnn nporpamma He BbibpaHa,
YCTPOICTBO NEPEaET B PEXUM OX1AaHUS Yepes 1 MUHYTY.

6. Mcnonb3yiite kHomKy Bbibopa MeHHo (A), 4Tobbl BbibpaTh xenaemyto nporpammy (tabnmua 1). Mocne Bbibopa nporpammbl Bbl
MOXETE U3MEHUTb TEMNEPaTypy W BpeMsl, HaxaB KHOMKY HacTpomnku Temnepatypbl (C) +/- n KHOMKY HAacTpoVikv BpemeHm (D) +/-.
PekomenrpyeTcs 06aBnTb K BpeMeHW NPUroTOBNEHNS 3 MUHYTHI MO OTHOLLEHWIO K 3anporpaMMUpOBaHHOMY MeHI0, ecriv npubop
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XONOAHBIN.

MoxHo BpyuHyto BbIGpaTh BpeMst 11 TeMnepaTypy, Ans 3T0ro HeobXoAMMO YCTaHOBUTL Xenaemyto TeMnepaTypy 1 Bpemsl, He Haxumas
kHomKy (A).

7. Mocne BbiBopa COOTBETCTBYHOLLE MPOrPaMMbl 1 HACTPOVKM BPEMEHM HaXMUTe KHOMKY (B), yCTpolicTBO HauHeT paboTatb.
3aroputcs ceeToBol MHAMKaTOP (E) paboTbl BeHTUNSTOPa Ans nHavkatopa paboTkl TepmocTara (F). Bo Bpems paoTbl ycTpoiicTa
cBeTOBON MHANKaTOp (F) ByAeT BKMKOYATLCS W BbIKMKOYATLCS, MOCKOMbKY YCTPOACTBO MOAAEPXKMBAET COOTBETCTBYIOLLYI0 pabouyto
TemnepaTypy TepmocTara.

8. Mo OKOHYaHNM Pe3epBHOTO KOMMPOBAHWS YCTPONCTBO U3AACT 6 3BYKOBBIX CUTHANOB. YCTPOCTBO aBTOMATUYECKN NEPeiiaeT B PEXUM
nopaepxaHus Tenna, uHaukatop (H) saroputcs. Yctpoitctso npopabotaet 30 MUHYT, noaaepuBast NocTosiHHyto Temnepatypy 70 ‘C
BHYTPU KOP3WHbI (2).

9. Yr06bI BbIKMIOYMTH YCTPOICTBO, HAXMMTE W yaepXuBaiTe KHoMKy (B) B TeyeHue 3 cekyHA.

CoseTbl:
Paanosxure Kycouku nuLy Tak, 4Tobbl MEXAY HUMM CBOBOAHO NPOXOAMN rOPSUNiA BO3MYX.

B yctpoiictBe ecTb nporpamMma namsiTi. [ocne nssnedeHns kactptonu (6) Bo Bpems nporpammbl s IPOBEPKX cTaTyca
MPUrOTOBIEHNS MNLLYW YCTPOCTBO OCTAHOBUTCSA. MoCne NOBTOPHOI YCTaHOBKM EMKOCTY (6) YyCTPOMCTBO NPOAOIKUT paboTy.
[porpammy Takke MOXHO NPUOCTAHOBMTb, HaXaB OfMIH Pa3 KHOMKY BKMIOYEHMS / BbIKMIoYeHUs (B), NOBTOpHOE HaxaTie BO30GHOBMT ee.

Ecnu Bpemerm unn TemnepaTypbl HeAOCTATOYHO, Bbl BCErAa MOXeTE OTPeryn1poBaTh BPEMS UM TEMNepaTypy, Haxas KHOMKY
HacTpoiiku BpemeHu (D) / Temnepatypsl (C), 4T0Bbl ynyyLwnTs kauecTso brioaa.

PekoMeHzyeTCst MPOBEPHUTH CTaTYC NPUTOTOBEHNS MWLM 11 NEPEBEPHY T UMW NepeMeLLaTb NPOAYKTLI X0TS Gbl OMH pa3 B Bpemst
BbINOMHEHNs BbIGPAHHO NPOrpaMMbl.

INPEQYNPEXAEHWE!! BHYTpK yCTpOACTBA O4EHb KapKo.
lMporpammbi:

Creiik (1): nporpamma B OCHOBHOM WCMONb3yeTCs AN TONCThIX KyCkoB 6enoro unu kpacHoro mMsca.

YcTpoiicTBo aBToMaTuyecku Harpeetcst 4o 180 ° C B TeyeHune 16 MUHyT.

Ecnu Bpemerm unn Temnepatypbl HeAOCTATOYHO, Bbl BCErAa MOXeTE OTPeryn1poBaTh BPEMS UM TEMNepaTypy, Haxas KHOMKY
HacTpoiiku BpemeHu (D) / Temnepatypsl (C), 4T0Bbl ynyywwnTs kauecTso brioaa.

Kypuua (2): nporpamma, 1cnonb3yemas s npuroToBNEHWS CbIPOTO KypUHOTO Msica.

YcTpoiicTBo aBToMaTudecku Harpeetcs 4o 180 ° C B TeueHne 25 MUHYT.

Ecnv BpeMeH1 Unu TeMnepaTypbl HE[OCTaTOYHO, Bbl BCETA MOXETE OTPerynupoBaTh BPEMS UMM TEMNEPATYPY, HaxaB KHOMKyY
HacTpoiiku BpemeHu (D) / Temnepatypsl (C), 4toBbl ynyywwnTs kayecTso brioaa.

KpeseTku (3): nyyiue Bcero nopxoasT Ans HeBOMbLUMX MOPENPOAYKTOB, TakMX Kak KDEBETKM.

YcTpoiicTBo aBToMaTudecku Harpeetcs 4o 180 ° C B TeveHne 12 MUHYT.

Ecnv BpemeHu nni TemnepaTypbl HEAOCTATOYHO, Bbl BCETa MOXeTe OTPEryn1poBaTh BPEMS UNW TEMNepaTypy, Haxas KHOMKY
HacTpoiiku BpemeHu (D) / Temnepatypsl (C), 4tobbl ynyyLwnTb kayecTso bmioaa.

Pbi6a (4): nporpamma, Hanbonee 4acto ucnonb3yemas Ans 3aMopoxeHHo 06paboTaHHoM pbibbl UK CBEXeN pbibbl.
YctpoiicTBo aBTOMaTHyeckn Harpeetcs o 180 ° C B TeyeHmne 18 MuHyT.

Ecnu Bpemeru unn TemnepaTypbl HeAOCTATOYHO, Bbl BCErAa MOXeTE OTPerynpoBaTh BPEMS UM TEMNepaTypy, Haxas KHOMKY
HacTpoiiku BpemeHu (D) / Temnepatypsl (C), 4tobbl ynyywwinTb ka4ecTso bopa.

Muyua (5): nporpamma, Hanbonee 4acTo UCMoNb3yemas AN NPUrOTOBNEHNS AOMALLHEN NNLILb.

YctpoiicTBo aBTomatuyecku Harpeetcst 4o 200 ° C B TeyeHure 20 MUHyT.

Ecnv BpeMeHu nnu TemMnepaTypbl HEAOCTATOYHO, Bbl BCETA MOXETE OTPEryn1poBaTh BPEMS UIW TEMNEPaTypy, Haxae KHOMKY
HacTpoiiku BpemeHu (D) / Temnepatypsl (C), 4ToBbl ynyywwnTs kauecTso brioaa.

Kaptocbens dpwu (6): Mporpamma B OCHOBHOM MCMOMb3YETCA ANS 3aMOPOXEHHOTO kapTodens dpu.

YcTpoiictBo aBTomatudecku Harpeetcs 4o 200 ° C B TeveHne 17 MUHYT.

Ecnv BpemeHu nnu TemnepaTypbl HEAOCTATOYHO, Bbl BCETa MOXeTe OTPEryn1poBaTh BPEMS UNW TeMNepaTypy, Haxas KHOMKY
HacTpoiiku BpemeHu (D) / Temnepatypsl (C), 4tobbl ynyywwnTs kayecTso brioaa.

TopT (7): MporpamMma B OCHOBHOM MCMOMb3YeTCs Ans BbINEYKM TOPTOB 1 KEKCOB.
YcTpoiicTBO aBTOMaTUYeckn HarpesaeTcs o 160°C B TeveHne 17 MUHYT.
Ecnu BpemeHm unn TemnepaTypbl HeAOCTATOYHO, Bbl BCErAa MOXeTE OTPEryn1poBaTh BpEMS UM TeMNepaTypy, Haxas KHOMKY
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HacTpoliku BpemeHu (D) / Temnepatypsl (C), 4ToBbl ynyywmnTh kavyecTBo 6nioga.

Cyxue dpyktsl (8): Mporpamma ans cyLiku pyKToB, OBOLLEH, rouboB.

YeTpoiieTBO aBTOMAaTUYeCkI HarpepaeTes Ao 80°C B TeveHUe 4 YacoB.

Ecnu BpeMeH nnn TeMnepaTypbl HEAOCTATOYHO, Bbl BCETAA MOXETe OTPErynipoBaTh BpeMa UNu TeMmnepaTypy, Haxas KHonky
HacTpoliku BpemeHu (D) / Temnepatypsl (C), uToBbl ymyulwmTs KavecTso 6nioa.

PyuHas nporpamma (9). OHa nossonsieT cBob04HO YCTaHaBNUBATL BpeMsl B JUanasoHe oT 1 MUHYTHI Ao 60 MUHYT, a TemnepaTypy B
AvanasoHe ot 80°C go 200°C.

YMCTKA YCTPOWCTBA

1. Nepef, 0UMCTKON OTKIIOMUTE YCTPOUCTBO OT PO3ETKU U JAINTE EMY OCTLITh.

2. OuncTUTE BNaXHOW, a 3aTeM CYXoil TKaHBH) (UM BYMaXHbIM NOMNOTEHLEM).

3. CmaxbTe Gonee TpyAHbIE AN YAANEHUS 0cTaTK HeBOMbLLUM KOMMYECTBOM MULLIEBOTO Macna U Yepes HecKoMbKO MUHYT akkypaTHo
yaanuTe Ux fepeBsHHON NonaTkou.

4. He vcnonb3ayitTe Anst YUCTKU OCTPbIE aBPa3uBHBIE TPANKW UNU TyOKY, a TaKkkKe MCTSLLME NOPOLLKY, TaK Kak OHU MOTYT NOBPeauTL
rMafkoe aHTUNPUrapHoe MOKPLITUE KOP3UHBI U KACTRIOMN.

5. He norpyxaiite ycTpoicTBo B BOJY.

TEXHWYECKUE OAHHBIE:
MakcumansHas eMkocTb: 5 1
Hanpsikenue: 220-240 B ~ 50/60 'y
HoMuHankeHas MolHocTs: 1700 BT
MakcumansHas MolHocTs: 2500 BT

B pe3epByap A5 nnactMacchl. /I3HOLIEHHOE YCTPOICTBO HAAo NepeaaTh B COOTBETCTBYHOLLYHO TOUKY XpaHEHNS, Tak kak HaxoasLLyecs B

YCTPOVCTBEONACHbIE COCTABNSIOLLYME MOTYT SBNIATLCS YrPO30iA 47151 OKPYKatoLLEi Cpefbl. INEKTPUYECKOE YCTPONCTBO Hafi0 NEpeaaTh TakuM

06pasoM, 4ToBbl OrpaHn4uTL Ero MOBTOPHOE YNOTPEBNEHHE U UCnoNb3oBaHHe. ECiv B yCTpoiicTBe HaxoasTCs Gatapew, UX Haao BbITSHYT U
N 1cpeaTh B TOUKY XpaHEHKS OTAENBHO. YCTPOIICTBO He BbIKUAATb B Pe3epByap AN KOMMYHAMbHbIX OTXOA0B!

E 3aboTsick 06 okpyKaloLLel cpefe.. YNakoBKy 13 kapToHa nepezaiiTe,noxanyiicta, Ha Makynatypy. Monuatunexosble metuky (PE) BbikugaTs

GR) EANAAA

FENIKOI OPOI AZGANEIAL

ZHMANTIKEZ OAHIIEZ AZQAAEIAZ

AIABAZTE MNMPOZEKTIKA KAI KPATHZTE I'lA MEAAON ANAGOPA

1. Mpiv xpnolyoToIRoETe TN GUCKEUR, BIOBACTE TIC 0dNyieg AciToupyiag Kal akoAouBroTe
TIG 0dnyieg TTou TrepIEXovTal o€ auThv. O KATOOKEUAOTAG OEV QEPEI Kapia uBUvn yia
omroladnmote {nuid TTPoKANBEi attd Tn Xpron TNG CUOKEUNG O€ avTiBean pe Tv
TPORAETTOpEVN XPrON A TNV akaTAAANAN AciToupyia.

2. H ouokeur| mpoopidetal udvo yia oikiakh xpron. Mnv 1o xpnolgotoieite yia GAoug
OKOTTOUG TTOU OEV AVTATIOKPIVOVTAI OTOV ETTIOIWKOUEVO OKOTTO.

3. H ouokeun mpétrel va gival ouvdedepévn pdvo o€ yelwpévn mpida 220-240 V ~ 50/60
Hz. Mpokeluévou va au¢nBei n acdaAeia xpriong, TOAES NAEKTPIKEG CUOKEUEG Bev TTPETTEI
va guvdEovTal TauTdxpova o€ £va NAEKTPIKG KUKAwpA.

4. Na gioTe 101aiTEPQ TTPOTEKTIKOI OTAV XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUR OTaV TO TTAIBIA
Bpiokovtal kovta. Mnv

EMTPEWTE OTA TTAIBIG VO TTAICOUV WE TN CUOKEUN KOl UV a@AVETE TTaIdIA 1 GTopa TTou dev
gival eCoIKEIWPEVA E TN TUOKEUN VO T XPNOIUOTIOIOUV.

5. MPOEIAOMOIHZH: Autég o e€oAIoOG UTTopET va XpnalpotroinBei amod maidid avw
TWV 8 ETWV Kall ATOA PE PEIWWEVN CWHUATIKA, aloBnTnpIaKr A dlavonTiKA IKavotnTa, fi
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aTopa Xwpic eutrelpia 1 yvwan Tou £¢oTTAIoWoU, edv autd yivetal uté Tnv emifAsyn
uTTeuBUVoU yia TNV ao@aAeld Toug i Toug £xel TTapaoxeBei. 0dnyieg yia TNV aoPaAn
XPAON TNG GUOKEUNG Kal yvwpifouv TOUG KIVOUVOUG TTou auvdEovTal pE Tn XpARon Te. Ta
Traid1a dev pétrel va raiouv We Tov e€0TTAITHO. O KaBapPITUOE Kal N GUVTHPNOT ToU
XPAoTn OV TTPETTEN va eKTEAOUVTAI OTTO TTaIdIA, EKTOGC €AV Eival AVW TwV 8 ETWV KAl AUTES
01 dpaaTNPIOTNTES EKTEAOUVTAI UTTO TNV ETTIRAEWN.

6. ApaipéaTe TTAvTa T0 BUCUA OTTO TV TTPICal META TN XPAON, KPOTWVTAS TV TTPICa HE TO
xép! oag. MHN TpaBdare 1o KaAwdio.

7. Mnv BuBiete 10 KAAWDIO, TO BUCHA Kal OAGKANPN TN OUOKEUN O€ vePO i OTTOI0dATTOTE
(MO uypo. Mnv ekBETETE TN OUOKEUR O€ KaIPIKEG OUVONKEG (Bpoxr), ANIOG K.ATT.) Kal pnv
TN XPNOILOTIOIEITE O€ TUVORKES UYPNARG Uypaaiag (UTravia, uypES TPOXORIALG).

8. EAéyxete TEPI0BIKA TV KaTAOTAON TOU KaAwdiou Tpo@odoaiag. EGv 1o kaAwdio
PEUNATOC Eival KaTeaTPAUUEVD, Ba TTPETTEN va avTIKaTAOTABE aTTd £CEIOIKEUUEVO
OUVEPYEIO ETTIOKEUNAG YIO VO ATTOQPEUXBET 0 KivOuvog.

9. Mn XpnOIKOTIOIEITE TN GUCKEUR PE KATETPAUUEVO KAAWDIO Tp0P0dOTiag i AV £xEI
TEOEI R

Xl UTTOOTEl {NUIG PE OTTOIOVONTTOTE TPOTIO, A €AV OEV AciToupyei owaTd. Mnv
ETTIOKEVACETE TN OUOKEUN HOVOI 0aG, KABWG UTTAPXE! KivOuvog nAekTpoTTANngiag.
MeTagépete T XaAaouévn ouokeur o€ KATaANAo KEvpo a€PPIC yia ETIBewpnon A
€MOKeUn. TuxOv emOKeUEC UTTOPOUV VA TTPAYUATOTTOIOUVTAI MOVO aTTO £60UTI080TNHEVA
onueia a€pPic. O1 emakeuég TTou Bev £XOUV YivEl CWOTA UTTOPOUV VA ATTOTEAETOUV
ooBapn atelAr yia Tov XpRoTn.

10. TomroBeTAOTE TN CUCKEUN € PIa OPOTEPT|, GTABEPT, OHOIOUOPPN ETIPAVEIQ, HOKPIA
aT6 OTToIECONTTOTE CUOKEUES KOoulivag TTou BeppaivovTal, OTrwg nAekTpIKA Koudiva,
KQUOTAPAG OEPIOU K.ATT.

11. Mn XpnOIHOTIOIEITE TN GUOKEUT KOVTA OE EUPAEKTA UAIKA.

12. To kaAwd10 TPoPodOTIag dEV TIPETTEI VA KPEUETAI TTAVW ATIO TNV AKPEN TOU TPATTECIOU
A va ayyidel (EOTEC ETTIQPAVEIEC.

13. Mnv a@AveTe Tn OUOKEUN EvepyoTTOINMEVN /) TOV TPOPODOTIKG OTNV TIPIa XWPig
ETTiBAEYN.

14. Ta pdaBeTn TpoaTATia, CUVIOTATAI ) EYKATACTACT CUOKEUNG UTTOAEITTOHEVOU
peupatog (RCD) a1o nAekTpIkd KUKAWHA e OVOUOOTIKG pEUMA UTTOAEITTOMEVOU PEUNATOC
Trou Ogv utrepPaivel Ta 30 mA. Oa TTpéTTel va GUPBOUAEUTEITE évav €10IKO NAEKTPOAGYO.
15. Mnv a@riveTe T0 PEPOG TOU KIVNTAPA TN GUCKEUAG Va BPayei.

16. EQv €ival amapaitnto va xpnoluotoINoeTe KAAWdIO TTPOEKTAONG, XPNOIUOTIOIRCTE
H6vo éva povtého Pe Treipo yeiwang, katdAAnAo yia petpa Touldyiotov 10A. KaAwdia
ETMEKTOONG TTOU OV TTANPOUV QUTAV TNV aTraitnon

uTTopei va utrepBeppavei. TomoBeTAOTE To KOAWDIO £TOT WOTE Va PNV TPARNXTEN KATA
AGBog ) va éael TTavw Tou.

17. H ouokeun TIPETTEl va TOTTOBETEITAI OE OUOIOPOP®N, AVOEKTIKY TN BepUoKpaaTia
EMQAVEIQ, HAKPIA aTTO EUPAEKTA UNIKA (KOUPTIVES, KOUPTIVEG, TATIETGAPIA K.ATL.). [a
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owaoTr Kukho@opia Tou aépa, kpatraTe EAUBEPO Xwpo TouldyioTov 10 cm o€ kGBe
TAEUPA TNG GUOKEUAG Kal TouhdyioTov 30 cm TTévw atré T0 oupvo. Mnv KaAUTITETE Ta
avoiypara gagpiopol Tou Youpvou, kabwg autd Pmropei va utrepBeppavBei kai va
TTPOKAAEDEI {NWIG OTN GUOKEUN).

18. Mnv ayyiete TIg (eOTEG EMPAVEIEG TNG CUOKEUAG (TTOPTA, ETTAVW ) KATW TOiXWHA KAl
TTAEUPIKA TOIXWHATA). XPNOIUOTIOINOTE TIPOCTATEUTIKA YAVTIA VIO VO AQAIPETETE 1 va
ayyicete TUXOV KauTa PEPN.

19. To kaAwdio Tpogodoaiag dev TPéTel va TOTTOBETEITAI TTAVW ATTd TN CUCKEUR KOl OEV
mpéTrel va ayyidel i va Bpioketal kovid og Bepuég em@dveleg. Mnv ToTroBeTEiTE T
OUOKEUN KATW a1 nAeKTPIKA TTRila.

20. Mnv e10dyeTe 0AGKANPO TOV OYKO TNG OCUCKEUNG OTN GUOKEUR, KOBWS autd utopei va
0dnynoel G€ TTUPKAYIA Kal KATAOTPOYK| TNG CUOKEUNAG.

21. To xaptovi, 10 XapTi, 70 TTAAOTIKO KOl GAAO EUPAEKTA KOl EUPAEKTA QVTIKEIPEVO DEV
TPETTEl va ToTToBeToUvVTal GTOV EEOTTAIONO.

22. KaBapioTe TN ouokeur| petd amd kaBe xprion.

23. INa tov kaBapiopé Tou TePIBAAPATOS, PNV XPNOIKOTIOIETE EMIBETIKG ATTOPPUTIAVTIKA
HE TN HOP®RA YAAAKTWHATWY, AOT16V, TTAOTEG K.ATT., ETTEIBA UTTOPOUY, HETAEU GAAWY, va
aQaIpéTOUV Ta EQApUOTUEVA GUHBOAT YPaPIKWV TTANPOYOPIWY, OTTwG (uyapid,
onuadia, TPOEIdOTTOINTIKA GAUATA K.ATT.

24. Mnv xpnolyotoicite YeTaAiké ouppara yia kabapiopd. Ta oTracpéva Bpauopara
kaAwdiwv evoéxetal va EpBouv o€ eTTaPR pe NAEKTPIKA PéPN, TTapouaialovTag Kivouvo
NAEKTPOTTANSiaG.

25. O €ComAIopAG Bev Exel OXEDIAOTET yIa AsITOUpYia PE EGWTEPIKOUG XPOVODIOKOTITEG 1
ue EexwploTd aUaTNUa TNAEXEIPIOHOU.

26. Noyw NG uwnAic Bepuokpaaiag, TTpéTrel va divetal 1d1aiTepn TTPOCOXNA KATA TNV
apaipean Tou Ynuévou @aynTou, TNV agaipean (eaTou AiTToug ) GAwV (E0TWY UYPwV.
H Bepuokpaacia Twv TPooRACIPWY ETIQAVEIWY TN CUOKEUNS AEITOUPYiag UTTopEi va
givar ugnAn 6tav o ecomAIoudS Bpioketal o€ Asitoupyia.

Mnv ayyieTe TIG EOTEG ETTIQPAVEIEG TNG TUOKEUNG.

[MoTé pnV PETOKIVEITE TN OUCKEUN OTav gival evepyotroinuévn /) étav ival CeoTh.

Noyw NG e&amAwang BeppdtnTag kar argou, n ouokeun dev TTPETTEN va TOTTOBETEITAN
KOTW atmo £va vIouAaTI koudivag.

MEPITPAGH:

1. Mivakag eAéyxou 2. Kahabi 3. Kouprri ameAeubépwang karabios 4. \apry kahaBiou 5. Kipio owua
6. Mot 7.MpiCa aépa 8. KaAwdio Tpopodoaiag 9. Kouptri acpaAeiag

Mivakag EAéyxou:

A. Kouprri emmihoyAg pevou B. Koupmi evepyotmoinang / amevepyomoinang  C Kavoviaudg eAéyxou Beppokpaaiag

D. Kavoviopdg ehéyyou xpdvou  E. Evdeign Acitoupyiag avepiotipa F. Evdeign Aeiroupyiag Beppoatarn

G. Evdeitn Beppokpaaiag / wpag
Mpoypauuara:

1. Z1eped 2. Kotémouho  3.Tapideg 4. Wapia 5.Tlitoa 6. Tnyavitég matdmeg 7. K&k 8. =npoi kapTroi
9. Eyxelpidio
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Mpiv amo TV TpWTN XPron.

1. AQaipéaTe Tn oUOKEUaTia, Ta AUTOKOAANTA Kal Ta ageaoudp TTou BpiokovTal £§w Kal uéa aTn GUCKEUR.

2. KaBapiaTe axoAaaTikd 1o kaAaBi (2) kai To doxeio (6) pe (eaTd vepd, Aiyo uypd amopputravtikol kai éva paAakd ogouyydpl Kal
ETG OKOUTTIOTE TOI E va kaBapd, paAakd Travi.

(Mnv kaBapidete T cuokeur We AciavTikG TTavId 1) GQOUYyApPIa KAl PNV XPNOIUOTIOIEITE OKOVEG KaBapPIoHOU, kaBwg evOEKETal va
TrpoKaAéoouv {nuid aTig Aeieg, avTikoMnTIKEG ETIpAveleg Tou kaAaBioU Kail Tou Goxeiou).

3 TomobeTAaTE TO KUPIO TWHa (5) OE pia aTabepr opIfovTia emipdaveia, cuvdEaTe To kaAwdIo TPoYodoaiag (8) o€ pia yeEIwpévn
Tpida, EMAETE TO TIPWTO TIPAYpaUa (JeiTe TV EVOTNTA OXETIKA UE TN XPNAOT TG GUCKEUNG) YIO va AQAIPETETE TIG EPYOTTATIOKEG
OOWEG OTTO Tr) GUOKEUN.

4. Otav 10 TPSypapua ohokAnpwBei, amoouvdéaTe To kKaAwdio Tpogodoaiag (8) kai emavaAdBere To BAua 2 yia va 1o kabapioete
ava otav eivar eviehwg dpoaepo.

Mnv mAévete 10 KOAGO! (2) kai To Boxeio (6) 0TO TTAUVTAPIO TTIATWV.

XpAan TG CUTKEUAG:

1. Kparwvrag ™ Aapr (4), Tpapigre 1o doxeio (6) padi pe 1o kaAddi (2) amd 1o kUpio owya (5) (€1k.1) kal TOTTOBETAGTE TO O€ pIa
oT1aBepr) EMPAvela. Znueiwon: Mnv TraTare To KoupTr ameAeuBéPwang (3) evw To KAVETE QUTO.

2. To kaAaB! (2) pmmopei va agaipeBei amo To doxeio (6) TaTwvTag 10 koupTri (3), GUPOVTAG TIPONYOULEVWG TO KOUTTI dTQaAEIag (EIK.
4

3. ToTroBeTOTE TA TTPOTTAPACKEUATUEVD TIPOIGVTA OTO KAAGB! (2) Kai ToTroBeTaTE Ta 0TO KUpIo owpa (5) (gIk. 3). Otav yepilete 10
KaAG61, unv utrepPaivete To emimedo MAX Trou BpiokeTal yéoa ae auTo.

4. YuvdEoTe TNV KAEIOTH GUOKEUN O€ Yelwpévn TIpica.

5. MatAaTe 1o koupTti on / off (B). H guakeun evepyotoleital kai akouyetal cuvayepudg. EGv dev Exel emAeyei kavéva Tpdypapua, n
ouokeun Ba TeBei o€ KATAOTAON AVAPOVAG HETA T 1 AETTTO.

6. Xpno1poTroInaTe To KOUPTTi ETTIAOYAG pevoU (A) yia va emAELeTe To emBuNTG TPOYPapua (Trivakag 1). AQoU emAELETe TO
TPOYpaupa, propeite va aAageTe T Beppokpaaia Kai To Xpdvo TratwvTag To koupTri pUBuIong Bepuokpaaiag (C) +/- kal To KoupTT
pUbuiong wpag (D) +/-. ZuvigTaral va TPooBEéoeTe 3 AETITA GTOV XPOVO HAYEIPEUATOG, OE OXEDTN WE TO TIPOYPAUMATIOEVO PEVOU, EQV
1 GUOKEUN gival 3poaepr).

Eival duvard va emAEEeTe xelpokivnta Ty wpa Kai T Beppokpaaia, yia va yivel auté Tpémel va pubpiaTei n embupnTr Beppokpaaia
Kal XpOVOG Xwpig va TTaTACETE TO KOUWTT (A).

7. ApoU emAEEeTe TO KaTAAANAO TIPGYPaa Kal puBUioETE TV Wpa, TratiaTe 1o kouuTri (B), n cuakeun Ba apyioel va Aeitoupyei. H
evdeIKTIKA Auyvia (E) Tng Aeitoupyiag Tou avepiatipa yia Tnv évoeign Aeitoupyiag Beppoatarn (F) Ba avayer. Evi n cuokeun
Aeitoupyei, n evdelkiki Augvia (F) 8a avawer kai Ba ofnoel yia T cuokeun diatnpei v katdAMnAn Beppokpaaia Asitoupyiag Tou
Beppoartam.

8. Otav ohokAnpwoei n Aerroupyia urooTipIgng, N cuakeun Ba nxfoel 6 opés. H auakeur Ba eigéABer autdpata yia va diatnpnBei
n Ceom Aerroupyia, n évdeign (H) Ba avael. H auokeun Ba Aermoupyei yia 30 Aemrra, Siampwvrag oTabepri Bepuokpaaia 70 °C péoa
070 KaAGO!I (2).

9. MNa va aTmevepyoTToINGETE TN GUKEUN, KpATATTE TIATNUEVO T KoupTri (B) yia 3 deutepdetra.

ZUMBOUAEG:
TOKTOTTOIAOTE TOl KOPMATIO TPOYIHWV LE TETOI0 TPATTO WOTE Vo uTIdpxel eAelBepn poR eaTol aépa peTagy Toug.

H ouokeun diaBétel mpdypaypa pvAuNgG. AQoU agaipEacTe To doxEio (6) katd Tn SIGPKEIa TOU TTPOYPAUMATOG YIa va EAEYEETE e TNV
KaréoTaon g uToaTipIENS eayntou, n ouckeur] Ba otauatiael. Agol TomoBetrAaeTe avd To doxeio (6), n cuokeun Ba cuveyioel va
Aeitoupyei. To Tpdypappa utopei emmiong va 1ebei o Tavon Tarwvtag To koupTri On / Off (B) pia @opd, Tatwvtag fava Ba
OUVEYIOTE.

Edv 0 xpovog 1) n Beppokpaacia dev eival ETOPKAG, HTTOPEiTE TTAVTA va pubuioeTe To Xpdvo i TN BEPUOKPATIa TTATWVTAG TO KOUWTTH
puBpiong wpag (D) / Beppokpaaiag (C) yia va TeAeloToIRaeTe T0 YaynTo.

TuvIoTATal VO EAEYXETE JE TNV KATAGTAON UTTOCTAPIENG GaynToU Kal va avTIOTPEPETE ) VA AVOKATEUETE TO TIPOIOVTA TOUAGKIGTOV Hial
@OpA KaTA TNV EKTEAEDN TOU ETTIAEYPEVOU TIPOYPAUHATOG.

INPOEIAOMOIHZH!! To ecwrepikd NG GUTKEUNG €ival TTOAU {aTO.

Mpoypapuara:

MmpigéAa (1): Mpdypappa TTou XpnoipoTolEiTal Kupiwg yia TraxUtepa Koppdria AcukoU r) KOKKIVOU KpEATog.
H ouokeun Ba BeppavBei autopara atoug 180°C yia 16 Aemra.

Edv o xpovog 1) n Beppokpaacia dev eival ETOPKIG, HTTOPEITE TAVTA va puBUioETe TO Xpdvo f} TN BEPUOKPATIa TIATWVTAG TO KOUWTTH
puBpiong wpag (D) / Beppokpaaiag (C) yia va TeAeloToIRoETe TO YaynTo.
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Kot6toulo (2): Mpdypaupa TTou XpnoIKOTIOIEITAI YIa TNV TTAPACKEU WHOU KPEATOG KOTATTOUAOU.

H ouokeun Ba BepuavBei autépara atoug 180°C yia 25 Aemra.

Edv 0 xpovog ) n Bepuokpaaia dev eival ETAPKAG, HTTOPEITE TTAVTA va pUBWicETe TO Xpdvo fi TN BEPLOKPATIT TIATWVTAG TO KOUWTTI
puBpiong wpag (D) / Beppokpaaiag (C) yia va TeAeioToIRoETe TO YaynTo.

lapideg (3): KaAutepo yia pikpd Balaaaivd, dTrwg yapideg.

H guokeun Ba BeppavBei autduara atoug 180°C yia 12 Aetrtd.

Edv o xpovog 1) n Bepuokpaacia dev eival ETAPKAG, HTTOPEITE TAVTA va pUBUicETe TO Xpdvo i TN BEPUOKPATIa TIATWVTAG TO KOUWTTH
pubuiong wpag (D) / Bepuokpaaiag (C) yia va teAeiomoINaeTe T0 QaynTo.

Fish (4): To Tpdypappa Tou xpnaiyoToleital cuvABwG yia KaTewuyuéva emeEepyaapéva wapia r gpéoka wapia.

H ouokeun Ba BeppavBei autopara atoug 180°C yia 18 Aemra.

Edv o xpovog 1) n Beppokpaacia dev eival ETOPKIG, HTTOPEITE TTAVTA va puBUioETe To Xpdvo i TN BEPUOKPATIa TTATWVTAG TO KOUWTTH
puBpiong wpag (D) / Beppokpaaiag (C) yia va TeAeloToIRoeTe T0 YaynTo.

Mitoa (5): To mpdypaypa xpnaiyotolgital cuvABwG yia TV WAGIUO OTTITIKAG TTTCAG.

H ouokeun Ba BepuavBei autépara atoug 200°C yia 20 AemTd.

Edv o xpovog 1y n Beppokpaaia dev ival ETapKAG, HTTopeiTe TavTa va pubuiceTe To Xpdvo A Tn BepuoKpacia TATWVTAG TO KOUUTTI
pubuiong wpag (D) / Beppokpaaiag (C) yia va TeAeioToIRTETE TO QaynTo.

Tnyavnrég rarareg (6): MPOYpAUA TTOU XPNCIUOTIOIEITAI KUPIWG YIa TIaYWHEVES TIATATEG

H ouokeun Ba BepuavBei autépara atoug 200°C yia 17 AemTa.

Edv 0 xpovog 1) n Bepuokpaaia dev eival ETAPKAG, HTTOPEITE TAVTA va pUBWiCETE TO Xpdvo i TN BEPLOKPATIQ TIATWVTAG TO KOUWTTI
pubuiong wpag (D) / Bepuokpaaiag (C) yia va teAeiomoIRaeTe T0 QaynTo.

Cake (7): Mpdypaypa Tou xpnaipoTrolEiTal Kupiwg yia To wrAaiyo kéik kai muffins.

H guokeun Ba BeppavBei autdpata atoug 160°C yia 17 Aetrtd

Edv o xpovog iy n Beppokpaaia dev ivar ETAPKAG, HTTOPEITE TAvTa va puBuiceTe T0 Xpdvo A T BepuoKpacia TaTWVTag TO KOUUTT
puBpiong wpag (D) / Beppokpaaiag (C) yia va TeAeloToIRaETe T0 YaynTo.

=npd @pouTa (8): Mpdypapua yia v ghpavan epoUTwy, AaXavIKWy, HavITapIwy.

H ouaokeun Ba BeppavBei autépara atoug 80°C yia 4 wpeg.

Edv o xpovog 1y n Beppokpaaia dev ival ETapkAg, uTopeite Tavia va pubuioete To Xpdvo A Tn BepuoKpacia TATWVTAG TO KOUTTE
puBpiong wpag (D) / Beppokpaaiag (C) yia va TeAeloToIRoETe T0 YaynTo.

Xeipokivnto Tpoypapua (9). Zag emTpémer va pubuioete eAelBepa Tov Xpdvo aTo £Upog atrd 1 AeTrTd €wg 60 AeTTa kail T
Beppokpaacia oTo eupog amd 80°C éwg 200°C.

KAGAPIZIMOZ THZ ZYZKEYHX

1. AToouvdEaTe T ouokeur) aTmd Ty TTpida Kal aQraTE T GUOKEUN va KPUWOEI TIPIV aTTd ToV KABapIauo.

2. KaBapiaTe pe éva uypd kal, oTn GUVvéxeld, aTeyvo TTavi (f) XapTOTIETOETA).

3. BoupraiaTe 10 10 SU0KOAO Va agaipéaeTe To UTTOAEIUUa e Aiyo Bpwatpo AGSI kai peté amd Aiya ASTITd aQaipEaTe TO ATTOAG pE
pia E0Aivn aTrémoua.

4. Mnv kaBapidete pe aixunpd, ASIOVTIKA TTavIA i GQOUYYapIa KAl unv Xpno1OTIoIEiTE OKOVEG KaBapiopoU, Kabwg evaéxetal va
TrpoKaAéoouv {nuid otV opaAr, avTIKoANTIKA ETiGTPWAT Tou kaAaBiol Kail Tou GoxEiou.

5. Mnv BuBiCete T oUGKEUN OE VEPO.

TEXNIKA AEAOMENA:

Méyiot xwpentikétta: 5 L

Taon: 220-240V ~ 50 / 60Hz

OvopaaTikn 10x0g: 1700W

Méyiom 10x0g: 2500W
@povTiCoupe T0 QUOIKG TIEPIBAMOV. MapakahoUpe Vol TTETATE TIG GUCKEUQOTES Ao XAPTOVI GTOV KABO avakUkAwang
amoppipuaTwy xapTioU. Tig aakoUAeg ammo moAuaiBuévio (PE), amoppiyrte TIG aTov kado avakUKAwong TAAGTIKWY. H
@Bapuévn GUOKEUN TIPETIEN VO ATTOPPITITETAN GTO KATAMNAO Onpeio, E5aITiag Twv EMKIVEUVWY GTOIXEIWY TTOU TIEPIEXE! Kal
T OTIOI0 UTTOPE] va amroTeAégouv amelAr yia 1o TepIBAAOV. H NAEKTPIKR GUCKEUR TTPETIEN VO ATTOPPITITETAN JE TETOIO
TPOTIO WATE Va TTEPIOPITTET N ETTAVAYENOIHOTIoINGN TG, EGv 0N cuakeur| BpiokovTal PTaTapieg, autég TPETTEN val
agaipeBolv kai va TetayTolv oe EexwpiaTd Kado.
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MK) MakenoHckm

OMMWTW YCNOBW 3A BE3BEAHOCT

BAORTHM YMATCTBA 3A BE3BELJHOCT

BHMMABAYKO MNMPOYUTAJTE W MPOOONYBAJTE MO PESEPEHUWJA 3A OHNHA
1. MNpep oa ro kopucTuUTe YpeaoT, NpouuTajTe rv ynatcreara 3a pabota v cnegete ru
ynaTcTeaTa cogpxaHu Bo Hero. [pon3BoAMTENOT He 0AroBapa 3a kakea buno wreta
npeau3BKkaHa o ynotpebaTa Ha ypeoT CrpOTUBHO Ha HEroBaTa HaMeHa Wi
HenpaBUITHOTO paboTetse.

2. AnapaToT e HaMeHeT camo 3a fjomaluHa ynoTpeba. He kopucTeTe 3a Apyru Lenm
LUTO He Ce BO COrMacHOCT CO HeroBaTa HaMeHa.

3. YpenoT mopa ga buge nosp3aH camo co 3a3emjeH wrekep 220-240 V ~ 50/60 Hz. Co
Len aa ce sronemu 6e3begHocTa Ha ynotpebarta, MHOTY enekTpuYHN ypeau He Tpeba
Aa buaat noBp3aHM MCTOBPEMEHO CO eJHO ENEKTPUYHO KOIO.

4. bupete 0cobeHO BHUMATENHM Kora ro KOpUCTUTE ypeaoT Kora Aelata ce Bo
Brm3uHa. Hemoj

[03BONETE UM Ha [elaTta fa Cu urpaaTt co YpeaoT U He 403BOIyBajTe Aela unm nyre
KOM He Ce 3arno3HaeHn co ypeaoT Aa ro Kopucrar.

5. MPEAYMNPELOYBAE: OBaa onpema MOxe [a ja kopucTart geua Hag 8-roguHa
BO3pACT ¥ N1La CO HamarneHu U3nYKN, CEH30PHM U MEHTANHI COCOBHOCTH, MK
nuua 6es 1CcKyCTBO UM NMo3HaBake Ha onpemMara, ako Toa e HanpaBeHo nog Hag3op Ha
n1ue oAroBopHO 3a HUBHaTa 6e3begHocT unn UM e obesbeseHa. ynaTcTea 3a
6e3benHa ynoTpeba Ha ypeaoT 1 ce CBECHM 3a ONACHOCTUTE NOBP3aHM CO Heroeata
ynotpeba. lelata He Tpeba fa cu urpaat co onpemata. YucTere 1 OapxKyBare Ha
KOPUCHMKOT He Tpeba fa ro BpLuaT Jela OCBEH ako uMaaT Haj 8 roauHu n oBue
aKTWBHOCTM Ce BpLUAT MOA HaA30p.

6. CekoraLu n3BageTe ro NpMKNy4oKoT Of LITeKkepoT No ynoTpeba, ApXejku ro n3nesot
co pakata. HE noBnekyBajTe ro kabenor.

7. He notonyBajTe ro kabenoT, NPUKIy4oKOT W LIENWOT Ypea BO BoAa WM Koja burno
Apyra Te4HOCT. He M3noxyBajTe ro ypeaoT Ha BPEMEHCKM YCMOBY (BOXA, COHLE U Cn.)
nu kopucTeTe ro BO YCIOBW Ha BUCOKa BNAXHOCT (6akbu, BNAXHW NMOABMXHI JOMOBH).
8. MNepuroamyHo NpoBepyBajTe ja cocTojbaTta Ha kabenoT 3a HanojyBake. Ako kabenoT
3a HanojyBatbe € OLITETEH, Tpeba Aa ce 3aMeHu Co cneuujanuanpaHa npoaaBHULa 3a
nonpaeku 3a fa ce n3berHe onacHocT.

9. He kopwucTeTe ro anapaToT o OLUTETEH Kaben 3a HanojyBatbe UK ako € NagHaT unn
OLUTETEH Ha Koj 6G1no HaumH, nnn ako He paboTu NpasBunHO. He nonpagajTe ro ypegot
camm Buaejkn nocTou pusmnk og enektTpuyeH yaap. OgHeceTe ro OLTETEHWOT ypes BO
COOABETEH CEPBUCEH LieHTap 3a npernea wnv nonpaeka. Cekoja nonpaska Moxe Aa ce
W3BPLUM CamMO O OBMACTEHM CEPBUCHI TOYKM. [1OrpeLLHO N3BpLUEHUTE NOMPaBK MOXaT
[a NpeTcTaByBaaT Cepro3Ha 3aKaHa 3a KOPUCHMKOT.

10. CtaBeTe ro ypeoT Ha nagHa, ctabunHa, paMHOMepHa NoBpLUMHA, Aaneky Of cuTe
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KYjHCKM anapaTy LUTO Ce 3arpeBaart, Kako LUTO Ce eIeKTPUYEH LUNOPET, FOPUIHUK 3a
rac, UTH.

11. He kopucTeTe ro ypeoT Bo Brin3nHa Ha 3ananueu Matepujani.

12. KabenoT 3a HanojyBare He cMee Aa BUCK Hag paboT Ha MacaTa unu ga gonupa
BPEN MOBPLUMHMW.

13. He ocTaBajTe ro ypeaoT BKIyYeH UNW aganTepoT 3a HanojyBake BO LUTEKePOT Be3
Haa30p.

14. 3a gononHuTenHa 3allTuTa, NpenopadYnneo e a ce uHctanupa ypes 3a
npeoctaHata cTpyja (RCD) Bo enekTpuyHOTO KOO CO HOMWUHAsHa NpeocTaHata cTpyja
WwTo He HagmuHyea 30 mA. Bo Bpcka co oBa Tpeba Aa ce KOHCyNnTupa cneuujanuct
enekTpuyap.

15. He o3BONYyBajTE MOTOPHWOT AeN 0 YPEAOoT Aa Ce HaBMaxXHW.

16. Ako e noTpeBHO A4a ce KopUCTW NPOLOIKEH Kaber, KopucTeTe MoLeN camo Co uUrna
3a 3a3eMjyBarbe, NorofeH 3a cTpyja oa Hajmanky 10A. MpogomkHy kabnu WTo He ro
ncnonHyeaart oBa bapare

MOXe fa ce nperpee. [locTaBeTe ro kabenoT Taka LUTO TOj CNy4ajHO He ce Bneye unm
CcTarHyBa Hap Hero.

17. Ypepot Tpeba aa buae noctaBeH Ha pamHa, OTMOPHa Ha TeMnepaTtypa NoBpLUMHA,
[aneky of 3ananveu MaTepujanu (3aBecy, 3aBecu, TaneTu, UTH.). 3a npasunHa
LMpKynaumja Ha BO3ayXoT, apxeTe cnobogeH npoctop of Hajmanky 10 cm of cekoja
CTpaHa Ha anapatoT U Hajmarky 30 cM Hag pepHaTta. He nokpumBajTe rv oTBopuTe 3a
BEHTUNALMja Ha pepHaTa buaejku Moxe Aa ce Nperpee u fa ro owTeTy anaparor.

18. He ponupajte r1 BpenuTte NOBPLUKMHK HA YpeaoT (BpaTa, ropeH unm goneH wallug v
cTpaHuyHu wallsugosm). KopucteTe 3alTUTHY HapaKkBULM 3a Aa OTCTPaHUTE UIn
ponpeTe kou 6uno Tonnm 4enosy.

19. Kabenot 3a HanojyBate He CMee fia Ce NoCTaByBa Haj YpeaoT M He CMee Aa ce
[onpa unu nexm Bo 6imanHa Ha KEeLK NOBPLUMHU. He cTaBajTe ro ypeaoT nog
eNeKTPUYEH MPUKITYYOK.

20. He craBajTe ro LenuoT BONyMeH Ha ypedoT BO YpenoT, buaejkv Toa Moxe Aa
pesynTupa BO NoXap W YHULITYBaHE Ha ypeaor.

21. KapToH, XapTuja, nnacTtuka v gpyrv 3ananusy 1 TONIWBK NPeAMETU He CMeaT fa ce
cTaBaaT BO onpemarta.

22. VlcuncteTe ro ypedoT no cekoja ynotpeba.

23. 3a YNCTEHE Ha KYKULITETO, HE KOPUCTETE arpeCcUBHN AeTEPreHTH BO hopma Ha
eMyn3uu, JIOCUOHW, NacTu, UTH., buaejkn Te Moxart, Mery ApyroTo, da v oTcTpaHaTt
NPUMEHETUTE rpachuykn MHGOPMATUBHI CUMBOM KaKO LUTO Ce Ckanu, obenexyBata,
3HaLK 3a npeaynpenyBake UTH.

24. He kopucTeTe MeTarHu Xuum 3a YncTere. VckpLueHuTe doparMeHT o Xula Moxe
[a [0jaaT BO KOHTAKT CO eNEeKTPUYHI JEeNoBy, LWTO NPeTCTaByBa pUsnK 0f enekTpuyeH

yAap.
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25. Onpemarta He e An3ajHMpaHa da ce ynpasyBa Co NOMOLL Ha HAABOPELLHU TajMepy
v nocebeH CUCTEM 3a JaneyunHCKO yrpaByBatkbe.

26. Mopaawu Bucokata Temnepartypa, Tpeba fa ce BHUMaBa 0cobeHO npu
OTCTpaHyBak-E Ha NeyeHa XxpaHa, OTCTpaHyBakbe Ha BPen MacHOTAW UMW Apyri TONu
TEYHOCTH.

TemnepaTypaTta Ha npucTanH1Te NOBPLUMHM Ha paboTHWOT yped Moxe Aa buge Bucoka
kora onpemarta pabotu.

He ponupajTe rv BpenuTe NoBpLUMHM Ha ypeadoT. &
Hukorall He ro nomMecTyBajTe YpeaoT Kora € BKITyYeH Wik Kora e XeLLKO.

lMopaaw LWMper-ETo Ha ToNnMHaTa 1 napeara, ypeaoT He Tpeba fa ce ctaBa nog
KYjHCKM LUKad.

Onnc:
1. KoHTponeH naHen 2. Kopna 3. Konye 3a ocnobogysarse kopna 4. Pauka Ha kopna 5. [naBHo Teno
6. TeHyepe 7. W3ne3 Ha Bo3gyxoT 8. Kaben 3a HanojyBatbe 9. besbeaHocHo konye

KoHTponer naxen:

A. Konue 3a n3bop Ha meHn  B. Konue 3a BknyuyBare / ucknyvyeawe C Perynupatbe Ha KOHTponaTa Ha Temnepatypata
D. Perynupatbe Ha koHTponata Ha Bpemeto  E. MHaukaTop 3a paGoTa Ha BeHTUnaTopot

®. NHpmkaTop 3a pabota co Tepmoctat  G. lMpukas 3a Temnepatypa / Bpeme  H: MHauKaTop 3a ofpxyBarbe Ha TonnuHa

[Mporpamu:
1. Cek 2. Munewwko 3. Pakuntba 4. Puba 5. Muua 6. Momdput 7. Topta 8. CyBo osoLLje
9. MpupayHnk

Mpen npea ynotpeba.

1. OTCTpaHeTe v NakyBareTo, HanenHUUMTE 1 JOAATOLMTE LITO Ce HaflBOP W BHATPE BO YpesaoT.

2. TemenHo ucuucTeTe ja koprata (2) 1 cagoT (6) co Tonna Boaa, Masnky TEYHOCT 3a Nepetse W Mek CyHrep, a notoa u3bpuLueTe
CO YuCTa, Meka kpna.

(He uncrete ro ypenoT co abpasuBHY KPMn UIv CYHFEPH UM KOPUCTETE NMpaLLOLM 3a YUCTere, Buaejkun Moxe Aa ri olwTeTat
Ma3Hu1Te, HeNennuBM NOBPLUMHI Ha kopnaTa W CafioT).

3 CraseTe ro rnaBHoTO Teno (5) Ha cTabunHa xopu3oHTanHa noBpLUMHa, NOBP3ETe ro kabenoT 3a HanojyBatbe (8) co 3asemjeH
wrekep, u3bepeTe ja npeata nporpama (BMAETE ro AENOT 3a KOPUCTEH-E Ha YPEAoT) 3a A M OTCTpaHUTe habpuikuTe MUpUCK of
ypegor.

4. Kora nporpamarta € 3aBpLLeHa, UcKny4yeTe ro kabenoT 3a HanojyBatse (8) 1 noBTOpeTE ro YeKop 2 3a fia ro UCYUCTUTE MOBTOPHO
Kora € L{enocHo NagHo.

He mujTe ja kopnata (2) u cagor (6) BO MaluMHaTa 3a MueHe CagoBu.

Kopucretse Ha ypefioT:

1. [ipxejku ja padkata (4), noneyeTe ro cafor (6) 3aeaHo co kopnata (2) of rnasHOTo Teno (5) (cnmuka 1) 1 cTaseTe ro Ha
crabunHa nospLunHa. beneluka: He nputuckajTe ro kon4eTo 3a ocroboaysatbe (3) Aoaeka ro npasuTe oBa.

2. KowHwuata (2) moxe fia ce u3Baam of cagoT (6) co npuTuckake Ha konyeTo (3), npeTxofHo nuararbe Ha 6e3beHOCHOTO Konye
(cnmka 4).

3. CtaBeTe v NpeTXofHO NOATOTBEHNTE MPOM3BOAM BO KOpraTa (2) 1 cTaBeTe i BO rmaBHOTO Teno (5) (cnwka 3). Kora ja nonHute
kopnara, He HagMuHyBajTe ro MAKC-To HUBO CMECTEHO BO Hea.

4. ToBp3eTe ro 3aTBOPEHNOT ypes CO 3a3eMjeH LuTekep.

5. MpuTHCHETE ro KONYETO 3a BKITy4vyBakse / ucknydyBare (Bb). YpemoT ce BkyyyBa 1 ce ornacyBa co anapM. AKo He e u3bpaHa
nporpama, ypeaoT ke Brie3e BO PEXuM Ha NOArOTBEHOCT Mo 1 MuHyTa.

6. KopucTeTe ro konyeTo 3a u3bop Ha MeH (A) 3a aa ja n3bepete cakaHaTa nporpama (tabena 1). OTkako ke ja u3bepete
nporpamata, MoXeTe Aa r IPOMEeHIUTE TemnepaTypaTta 1 BpeMeTo CO NpUTUCKak-e Ha KONYETO 3a NpunaropyBarse Ha
Temneparypara (C) +/- n konyeTo 3a npunarogysate Ha BpemeTo (D) +/-. Mpenopaynveo e Aa fAoAaaeTe 3 MUHYTU Ha BPEMETO 3a
roTBEH:E, BO OAHOC Ha MPOrpamMmUpaHoTo MeHH, ako YPeaoT € NafjeH.

MoxHo e payHo Aa ce u3bepaT BpemeTo v TemnepaTypara, 3a fja ro HanpasuTe OBa MOpa Aa ce NoCTaBy CakaHaTa TemnepaTypa 1
Bpeme 0e3 Aa ce npuT1cHe konyeTo (A).
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7. OTKaKo ke ja u3bepeTe coogBeTHaTa nporpama 1 npunarofeTe ro BpEMETO, MPUTUCHETE o konyeTo (B), ypesoT ke 3anoyHe co
paborta. MHaukaTopckoTo cBeTno (E) Ha paboTaTta Ha BEHTUNATOPOT 3a MHAWKATOPOT 3a paboTa Ha TepmocTatoT (F) ke CBETHE.
[oneka ypenot pabotu, nHaukatopckoto ceTno (F) ke Ce BKITyum M MCKIy4yBa 3@ YpeaoT ja OfpyBa cooaBeTHaTa paboTtHa
TeMneparypa Ha TepMOCTaToT.

8. Kora onepauujata 3a noaapLuka e 3aBpLUeHa, ypeaoT ke curHanuavpa 6 nati. YpeaoT aBTomaTcky ke Bnese 3a Aa ce 3arpee
pexumoT, nHamkatopoT (H) ke cBeTHe. YpenoT pabotu 30 MuHyTH, opKyBajku nocTojaHa Temnepatypa og 70 “C Bo kopnata (2).
9. 3a fa ro ucknyunTe ypenoT, ApXeTe ro konyeTo (B) 3 cekyHan.

CoeTi:
HapepneTe rv napuutbaTa xpaHa Ha TakoB HauuH LUTO NMOMEry HWB Ma criobofeH MpoTOK Ha TOMOM BO3AyX.

Ypepot uma nporpama 3a Memopwja. 1o 0TCTpaHyBareTO Ha TeHLepeTo (6) 3a Bpeme Ha nporpamata, npoBepeTe CO CTaTycoT Ha
noaapLLKa Ha XpaHa, YpeaoT ke 3actaHe. 1o NoBTOPHO BMETHYBarbe Ha cafoT (6), ypenoT ke npogomkm aa pabotu. Mporpamata
MOXe [1a Ce Nayanpa co eHOKPaTHO NPUTUCKakbe Ha konyeTo Bkny4eHo / McknyyeHo (B), MOBTOPHO ke Ce MpUTUCHE MOBTOPHO.

AKo BpemeTo Mnu Temnepatyparta He ce A0BOMHM, CeKoralll MoXeTe Aa v NpunaroAuTe BpeMeTo Unu Temneparyparta co
npuUTMCKarbe Ha konyeTo 3a npunarofysatse Bpeme (D) / Temnepatypa (C) 3a pacuHmMpat-e Ha xpaHara.

lpenopaynveo e fa NpoBepUTE CO CTATYC Ha XpaHa 1 Aa rv NpeBpTUTE UNk NpomMeLLaTe npouasoauTe 6apem eaHall Jofeka
pabotu n3bpaHata nporpama.

' MPEOYNPELYBAE !! BHaTpeluHOCTa Ha ype[oT € MHOTY XeLlKa.
[porpamu:

Budrek (1): Mporpama rnaeHo ce kopucTn 3a noaebeny napyuka 6eno 1nm LpBeHo Meco.

Ypepot aBTOMaTCKM Ke ce 3arpeea Ha 180°C 16 MuHyTH.

Ako BpemMeTo v TemnepatypaTa He ce [JOBOMHM, Cekorall MOXeTe Aia [y MpuniaroauTe BpeMeTo Ui Temneparypara co
npuTUCKake Ha Kon4eTo 3a npunarogysare Bpeme (D) / Temnepatypa (C) 3a padmHuparse Ha xpaHarta.

lMunewwko (2): Mporpama LUTO ce KOpKUCTM 3a MOAFOTOBKA Ha CypOBO MUMELLKO MECO.

YpenoT aBTOMaTCKM ke ce 3arpesa Ha 180°C 25 MUHyTH.

Ako BpeMeTO W TemnepatypaTa He Ce [JOBOMHM, Cekorall MOXeTe Jja [y NpunaroguTe BpeMeTo Unu Temnepatypata co
npuUTUCKakbe Ha konyeTo 3a npunarofysatse BpeMe (D) / Temnepatypa (C) 3a pauHmMpar-e Ha xpaHaTa.

Pakumisa (3): Hajoobpo 3a Manu Mopcku nNnogoBY, Kako LUTO Ce pakinkba.

Ypenot aBTOMaTCKM ke ce 3arpesa Ha 180°C 12 MUHyTH.

Ao BpeMeTO Wi TemnepatypaTa He ce [JOBOMHM, Cekorall MoXeTe fja [y NpunaroguTe BpemMeTo Ui Temneparypara co
npuTHCKake Ha KOn4eTo 3a npunarogyeate Bpeme (D) / Temnepatypa (C) 3a pacmHupatse Ha xpaHarta.

Puba (4): Mporpamarta LUTO Haj4ecTo ce KOpUCTY 3a 3aMpaHaTa npepaboTeHa puba unu ceexa puba.

YpepoT aBTOMaTCKM ke ce 3arpesa Ha 180°C 18 MuHyTH.

AKO BpemeTo Mnu Temnepatyparta He e 0BONHW, CeKoraLll MoXeTe Aa M NpunarouTe BpeMETOo Unu Temneparypata co
npuUTUCKare Ha konyeTo 3a npunarofysate Bpeme (D) / Temnepatypa (C) 3a pauHmMpare Ha xpaHara.

Muua (5): Mporpamata Haj4ecTo ce KopucTeLLE 3a Neyekbe foMallHa nuua.

Ypepot aBToMaTCky ke ce 3arpeea Ha 200°C 20 MuHyTH.

Ako BpeMeTO W TemnepatypaTa He Ce [JOBOIHM, CeKorall MOXeTe fja v NpunaroauTe BpeMeTo Ui Temnepatypara co
npuUTUCKarbe Ha konyeTo 3a npunarofysatse Bpeme (D) / Temnepatypa (C) 3a pacuHmMpar-e Ha xpaHara.

MomdbpuT (6): Mporpama rnasHO Ce KOpUCTM 3a 3amMp3HaT NOMApPUT.

Ypenot aBTomaTcku ke ce 3arpesa Ha 200°C 17 MUHYTH.

Ako BpeMeTo W TemnepatypaTa He Ce [JOBOMHM, Cekorall MOXeTe fja [y NpunaroguTe BpeMeTo Ui Temneparypara co
npuUTUCKakbe Ha konyeTo 3a npunarofysatse Bpeme (D) / Temnepatypa (C) 3a pachuHmMpar-e Ha xpaHata.

Toprta (7): Mporpama rnaBHO ce KOPUCTY 3a Nevere konaum u MaduHu.

YpepoT aBTOMaTCKM ke ce 3arpesa Ha 160°C 17 MuHyTH

Ao BpeMeTo Ui TemnepatypaTa He Ce [JOBOMHM, Cekorall MoXeTe fja [y NpunaroguTe BpemMeTo Unu Temneparypara co
npuTHCKake Ha Kon4eTo 3a npunarogysare Bpeme (D) / Temnepatypa (C) 3a padmHuparse Ha xpaHarta.

CyBo oBoLuje (8): Mporpama 3a cyLuerse 0BOLLje, 3eNeHYYK, NeYypKi.
Ypepot aBTOMaTCKM Ke ce 3arpeea Ha 80°C 3a 4 vaca.
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AKo BpemeTo Unu TemnepaTyparta He ce J0BOMHM, Cekoralll MoXeTe Aa v NpunaroAuTe BpeMeTo Unu TemnepaTypata co
npuUTUCKakbe Ha konyeTo 3a npunarofysatse Bpeme (D) / Temnepatypa (C) 3a pachuHmMpar-e Ha xpaHaTa.

PauHa nporpama (9). Bu oBo3amoxyBa cno6ogHo Aa ro noctaeute BpemeTo Bo oncer o4 1 MuHyTa go 60 MuHyTH, @ TemnepaTtypaTa
Bo oncer o7 80 ° C no 200 ° C.

YUCTEE HA YPELOT

1. WcknyyeTe ro ypenoT of LUTEKEPOT 1 OCTABETE 0 YPEAOT fa Ce ONafu Npes YNACTEHE.

2. WcuncreTe co BnaxHa, a noToa CyBa Kpna (Mnu XxapTueHa kpna).

3. MoTeLwKo ce OTCTpaHyBa OCTATOKOT CO MarKy Macro 3a jafeHe 1 Mo HEKONKY MUHYTY HEXXHO 13BafieTe ro CO pBeHa LnaTyna.
4. He uucteTe co ocTpu, abpasvBHU KPMv UMK CYHIEpM Ui KOPUCTETE NPALLOLM 3a YnCTere Buaejku Moxe fa ro owTeTar
Ma3HMOT, HEMEnnuB Croj Ha KopriaTta 1 cagoT.

5. He notonysajTe ro ypeot Bo BoAaA.

TEXHWYKM NOOATOLM:
Kanauutet makcumym: 5 J1.
HanoH: 220-240V ~ 50 / 60Hz
HomuHanHa mokHoct: 1700W
MakcumanHa mokHocT: 2500 W

Ce rpwxvme 3a npupoaHaTa cpeauHa. KapToHckvTe NakoBKki MOMMME fia Ce HaMeHaT 3a peLuKnnparse.

MonueTunexosuTe kecn (PE) Aa ce dprat Bo KOHTEHEP 3a NnacTika. MckopucTeHnoT ypep Tpeba Aa ce npeaage Bo

COOABETHVWOT CKNaavpayku NyHKT, buaejkn HebesbeaHUTe COCTOjKM Ko Ce HaoraaT BO YpeAoT Moxat fa buaar

3arpo3yBatbe 3a cpefuHata. ENekTpuiHuoT ypes Tpeba fa ce npeaane Ha HauuH Koj ke OHEeBO3MOXW HeroBa NoBTOPHa

ynoTpeba u uckopucTysarse. [lokomnky Bo ypeaoT uma 6atepum, Tpeba fa ce u3BagaT 1 nocebHo Aa ce npeaapar BO
BN Ci1a/1MPaYKMOT MYHKT.

NL) NEDERLANDS

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

ZORGVULDIG LEZEN EN BEWAREN VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE

1. Lees voordat u het apparaat in gebruik neemt de gebruiksaanwijzing en volg de
daarin opgenomen instructies. De fabrikant is niet aansprakelijk voor enige schade
veroorzaakt door het gebruik van het apparaat in strijd met het beoogde gebruik of
onjuiste bediening.

2. Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Niet gebruiken voor
andere doeleinden die niet in overeenstemming zijn met het beoogde doel.

3. Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een geaard stopcontact 220-240 V
~50/60 Hz. Om de gebruiksveiligheid te vergroten, mogen niet veel elektrische
apparaten tegelijkertijd op één stroomkring worden aangesloten.

4. Wees vooral voorzichtig wanneer u het apparaat gebruikt wanneer er kinderen in de
buurt zijn. Niet doen

laat kinderen met het apparaat spelen en laat kinderen of mensen die niet bekend zijn
met het apparaat het niet gebruiken.

5. WAARSCHUWING: Deze apparatuur kan worden gebruikt door kinderen ouder dan
8 jaar en mensen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of
mensen zonder ervaring of kennis van de apparatuur, als dit wordt gedaan onder
toezicht van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of aan hen is
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verstrekt. instructies over het veilige gebruik van het apparaat en zijn zich bewust van de
gevaren die aan het gebruik ervan verbonden zijn. Kinderen mogen niet met de
apparatuur spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen worden
uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en deze activiteiten onder toezicht worden
uitgevoerd.

6. Haal na gebruik altijd de stekker uit het stopcontact en houd het stopcontact met uw
hand vast. NIET aan het snoer trekken.

7. Dompel de kabel, stekker en het hele apparaat niet onder in water of een andere
vloeistof. Stel het apparaat niet bloot aan weersomstandigheden (regen, zon, enz.) en
gebruik het niet in omstandigheden met een hoge luchtvochtigheid (badkamers, vochtige
stacaravans).

8. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer beschadigd is, moet
het worden vervangen door een gespecialiseerde reparatiewerkplaats om gevaar te
voorkomen.

9. Gebruik het apparaat niet met een beschadigd netsnoer, of als het is gevallen of

op enigerlei wijze beschadigd is of niet goed werkt. Repareer het apparaat niet zelf, er
bestaat een risico op een elektrische schok. Breng het beschadigde apparaat naar een
geschikt servicecentrum voor inspectie of reparatie. Eventuele reparaties mogen alleen
worden uitgevoerd door geautoriseerde servicepunten. Onjuist uitgevoerde reparaties
kunnen een ernstige bedreiging vormen voor de gebruiker.

10. Plaats het apparaat op een koele, stabiele en vlakke ondergrond, uit de buurt van
keukenapparatuur die warm wordt, zoals een elektrisch fornuis, gasfornuis, enz.

11. Gebruik het apparaat niet in de buurt van ontvlambare materialen.

12. Het netsnoer mag niet over de rand van de tafel hangen of in aanraking komen met
hete oppervlakken.

13. Laat het apparaat niet aanstaan [lof de voedingsadapter in het stopcontact zonder
toezicht.

14. Vloor extra bescherming is het raadzaam om een [laardlekschakelaar (RCD) in het
elektrische circuit te installeren met een nominale aardlekstroom van niet meer dan 30
mA. Hiervoor dient een gespecialiseerde elektricien te worden geraadpleegd.

15. Laat het motorgedeelte van het apparaat niet nat worden.

16. Als het nodig is om een [Iverlengsnoer te gebruiken, gebruik dan alleen een model
met een aardingspin, geschikt voor een stroomsterkte van minimaal 10A.
Verlengsnoeren die niet aan deze eis voldoen

oververhit kan raken. Plaats het snoer zo dat er niet per ongeluk aan wordt getrokken of
erover wordt gestruikeld.

17. Het apparaat moet op een viakke, temperatuurbestendige ondergrond worden
geplaatst, uit de buurt van brandbare materialen (gordijnen, gordijnen, behang, enz.).
Houd voor een goede luchtcirculatie een vrije ruimte van minimaal 10 cm aan
weerszijden van het apparaat en minimaal 30 cm boven de oven. Dek de
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ventilatieopeningen van de oven niet af, dit kan oververhitting en schade aan het
apparaat veroorzaken.

18. Raak hete oppervlakken van het apparaat (deur, boven- of onderwand en zijwanden)
niet aan. Gebruik beschermende handschoenen om hete onderdelen te verwijderen of
aan te raken.

19. Het netsnoer mag niet boven het apparaat worden geplaatst en mag hete
oppervlakken niet raken of er in de buurt liggen. Plaats het apparaat niet onder een
stopcontact.

20. Steek niet het volledige volume van het apparaat in het apparaat, omdat dit kan
leiden tot brand en vernietiging van het apparaat.

21. Karton, papier, plastic en andere brandbare en smeltbare voorwerpen mogen niet in
de apparatuur worden geplaatst.

22. Reinig het apparaat na elk gebruik.

23. Gebruik voor de reiniging van de behuizing geen agressieve reinigingsmiddelen in de
vorm van emulsies, lotions, pasta's etc. omdat deze o.a. de aangebrachte grafische
informatiesymbolen zoals schubben, markeringen, waarschuwingsborden etc kunnen
verwijderen.

24. Gebruik geen metalen draden voor het reinigen. Gebroken draadfragmenten kunnen
in contact komen met elektrische onderdelen, waardoor het risico op een elektrische
schok bestaat.

25. De apparatuur is niet ontworpen om te worden bediend door middel van externe
timers of een afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.

26. Vanwege de hoge temperatuur moet bijzondere aandacht worden besteed aan het
verwijderen van het gebakken voedsel, het verwijderen van heet vet of andere hete
vloeistoffen.

De temperatuur van toegankelijke oppervliakken van het bedieningsapparaat kan hoog
zijn wanneer het apparaat in werking is.

Raak de hete oppervlakken van het apparaat niet aan. &
Verplaats het apparaat nooit wanneer het is ingeschakeld of heet is.

Vanwege de verspreidende hitte en stoom mag het apparaat niet onder een
keukenkastje worden geplaatst.

OMSCHRIJVING:

1. Bedieningspaneel 2.Mand 3. Mandontgrendelingsknop 4. Mandhandvat 5. Hoofdgedeelte
6.Pot 7. Luchtuitlaat 8. Netsnoer 9. Veiligheidsknop

Controlepaneel:

A. Menuselectieknop  B. Aan/Uit-knop  C Temperatuurregeling  D. Tijdregeling E. Ventilatorwerkingsindicator
F. Thermostaatwerkingsindicator ~ G. Temperatuur-/Tijdweergave  H: Warmhoudindicator

Programma's:

1.Biefstuk 2.Kip 3.Garnalen 4.Vis 5.Pizza 6. Frieties 7.Taart 8. Droog fruit

9. Handleiding

Voor het eerste gebruik.
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1. Verwijder de verpakking, stickers en accessoires die aan de buiten- en binnenkant van het apparaat zitten.

2. Maak de mand (2) en de pan (6) grondig schoon met warm water, een beetje afwasmiddel en een zachte spons en veeg ze
vervolgens af met een schone, zachte doek.

(Reinig het apparaat niet met schurende doeken of sponzen, of gebruik geen schuurpoeders, omdat deze de gladde, antiaanbaklaag
van de mand en de pan kunnen beschadigen).

3 Plaats het hoofdgedeelte (5) op een stabiel horizontaal opperviak, sluit het netsnoer (8) aan op een geaard stopcontact, selecteer
het eerste programma (zie het hoofdstuk over het gebruik van het apparaat) om fabrieksgeuren uit het apparaat te verwijderen.

4. Wanneer het programma is voltooid, haalt u de stekker uit het stopcontact (8) en herhaalt u stap 2 om het opnieuw te reinigen als
het volledig is afgekoeld.

Was de mand (2) en de pan (6) niet in de vaatwasser.

Het apparaat gebruiken:

1. Houd de handgreep (4) vast, trek de pan (6) samen met de mand (2) uit het hoofdgedeelte (5) (fig.1) en plaats deze op een stabiel
oppervlak. Let op: Druk daarbij niet op de ontgrendelingsknop (3).

2. De mand (2) kan uit de pan (6) worden verwijderd door op de knop (3) te drukken en daarvoor de veiligheidsknop te verschuiven
(fig. 4).

3. Plaats de eerder bereide producten in de mand (2) en plaats ze in het hoofdgedeelte (5) (fig. 3). Overschrijd bij het vullen van de
mand het MAX-niveau in de mand niet.

4. Sluit het gesloten apparaat aan op een geaard stopcontact.

5. Druk op de aan/uit-knop (B). Het apparaat gaat aan en laat een alarm afgaan. Als er geen programma is geselecteerd, gaat het
apparaat na 1 minuut in de stand-bymodus.

6. Gebruik de menukeuzeknop (A) om het gewenste programma te selecteren (tabel 1). Nadat u het programma hebt geselecteerd,
kunt u de temperatuur en tijd wijzigen door op de temperatuurinstelknop (C) +/- en de tijdinstelknop (D) +/- te drukken. Het wordt
aanbevolen om 3 minuten aan de kooktijd toe te voegen, in verhouding tot het geprogrammeerde menu, als het apparaat koel is.

Het is mogelijk om handmatig de tijd en temperatuur te selecteren, hiervoor moet de gewenste temperatuur en tijd worden ingesteld
zonder op knop (A) te drukken.

7. Na het selecteren van het juiste programma en het aanpassen van de tijd, drukt u op de knop (B), het apparaat begint te werken.
Het indicatielampje (E) van de ventilatorwerking voor de thermostaatbedieningsindicatie (F) gaat branden. Terwijl het apparaat in
werking is, gaat het indicatielampje (F) aan en uit om ervoor te zorgen dat het apparaat de juiste bedrijfstemperatuur van de
thermostaat behoudt.

8. Wanneer de backing-bewerking is voltooid, piept het apparaat 6 keer. Het apparaat gaat automatisch naar de warmhoudmodus, de
indicator (H) gaat branden. Het apparaat werkt gedurende 30 minuten en handhaaft een constante temperatuur van 70 °C in de mand
().

9. Om het apparaat uit te schakelen, houdt u de knop (B) 3 seconden ingedrukt.

Tips:
Schik de stukken voedsel zo dat er een vrije stroom van hete lucht tussen hen is.

Het apparaat heeft een geheugenprogramma. Na het verwijderen van de pan (6) tijdens het programma om de status van de
voedselrug te controleren, stopt het apparaat. Na het opnieuw plaatsen van de pan (6) blijft het apparaat werken. Het programma kan
ook worden gepauzeerd door eenmaal op de aan/uit-knop (B) te drukken, nogmaals drukken wordt hervat.

Als de tijd of temperatuur niet voldoende is, kunt u de tijd of temperatuur altijd aanpassen door op de instelknop tijd (D) / temperatuur
(C) te drukken om het voedsel te verfijnen.

Het wordt aanbevolen om de status van de voedselrug te controleren en de producten minstens één keer om te keren of te roeren
terwijl het geselecteerde programma loopt.

IIWAARSCHUWING!! De binnenkant van het apparaat is erg heet.

Programma's:

Biefstuk (1): Programma dat voornamelijk wordt gebruikt voor dikkere stukken wit of rood vlees.

Het apparaat verwarmt automatisch gedurende 16 minuten op 180°C.

Als de tijd of temperatuur niet voldoende is, kunt u de tijd of temperatuur altijd aanpassen door op de instelknop tijd (D) / temperatuur
(C) te drukken om het voedsel te verfijnen.

Kip (2): Programma voor het bereiden van rauw kippenvlees.

Het apparaat verwarmt automatisch gedurende 25 minuten op 180°C.
Als de tijd of temperatuur niet voldoende is, kunt u de tijd of temperatuur altijd aanpassen door op de instelknop tijd (D) / temperatuur
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(C) te drukken om het voedsel te verfijnen.

Garnalen (3): Beste voor kleine zeevruchten zoals garnalen.

Het apparaat verwarmt automatisch gedurende 12 minuten op 180°C.

Als de tijd of temperatuur niet voldoende is, kunt u de tijd of temperatuur altijd aanpassen door op de instelknop tijd (D) / temperatuur
(C) te drukken om het voedsel te verfijnen.

Vis (4): Het meest gebruikte programma voor diepgevroren verwerkte vis of verse vis.

Het apparaat verwarmt automatisch gedurende 18 minuten op 180°C.

Als de tijd of temperatuur niet voldoende is, kunt u de tijd of temperatuur altijd aanpassen door op de instelknop tijd (D) / temperatuur
(C) te drukken om het voedsel te verfijnen.

Pizza (5): Het programma dat het meest wordt gebruikt om zelfgemaakte pizza's te bakken.

Het apparaat verwarmt automatisch gedurende 20 minuten op 200°C.

Als de tijd of temperatuur niet voldoende is, kunt u de tijd of temperatuur altijd aanpassen door op de instelknop tijd (D) / temperatuur
(C) te drukken om het voedsel te verfijnen.

Frieten (6): Programma dat voornamelijk wordt gebruikt voor diepgevroren frites.

Het apparaat verwarmt automatisch gedurende 17 minuten op 200°C.

Als de tijd of temperatuur niet voldoende is, kunt u de tijd of temperatuur altijd aanpassen door op de instelknop tijd (D) / temperatuur
(C) te drukken om het voedsel te verfijnen.

Cake (7): Programma dat voornamelijk wordt gebruikt voor het bakken van cakes en muffins.

Het apparaat verwarmt automatisch gedurende 17 minuten op 160°C

Als de tijd of temperatuur niet voldoende is, kunt u de tijd of temperatuur altijd aanpassen door op de instelknop tijd (D) / temperatuur
(C) te drukken om het voedsel te verfijnen.

Droog fruit (8): Programma voor het drogen van fruit, groenten, champignons.

Het apparaat verwarmt automatisch gedurende 4 uur op 80°C.

Als de tijd of temperatuur niet voldoende is, kunt u de tijd of temperatuur altijd aanpassen door op de instelknop tijd (D) / temperatuur
(C) te drukken om het voedsel te verfijnen.

Handmatig programma (9). Hiermee kunt u de tijd vrij instellen in het bereik van 1 minuut tot 60 minuten, en de temperatuur in het
bereik van 80°C tot 200°C.

HET APPARAAT REINIGEN

1. Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen voordat u het schoonmaakt.

2. Reinig met een vochtige, daarna droge doek (of keukenpapier).

3. Borstel de moeilijk te verwijderen resten af Imet een beetje eetbare olie en verwijder deze na enkele minuten voorzichtig met een
houten spatel.

4. Maak niet schoon met scherpe, schurende doeken of sponzen of gebruik geen schuurpoeders, omdat deze de gladde,
antiaanbaklaag van de mand en pot kunnen beschadigen.

5. Dompel het apparaat niet onder in water.

TECHNISCHE DATA:
Capaciteit max: 5 L

Spanning: 220-240V ~50/60Hz
Nominaal vermogen: 1700W
Maximaal vermogen: 2500 W

container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat
een bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur

EWe geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

69



(SL) SLOVENSCINA

SPLOSNI VARNOSTNI POGOJI

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

PREBERITE POZORNO IN Hranite za prihodnost

1. Pred uporabo naprave preberite navodila za uporabo in sledite navodilom v njih.
Proizvajalec ne odgovarja za 8kodo, ki bi nastala zaradi uporabe naprave v nasprotju z
njeno predvideno uporabo ali nepravilnim delovanjem.

2. Naprava je namenjena samo za domaco uporabo. Ne uporabljajte za druge namene,
ki niso v skladu s predvidenim namenom.

3. Naprava mora biti priklju¢ena samo na ozemljeno vti¢nico 220-240 V ~ 50/60 Hz. Da
bi povecali varnost uporabe, se veliko elektri¢nih naprav ne sme hkrati prikljuciti na en
elektrini tokokrog.

4. Bodite posebno previdni pri uporabi naprave, ko so otroci v blizini. Ne

dovolite otrokom, da se igrajo z napravo, in ne dovolite, da bi jo uporabljali otroci ali
osebe, ki naprave ne poznajo.

5. OPOZORILO: To opremo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe z
zmanjSanimi fiziCnimi, senzoriénimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe brez izkusen;
ali znanja o opremi, e je to pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost ali jim
je bila zagotovljena. navodila za varno uporabo naprave in se zavedate nevarnosti,
povezane z njeno uporabo. Otroci se ne smejo igrati z opremo. Cié€enja in vzdrzevanja
uporabnikov ne smejo izvajati otroci, razen e so starejSi od 8 let in se te dejavnosti
izvajajo pod nadzorom.

6. Po uporabi vedno odstranite vti iz vtiCnice, tako da vtiénico drZite z roko. Kabla NE
vlecite.

7. Kabla, vti€a in celotne naprave ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo teko€ino.
Naprave ne izpostavljajte vremenskim razmeram (dez, sonce itd.) In je ne uporabljajte v
pogojih z visoko vlaznostjo (kopalnice, viazne mobilne hiSice).

8. Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga
mora zamenjati strokovna servisna delavnica, da se izognete nevarnosti.

9. Naprave ne uporabljajte s posSkodovanim napajalnim kablom ali ¢e je padel oz

na kakrSen koli na¢in poSkodovan ali &e ne deluje pravilno. Naprave ne popravljajte
sami, saj obstaja nevarnost elektricnega udara. Poskodovano napravo odnesite v
ustrezen servis za pregled ali popravilo. Popravila smejo izvajati samo pooblas¢ene
servisne sluzbe. Nepravilno izvedena popravila lahko resno ogrozijo uporabnika.

10. Napravo postavite na hladno, stabilno, ravno povrsino, stran od kuhinjskih aparatov,
ki se segrejejo, na primer elektricnega Stedilnika, plinskega gorilnika itd.

11. Naprave ne uporabljajte v bliZini vnetljivih materialov.

12. Napajalni kabel ne sme visi Cez rob mize ali se dotikati vroCih povrsin.

13. Naprave ne pu$cajte vklopljene ali napajalnika v vtiCnici brez nadzora.

14. Za dodatno zascito je priporocljivo v elektricno vezje vgraditi napravo za preostali
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tok (RCD) z nazivnim preostalim tokom, ki ne presega 30 mA. V zvezi s tem se je treba
posvetovati z elektriCarjem.

15. Pazite, da se motorni del naprave ne zmogi.

16. Ce je treba uporabiti podalj$ek, uporabite model z ozemljitvenim zati¢em, primeren
za tok vsaj 10A. Podaljski, ki ne izpolnjujejo te zahteve

se lahko pregreje. Kabel poloZite tako, da ga sluCajno ne potegnete ali spotaknete.

17. Napravo namestite na enakomerno, temperaturno odporno povrsino, stran od
vnetljivih materialov (zavese, zavese, ozadje itd.). Za pravilno kroZenje zraka naj bo na
vsaki strani naprave vsaj 10 cm prostega prostora in najmanj 30 cm nad pecico. Ne
prekrivajte prezracevalnih odprtin pecice, ker se lahko pregreje in poskoduje aparat.
18. Ne dotikajte se vroCih povrsin naprave (vrat, zgornje ali spodnje stene in stranskih
sten). Za odstranjevanije ali dotikanje vro¢ih delov uporabite zas¢itne rokavice.

19. Napajalnega kabla ne smete postavljati nad napravo in se ne sme dotikati ali leZati
v bliZini vroCih povrsin. Naprave ne postavljajte pod elektricno vticnico.

20. V napravo ne vstavljajte celotne prostornine naprave, saj lahko to povzroci pozar in
unicenje naprave.

21. Kartona, papirja, plastike in drugih vnetljivih in topljivih predmetov ne smete polagati
Vv opremo.

22. Napravo oCistite po vsaki uporabi.

23. Za CisCenje ohi$ja ne uporabljajte agresivnih detergentov v obliki emulzij, losjonov,
past itd., Ker lahko med drugim odstranijo uporabljene grafiéne informativne simbole,
kot so tehtnice, oznake, opozorilni znaki itd.

24. Za CiSCenje ne uporabljajte kovinskih Zic. Zlomljeni delci zice lahko pridejo v stik z
elektricnimi deli, kar predstavlja tveganje elektricnega udara.

25. Oprema ni zasnovana za upravljanje z zunanjimi ¢asovniki ali loCenim sistemom
daljinskega upravljanja.

26. Zaradi visoke temperature je potrebna posebna previdnost pri odstranjevanju
pecene hrane, odstranjevanju vroce mascobe ali drugih vrocih tekocin.

Temperatura dostopnih povrsin delujo¢e naprave je lahko visoka, ko oprema deluje.
Ne dotikajte se vroCih povrSin naprave.

Naprave nikoli ne premikajte, ko je vklopljena ali ko je vroca.

Zaradi Sirjenja toplote in pare naprave ne smete postavljati pod kuhinjsko omaro.

OPIS:
1. Nadzorna plos€a 2. KoSara 3. Gumb za sprostitev koSare 4. Rocaj koSare 5. Glavno ohisje
6.Pot 7. Vtiénica 8. Napajalni kabel 9. Varnostni gumb

Nadzorna plosca:

A. Gumb za izbiro menija  B. Gumb za vklop / izklop ~ C Regulacija nadzora temperature D. Regulacija nadzora ¢asa

E. Indikator delovanja ventilatorja  F. Indikator delovanja termostata  G. Prikaz temperature / asa H: Indikator ohranjanja
toplote

Programi:
1. zrezek 2. piS€anec 3. kozice 4.ribe 5. pica 6. pomftrit 7. torta 8. suho sadje
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9. Priro¢nik

Pred prvo uporabo.

1. Odstranite embalazo, nalepke in dodatke, ki so zunaj in znotraj naprave.

2. Ko$aro (2) in lonec (6) temeljito ogistite z vro¢o vodo, malo pomivalnega sredstva in mehko gobico, nato jih obrisite s €isto,
mehko krpo.

(Naprave ne Cistite z abrazivnimi krpami ali gobami ali uporabljajte Cistilnih pradkov, saj lahko poskoduijejo gladke, nelepljive
povrsine koSare in lonca).

3 Glavni del (5) polozite na stabilno vodoravno povrsino, napajalni kabel (8) prikljucite na ozemljeno vtiénico, izberite prvi program
(glejte poglavje o uporabi naprave), da odstranite tovarniske vonjave iz naprave.

4. Ko je program koncan, odklopite napajalni kabel (8) in ponovite korak 2, da ga spet ocistite, ko se popolnoma ohladi.

Kosare (2) in lonca (6) ne umivajte v pomivalnem stroju.

Uporaba naprave:

1. Drzite roCaj (4), povlecite lonec (6) skupaj s koSaro (2) z glavnega telesa (5) (slika 1) in ga postavite na stabilno povrsino.
Opomba: Med tem ne pritiskajte gumba za sprostitev (3).

2. Kosaro (2) lahko odstranite iz lonca (6) s pritiskom na gumb (3), predhodno potisnite varnostni gumb (slika 4).

3. Prej pripravljene izdelke poloZite v koSarico (2) in jih polozite v glavni del (5) (slika 3). Ko polnite koaro, ne prekoracite MAX-a, ki
se nahaja v njej.

4. Zaprto napravo prikljucite v ozemljeno vticnico.

5. Pritisnite gumb za vklop / izklop (B). Naprava se vklopi in sprozi alarm. Ce ni izbran noben program, bo naprava po 1 minuti
presla v stanje pripravijenosti.

6. Z gumbom za izbiro menija (A) izberite Zeleni program (tabela 1). Po izbiri programa lahko spremenite temperaturo in ¢as s
pritiskom gumba za nastavitev temperature (C) +/- in gumba za nastavitev &asa (D) +/-. Ce je naprava hladna, je priporodljivo, da
¢asu kuhanja dodate 3 minute glede na programirani meni.

Mozno je rogno izbrati €as in temperaturo, za to pa je treba nastaviti Zeleno temperaturo in ¢as, ne da bi pritisnili gumb (A).

7. Po izbiri ustreznega programa in nastavitvi Casa pritisnite gumb (B), naprava bo zacela delovati. Zasveti indikatorska lucka (E)
delovanja ventilatorja za indikator delovanja termostata (F). Medtem ko naprava deluje, se lucka (F) vklopi in izklopi, saj naprava
ohranja ustrezno delovno temperaturo termostata.

8. Ko je operacija varnostnega kopiranja kon¢ana, naprava 6-krat zaslisi. Naprava samodejno vstopi v na¢in ogrevanja, indikator
(H) zasveti. Naprava bo delovala 30 minut in v kosu (2) vzdrzevala stalno temperaturo 70 °C.

9. Ce Zelite napravo izklopiti, drzite gumb (B) 3 sekunde.

Nasveti:
KoScke hrane razporedite tako, da je med njimi prost pretok vrocega zraka.

Naprava ima pomnilniSki program. Po odstranitvi lonca (6) med programom za preverjanje stanja zaloge hrane se naprava ustavi.
Po ponovni vstavitvi posode (6) bo naprava $e naprej delovala. Program lahko zaustavite tudi tako, da enkrat pritisnete gumb za
vklop / izklop (B), ponovno pritiskanje pa se nadaljuje.

Ce ¢as ali temperatura ne zadosgata, lahko Gas ali temperaturo vedno prilagodite s pritiskom gumba za nastavitev ¢asa (D) /
temperature (C), da izboljSate hrano.

Priporocljivo je, da med izvajanjem izbranega programa vsaj enkrat preverite stanje zaloge hrane in izdelke obrnete ali premeSate.
IOPOZORILO!! Notranjost naprave je zelo vroca.

Programi:

Zrezek (1): Program, ki se uporablja predvsem za debelej$e kose belega ali rdeega mesa.

Naprava se samodejno segreva pri 180 ° C 16 minut.

Ce ¢as ali temperatura ne zado$¢ata, lahko ¢as ali temperaturo vedno prilagodite s pritiskom gumba za nastavitev ¢asa (D) /
temperature (C), da izbolj$ate hrano.

Pis¢anec (2): Program, ki se uporablja za pripravo surovega pi$¢anéjega mesa.

Naprava se samodejno segreva pri 180 ° C 25 minut,

Ce ¢as ali temperatura ne zado$¢ata, lahko ¢as ali temperaturo vedno prilagodite s pritiskom gumba za nastavitev ¢asa (D) /
temperature (C), da izboljSate hrano.

Kozica (3): Najbolj$a za majhne morske sadeze, kot je kozica.
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Naprava se 12 minut samodejno segreje pri 180 ° C.
Ce ¢as ali temperatura ne zado$¢ata, lahko ¢as ali temperaturo vedno prilagodite s pritiskom gumba za nastavitev ¢asa (D) /
temperature (C), da izbolj$ate hrano.

Ribe (4): Program, ki se najpogosteje uporablja za zamrznjene predelane ribe ali sveZe ribe.

Naprava se samodejno segreva pri 180 ° C 18 minut,

Ce Cas ali temperatura ne zado$¢ata, lahko €as ali temperaturo vedno prilagodite s pritiskom gumba za nastavitev ¢asa (D) /
temperature (C), da izboljSate hrano.

Pica (5): Program, ki se najpogosteje uporablja za peko domace pice.

Naprava se samodejno segreva pri 200 ° C 20 minut.

Ce ¢as ali temperatura ne zado3&ata, lahko ¢as ali temperaturo vedno prilagodite s pritiskom gumba za nastavitev ¢asa (D) /
temperature (C), da izbolj$ate hrano.

Pomfrit (6): Program, ki se uporablja predvsem za zamrznjeni pomfrit.

Naprava se samodejno segreva pri 200 ° C 17 minut.

Ce ¢as ali temperatura ne zado3gata, lahko &as ali temperaturo vedno prilagodite s pritiskom gumba za nastavitev ¢asa (D) /
temperature (C), da izboljSate hrano.

Torta (7): Program, ki se uporablja predvsem za peko peciva in kolackov.

Naprava se samodejno segreva pri 160 ° C 17 minut

Ce Cas ali temperatura ne zado$¢ata, lahko ¢as ali temperaturo vedno prilagodite s pritiskom gumba za nastavitev ¢asa (D) /
temperature (C), da izbolj$ate hrano.

Suho sadje (8): Program susenja sadja, zelenjave, gob.

Naprava se bo 4 ure samodejno ogrevala pri 80 ° C.

Ce ¢as ali temperatura ne zado$¢ata, lahko ¢as ali temperaturo vedno prilagodite s pritiskom gumba za nastavitev ¢asa (D) /
temperature (C), da izboljSate hrano.

Ro¢ni program (9). Omogo€a vam prosto nastavitev ¢asa v razponu od 1 minute do 60 minut in temperature med 80 ° C in 200 ° C.

CISCENJE NAPRAVE

1. Napravo izkljudite iz elektricne vtiCnice in jo pred CiSCenjem pustite, da se ohladi.

2. Ocistite z vlazno, nato suho krpo (ali papirnato brisaco).

3. Tezje odstranljive ostanke premazite z malo jedilnega olja in jih po nekaj minutah nezno odstranite z leseno lopatico.

4. Ne Cistite z ostrimi, abrazivnimi krpami ali gobami ali uporabljajte Cistilnih praskov, saj lahko poSkoduijejo gladko, nelepljivo
prevleko koSare in lonca.

5. Naprave ne potapljajte v vodo.

TEHNICNI PODATKI:
Prostornina max: 5 L

Napetost: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Nazivna mo¢: 1700W

Najvecja mog: 2500 W

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaZza, prosim darovati na odpadni paEir. Polietilenske vre¢e (PE) megite v posoda
za plastiko. Dotrajane naprave je treba vrniti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente
lahko predstavljajo nevarnpst za okolje. Elektriéna naprava je treba vrniti kakor, da se omeji njegovo ponovno
uporabo in izkorisenost. Ce naprava vsebuije baterio, je treba odstraniti in lo¢eno dati nazaj na mesta skladi¢enja.

Fl) SUOMI

YLEISET TURVALLISUUSOLOSUHTEET

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAISET VIITTEET

1. Lue kayttdohjeet ja noudata niiden ohjeita ennen laitteen kayttod. Valmistaja ei ole
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vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen kayttotarkoituksesta poikkeavasta
kaytosta tai vaarasta kaytosta. )

2. Laite on tarkoitettu vain kotitalouskayttoon. Ala kayta muihin tarkoituksiin, jotka eivat
ole sen kayttotarkoituksen mukaisia.

3. Laite on kytkettava vain maadoitettuun pistorasiaan, joka on 220-240 V ~ 50/60 Hz.
Kayttoturvallisuuden parantamiseksi monia sahkolaitteita ei tule kytked yhteen
sahkopiiriin samanaikaisesti. )

4. Ole erityisen varovainen kayttaessasi laitetta, kun lapset ovat lahella. Ala

anna lasten leikkia laitteella alaka anna lasten tai laitteen tuntemattomien kayttaa sita.
5. VAROITUS: Téta laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkilét, joilla on
heikentyneet fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt, tai henkildt, joilla ei ole kokemusta tai
tietoa laitteista, jos tama tapahtuu henkilon vastuulla olevan henkilon valvonnassa.
heidan turvallisuutensa vuoksi tai on annettu heille. ohjeet laitteen turvallisesta kaytosta
ja ovat tietoisia laitteen kayttoon liittyvista vaaroista. Lasten ei tule leikkia laitteiden
kanssa. Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta, elleivat he ole yli 8-vuotiaita ja
nama toimet suoritetaan valvonnassa. o
6. Irrota aina pistoke pistorasiasta kayton jalkeen pitamalla pistorasiaa kadellasi. ALA
veda johdosta.

7. Ala upota kaapelia, pistoketta ja koko laitetta veteen tai mihinkdan muuhun
nesteeseen. Al3 altista laitetta sd&olosuhteille (sade, aurinko jne.) Tai kayta sita
kosteissa olosuhteissa (kylpyhuoneet, kosteat asuntovaunut).

8. Tarkista ajoittain virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava
ammattikorjaamoon vaarojen valttamiseksi.

9. Ala kayta laitetta vahingoittuneen virtajohdon kanssa tai jos se on pudonnut tai
vaurioitunut tai jos se ei toimi kunnolla. Ala korjaa laitetta itse, koska on olemassa
sahkoiskun vaara. Vie vaurioitunut laite asianmukaiseen huoltokeskukseen tarkastusta
tai korjausta varten. Korjaukset saavat suorittaa vain valtuutetut huoltopisteet. Vaarin
tehdyt korjaukset voivat olla vakava uhka kayttajalle.

10. Sijoita laite viiledlle, vakaalle, tasaiselle alustalle etaalle kuumenevista
keittiokoneista, kuten sahkdliesi, kaasupolttimet jne.

11. Ala kayta laitetta tulenarkojen materiaalien lahella.

12. Virtajohto ei saa roikkua pdydan reunan yli tai koskettaa kuumia pintoja.

13. Al j4t3 laitetta paélle tai virtaldhdettd pistorasiaan ilman valvontaa.

14. Lisasuojaamiseksi on suositeltavaa asentaa vikavirtasuojalaite sahkdpiiriin, jonka
nimellisvikavirta on enintaan 30 mA. Sahkoasentajan tulisi ottaa yhteytta tahan asiaan.
15. Ala anna laitteen moottorin osan kastua.

16. Jos on tarpeen kayttaa jatkojohtoa, kayta mallia, jossa on vain maadoitustappi ja joka
soveltuu vahintaan 10 A: n virralle. Jatkojohdot, jotka eivat tayta tata vaatimusta

voi ylikuumentua. Aseta johto niin, etta sita ei vahingossa vedeta tai kompasteta sen
paélle.
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17. Laite tulee sijoittaa tasaiselle, lampotilan kestavalle pinnalle, erillaan syttyvista
materiaaleista (verhot, verhot, tapetit jne.). Oikean ilmankierron takaamiseksi pida
vahintaan 10 cm vapaata tilaa laitteen kummallakin puolella ja vahintaan 30 cm uunin
ylapuolella. Ala peita uunin tuuletusaukkoja, koska se voi ylikuumentua ja vahingoittaa
laitetta.

18. Ala koske laitteen kuumiin pintoihin (ovi, yla- tai alaseina ja sivuseinat). Kayta
suojakasineita kuumien osien poistamiseen tai koskettamiseen.

19. Virtajohtoa ei saa sijoittaa laitteen ylapuolelle, eika se saa koskettaa tai olla lahella
kuumia pintoja. Ala aseta laitetta pistorasian alle.

20. Ala tydnné laitteen koko tilavuutta laitteeseen, koska se voi aiheuttaa tulipalon ja
laitteen tuhoutumisen.

21. Laitteeseen ei saa laittaa pahvia, paperia, muovia tai muita tulenarkoja ja sulavia
esineita.

22. Puhdista laite jokaisen kayton jalkeen.

23. Ala kayta kotelon puhdistamiseen aggressiivisia pesuaineita emulsioiden,
emulsioiden, tahnojen jne. Muodossa, koska ne voivat muun muassa poistaa sovelletut
graafiset tiedot, kuten vaa'at, merkinnat, varoitusmerkit jne.

24. Ala kayta metallilankoja puhdistukseen. Katkenneet johdinpalaset voivat joutua
kosketuksiin sahkdosien kanssa ja aiheuttaa sahkdiskun vaaran.

25. Laitetta ei ole suunniteltu kaytettavaksi ulkoisilla ajastimilla tai erillisella kauko-
ohjausjarjestelmalla.

26. Korkean lampatilan vuoksi erityista varovaisuutta on noudatettava poistettaessa
leivottu ruoka, poistamalla kuumaa rasvaa tai muita kuumia nesteita.

Kayttolaitteen esteettomien pintojen lampétila voi olla korkea, kun laite on toiminnassa.
Ala koske laitteen kuumiin pintoihin,

Ala koskaan siirra laitetta, kun siihen on kytketty virta tai kun se on kuuma.

Lammon ja hoyryn leviamisen vuoksi laitetta ei tule sijoittaa keittion kaapin alle.
KUVAUS:

1. Ohjauspaneeli 2. Kori 3. Korin vapautuspainike 4. Korin kahva 5. Paérunko
6. Ruukku 7. llman ulostulo 8. Virtajohto 9. Turvapainike

Ohjauspaneeli:
A.Valikkovalintapainike B.Virtapainike C Lampdtilan sa&té D.Aikas&atd E.Puhaltimen toiminnan ilmaisin
F.Termostaatin kayton iimaisin  G.Lampétilan / ajan nayttd  H: Pida [ampiména -ilmaisin

Ohjelmat:
1.pihvi 2.kana 3.katkarapu 4.kala 5.pizza 6.ranskalaiset 7.kakku 8. kuiva hedelma
9. Manuaalinen

Ennen ensimmaista kayttoa.

1. Poista laitteen ulkopuolella ja sisélla olevat pakkaukset, tarrat ja lisdvarusteet.

2. Puhdista kori (2) ja kattila (6) perusteellisesti kuumalla vedella, pienella pesunesteella ja pehmeélla sienella ja pyyhi sitten
puhtaalla, pehmeélla liinalla.

(Ala puhdista laitetta hankaavilla liinoilla tai sienillé tai kayta hankausjauheita, koska ne voivat vahingoittaa korin ja kattilan sileita,
tarttumattomia pintoja).

3 Aseta paarunko (5) vakaalle vaakasuoralle pinnalle, kytke virtajohto (8) maadoitettuun pistorasiaan, valitse ensimméinen ohjelma
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(katso laitteen kayttamista kasitteleva luku) tehdashajujen poistamiseksi laitteesta.
4. Kun ohjelma on valmis, irrota virtajohto (8) ja toista vaihe 2 puhdistaaksesi sen uudelleen, kun se on taysin viilea.

Al pese koria (2) ja kattilaa (6) astianpesukoneessa.

Laitteen kaytto:

1. Pida kahvasta (4) kiinni ja vedé kattila (6) yhdessé korin (2) kanssa rungosta (5) (kuva 1) ja aseta se vakaalle pinnalle. Huomaa:
Ala paina vapautuspainiketta (3) tata tehdessasi.

2. Kori (2) voidaan poistaa kattilasta (6) painamalla painiketta (3) ja liu'uttamalla aikaisemmin turvakytkinta (kuva 4).

3. Aseta aiemmin valmistetut tuotteet koriin (2) ja laita ne paérunkoon (5) (kuva 3). Kun taytat koria, ala ylita sen sisélla olevaa MAX-
tasoa.

4. Liita suljettu laite maadoitettuun pistorasiaan.

5. Paina virtapainiketta (B). Laite kaynnistyy ja antaa halytyksen. Jos yhtaan ohjelmaa ei ole valittu, laite siirtyy valmiustilaan 1
minuutin kuluttua.

6. Valitse haluamasi ohjelma valikkopainikkeella (A) (taulukko 1). Kun olet valinnut ohjelman, voit muuttaa lampétilaa ja aikaa
painamalla lampétilan saatdpainiketta (C) +/- ja ajansaatdpainiketta (D) +/-. Jos laite on viiled, on suositeltavaa lisata
kypsennysaikaan 3 minuuttia ohjelmoituun valikkoon nahden.

Aika ja lampdtila voidaan valita manuaalisesti, talloin on asetettava haluttu lampétila ja aika painamatta painiketta (A).

7. Kun olet valinnut sopivan ohjelman ja s&atanyt ajan, paina painiketta (B), laite alkaa toimia. Termostaatin toimintailmaisimen (F)
tuulettimen toiminnan merkkivalo (E) syttyy. Kun laite on toiminnassa, merkkivalo (F) syttyy ja sammuu, jotta laite yllapitda
termostaatin asianmukaista kéyttolampétilaa.

8. Kun taustatoiminto on valmis, laite antaa aanimerkin 6 kertaa. Laite siirtyy automaattisesti pitimaan lampiman tilan, merkkivalo (H)
syttyy. Laite toimii 30 minuuttia pitéen korin sisélla vakiona 70 “C: n lampétilan (2).

9. Sammuta laite pitaméalla painiketta (B) painettuna 3 sekunnin ajan.

Vinkkeja:
Sijoita ruokapalat siten, etta niiden valilla on vapaa kuuman ilman virtaus.

Laitteessa on muistiohjelma. Kun olet poistanut kattilan (6) ohjelman aikana ja tarkistanut ruoan taustan, laite pysahtyy. Kun potti (6)
on asetettu takaisin paikalleen, laite jatkaa toimintaansa. Ohjelma voidaan keskeyttda myos painamalla virtapainiketta (B) kerran,
uudelleen painaminen jatkuu.

Jos aika tai lampdtila ei ole riittava, voit aina saataa aikaa tai [ampétilaa painamalla ajan (D) / Idmpétilan (C) saatopainiketta ruoan
puhdistamiseksi.

On suositeltavaa tarkistaa ruoan tausta ja kdantaa tai sekoittaa tuotteita vahintaén kerran valitun ohjelman ollessa kaynnissé.
IIVAROITUS!! Laitteen sisapuoli on erittain kuuma.
Ohjelmat:

Pihvi (1): Ohjelma, jota kéytetaan paaasiassa paksumpiin valkoisen tai punaisen lihan paloihin.

Laite Iampenee automaattisesti 180 ° C: ssa 16 minuutin ajan.

Jos aika tai lampdtila ei ole riittava, voit aina saataa aikaa tai [ampétilaa painamalla ajan (D) / Idmpétilan (C) saétopainiketta ruoan
puhdistamiseksi.

Kana (2): Ohjelma, jota kaytetaan raakan kananlihan valmistamiseen.

Laite lampenee automaattisesti 180 ° C: ssa 25 minuutin ajan.

Jos aika tai lampdtila ei ole riittava, voit aina séataa aikaa tai [ampétilaa painamalla ajan (D) / Idmpétilan (C) saatopainiketta ruoan
puhdistamiseksi.

Katkarapu (3): Paras pienille ayridisille, kuten katkarapuille.

Laite lampenee automaattisesti 180 ° C: ssa 12 minuutin ajan.

Jos aika tai lampdtila ei ole riittava, voit aina séataa aikaa tai [ampétilaa painamalla ajan (D) / Idmpdtilan (C) satopainiketta ruoan
puhdistamiseksi.

Kala (4): Ohjelma, jota kaytetaan yleisimmin pakastetulle kalalle tai tuoreelle kalalle.

Laite lampenee automaattisesti 180 ° C: ssa 18 minuutin ajan.

Jos aika tai [ampdtila ei ole riittdva, voit aina saataa aikaa tai lampdtilaa painamalla ajan (D) / lampdtilan (C) séatdpainiketta ruoan
puhdistamiseksi.
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Pizza (5): Ohjelmaa kaytettiin useimmiten kotitekoisen pizzan paistamiseen.

Laite lampenee automaattisesti 200 ° C: ssa 20 minuutin ajan.

Jos aika tai lampdtila ei ole riittava, voit aina séataa aikaa tai [ampétilaa painamalla ajan (D) / Idmpétilan (C) saatopainiketta ruoan
puhdistamiseksi.

Ranskalaiset perunat (6): Ohjelma, jota kaytetdan paaasiassa pakastettuihin ranskalaisiin.

Laite lampenee automaattisesti 200 ° C: ssa 17 minuutin ajan.

Jos aika tai [ampdtila ei ole riittdva, voit aina s4ataa aikaa tai lampdtilaa painamalla ajan (D) / ldmpdtilan (C) séatdpainiketta ruoan
puhdistamiseksi.

Kakku (7): Ohjelma, jota kéytetaan paaasiassa kakkujen ja muffinien paistamiseen.

Laite Iampenee automaattisesti 160 ° C: ssa 17 minuutin ajan

Jos aika tai lampdtila ei ole riittava, voit aina saataa aikaa tai [ampdétilaa painamalla ajan (D) / Idmpétilan (C) saatopainiketta ruoan
puhdistamiseksi.

Kuivatut hedelmét (8): Ohjelma hedelmien, vihannesten, sienien kuivaamiseen.

Laite lampenee automaattisesti 80 ° C: ssa 4 tunnin ajan.

Jos aika tai lampdtila ei ole riittava, voit aina séataa aikaa tai [ampétilaa painamalla ajan (D) / Idmpdtilan (C) saatopainiketta ruoan
puhdistamiseksi.

Manuaalinen ohjelma (9) .Sen avulla voit asettaa ajan vapaasti 1 minuutista 60 minuuttiin ja lampétilan 80 ° C - 200 ° C.

LAITTEEN PUHDISTAMINEN

1. Irrota laite pistorasiasta ja anna laitteen jadhtyéa ennen puhdistamista.

2. Puhdista kostealla, sitten kuivalla liinalla (tai paperipyyhkeelld).

3. Harjaa vaikeimmin poistettavat jadnnokset pienelld ruokadljylld ja poista se muutaman minuutin kuluttua varovasti puulastalla.
4. Ala puhdista teravilla, hankaavilla liinoilla tai sienilla tai kayta hankausjauheita, sillé ne voivat vahingoittaa korin ja kattilan sileaa,
tarttumatonta pinnoitetta.

5. Ala upota laitetta veteen.

TEKNISET TIEDOT:

Tilavuus enintaan: 5 L
Jannite: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Nimellisteho: 1700 W

Suurin teho: 2500 W

Kantakaamme huolta ymparistdsta. Pahvipakkauksen pyyddmme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit
(PE) tulee laittaa muovien kierratysastiaan. Loppuun kaytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen
keréyspisteeseen, koska laitteen sisaltdmat vaaralliset aineosat voivat olla ympéristélle vahingollisia. Sahkdlaite tulee
toimittaa siten, ettd sen uudelleenkayttd on estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti
kerayspisteeseen.

(IT) ITALIANO

CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA

LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO

1. Prima di utilizzare il dispositivo, leggere le istruzioni per l'uso e seguire le istruzioni in
esse contenute. Il produttore non é responsabile per eventuali danni causati dall'uso del
dispositivo contrario all'uso previsto o da un funzionamento improprio.

2. L'apparecchio € destinato esclusivamente all'uso domestico. Non utilizzare per altri
scopi non conformi allo scopo previsto.

3. Il dispositivo deve essere collegato esclusivamente a una presa con messa a terra
220-240 V ~ 50/60 Hz. Per aumentare la sicurezza d'uso, molti dispositivi elettrici non
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devono essere collegati contemporaneamente a un circuito elettrico.

4. Prestare particolare attenzione quando si utilizza il dispositivo quando ci sono
bambini nelle vicinanze. Non

consentire ai bambini di giocare con il dispositivo e non consentire a bambini o persone
che non hanno familiarita con il dispositivo di utilizzarlo.

5. AVWWERTENZA: questa apparecchiatura puo essere utilizzata da bambini di eta
superiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o da
persone prive di esperienza o conoscenza dell'apparecchiatura, se cid avviene sotto la
supervisione di una persona responsabile loro sicurezza o € stato loro fornito. istruzioni
per l'uso sicuro del dispositivo e sono consapevoli dei pericoli associati al suo utilizzo. |
bambini non devono giocare con l'attrezzatura. La pulizia e la manutenzione da parte
dell'utente non devono essere eseguite da bambini a meno che non abbiano piu di 8
anni e queste attivita siano eseguite sotto supervisione.

6. Rimuovere sempre la spina dalla presa dopo I'uso, tenendo la presa con la mano.
NON tirare il cavo.

7. Non immergere il cavo, la spina e l'intero dispositivo in acqua o altri liquidi. Non
esporre il dispositivo alle condizioni atmosferiche (pioggia, sole, ecc.) né utilizzarlo in
condizioni di elevata umidita (bagni, case mobili umide).

8. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione € danneggiato, deve essere sostituito da un'officina di riparazione
specializzata per evitare pericoli.

9. Non utilizzare I'apparecchio con un cavo di alimentazione danneggiato, o se é caduto
0

danneggiato in alcun modo o se non funziona correttamente. Non riparare il dispositivo
da soli poiché esiste il rischio di scosse elettriche. Portare il dispositivo danneggiato
presso un centro di assistenza appropriato per l'ispezione o la riparazione. Eventuali
riparazioni possono essere eseguite solo da punti di assistenza autorizzati. Le
riparazioni eseguite in modo errato possono rappresentare una seria minaccia per
l'utente.

10. Posizionare il dispositivo su una superficie fresca, stabile e piana, lontano da
elettrodomestici da cucina che si riscaldano, come fornelli elettrici, fornelli a gas, ecc.
11. Non utilizzare il dispositivo vicino a materiali infiammabili.

12. Il cavo di alimentazione non deve pendere dal bordo del tavolo o toccare superfici
calde.

13. Non lasciare il dispositivo acceso o I'alimentatore nella presa incustodito.

14. Per una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare nel circuito elettrico un
dispositivo differenziale ( RCD ) con una corrente residua nominale non superiore a 30
mA. A questo proposito & necessario consultare un elettricista specializzato.

15. Non permettere che la parte del motore del dispositivo si bagni.

16. Se € necessario utilizzare una prolunga, utilizzare un modello con solo pin di messa
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a terra, adatto per una corrente di almeno 10A. Prolunghe che non soddisfano questo
requisito

potrebbe surriscaldarsi. Posizionare il cavo in modo che non venga tirato o inciampato
accidentalmente su di esso.

17. Il dispositivo deve essere posizionato su una superficie piana e resistente alla
temperatura, lontano da materiali infiammabili (tende, tende, carta da parati, ecc.). Per
una corretta circolazione dell'aria, lasciare uno spazio libero di almeno 10 cm su
ciascun lato dell'apparecchio e di almeno 30 cm sopra il forno. Non coprire le aperture
di ventilazione del forno poiché cio puo surriscaldarsi e danneggiare I'apparecchio.

18. Non toccare le superfici calde del dispositivo (porta, parete superiore o inferiore e
pareti laterali). Utilizzare guanti protettivi per rimuovere o toccare le parti calde.

19. Il cavo di alimentazione non deve essere posizionato sopra il dispositivo e non deve
toccare o trovarsi vicino a superfici calde. Non posizionare il dispositivo sotto una presa
elettrica.

20. Non inserire l'intero volume del dispositivo nel dispositivo, poiché cid potrebbe
provocare incendi e la distruzione del dispositivo.

21. Cartone, carta, plastica e altri oggetti infiammabili e fusibili non devono essere
inseriti nell'apparecchiatura.

22. Pulire il dispositivo dopo ogni utilizzo.

23. Per la pulizia dell'alloggiamento, non utilizzare detergenti aggressivi sotto forma di
emulsioni, lozioni, paste, ecc., poiché possono, tra l'altro, rimuovere i simboli di
informazione grafica applicati come scale, segni, segnali di avvertimento, ecc.

24. Non utilizzare fili metallici per la pulizia. Frammenti di filo rotto possono entrare in
contatto con parti elettriche, con il rischio di scosse elettriche.

25. L'apparecchiatura non € progettata per essere azionata tramite timer esterni o un
sistema di controllo remoto separato.

26. A causa dell'elevata temperatura, prestare particolare attenzione durante la
rimozione del cibo cotto, la rimozione del grasso bollente o di altri liquidi caldi.

La temperatura delle superfici accessibili del dispositivo operativo pud essere elevata
quando l'apparecchiatura € in funzione.

Non toccare le superfici calde del dispositivo. &
Non spostare mai il dispositivo quando & acceso o quando € caldo.

A causa del calore e del vapore che si diffondono, I'apparecchio non deve essere
posizionato sotto un mobile da cucina.

DESCRIZIONE:

1. Pannello di controllo 2. Cestello 3. Pulsante di rilascio del cestello 4. Maniglia del cestello 5. Corpo principale
6. Pentola 7. Uscita dell'aria 8. Cavo di alimentazione 9. Pulsante di sicurezza

Pannello di controllo:

A. Pulsante selezione menu B. Pulsante On/Off C Regolazione controllo temperatura  D. Regolazione controllo orario
E. Indicatore funzionamento ventola F. Indicatore funzionamento termostato G. Visualizzazione temperatura / tempo
H: Indicatore mantenimento in caldo
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Programmi:
1. Bistecca 2. Pollo 3. Gamberetti 4. Pesce 5. Pizza 6. Patatine fritte 7. Torta 8. Frutta secca
9. Manuale

Prima del primo utilizzo.

1. Rimuovere la confezione, gli adesivi e gli accessori che si trovano all'esterno e all'interno del dispositivo.

2. Pulisci accuratamente il cestello (2) e la pentola (6) con acqua calda, un po' di detersivo per piatti € una spugna morbida, quindi
puliscili con un panno morbido e pulito.

(Non pulire il dispositivo con panni o spugne abrasive, né utilizzare polveri abrasive, poiché potrebbero danneggiare le superfici
lisce e antiaderenti del cestello e della pentola).

3 Posizionare il corpo principale (5) su una superficie orizzontale stabile, collegare il cavo di alimentazione (8) a una presa di
corrente con messa a terra, selezionare il primo programma (vedere la sezione sull'utilizzo del dispositivo) per rimuovere gli odori di
fabbrica dal dispositivo.

4. Al termine del programma, scollegare il cavo di alimentazione (8) e ripetere il passaggio 2 per pulirlo nuovamente quando e
completamente freddo.

Non lavare il cestello (2) e la pentola (6) in lavastoviglie.

Utilizzo del dispositivo:

1. Impugnando la maniglia (4), estrarre la pentola (6) insieme al cestello (2) dal corpo principale (5) (fig.1) e posizionarlo su una
superficie stabile. Nota: non premere il pulsante di rilascio (3) durante l'operazione.

2. Il cestello (2) pud essere rimosso dalla pentola (6) premendo il pulsante (3), precedentemente facendo scorrere il pulsante di
sicurezza (fig. 4).

3. Sistemare i prodotti precedentemente preparati nel cestello (2) e inserirli nel corpo principale (5) (fig. 3). Durante il iempimento
del cestello non superare il livello MAX posto al suo interno.

4. Collegare il dispositivo chiuso a una presa di corrente con messa a terra.

5. Premere il pulsante di accensione/spegnimento (B). Il dispositivo si accende e suona un allarme. Se non € stato selezionato
alcun programma, il dispositivo entrera in modalita standby dopo 1 minuto.

6. Utilizzare il pulsante di selezione menu (A) per selezionare il programma desiderato (tabella 1). Dopo aver selezionato il
programma, € possibile modificare la temperatura e I'ora premendo il pulsante di regolazione della temperatura (C) +/- e il pulsante
di regolazione dell'ora (D) +/-. Si consiglia di aggiungere 3 minuti al tempo di cottura, rispetto al menu programmato, se il dispositivo
¢ freddo.

E possibile selezionare manualmente l'ora e la temperatura, per fare cio & necessario impostare la temperatura e I'ora desiderate
senza premere il pulsante (A).

7. Dopo aver selezionato il programma appropriato e regolato I'ora, premere il pulsante (B), il dispositivo iniziera a funzionare. Si
accendera la spia (E) di funzionamento della ventola per la spia di funzionamento del termostato (F). Mentre il dispositivo & in
funzione, la spia luminosa (F) si accendera e si spegnera affinché il dispositivo mantenga la temperatura di funzionamento
appropriata del termostato.

8. Al termine dell'operazione di backup, il dispositivo emettera 6 segnali acustici. Il dispositivo entrera automaticamente in modalita
di mantenimento in caldo, I'indicatore (H) si accendera. Il dispositivo funzionera per 30 minuti, mantenendo una temperatura
costante di 70 “C all'interno del cestello (2).

9. Per spegnere il dispositivo, tenere premuto il pulsante (B) per 3 secondi.

Suggerimenti:
Disporre i pezzi di cibo in modo che ci sia un libero flusso di aria calda tra di loro.

II dispositivo ha un programma di memoria. Dopo aver tolto la pentola (6) durante il programma per verificare lo stato di cottura
degli alimenti, il dispositivo si fermera. Dopo aver reinserito la pentola (6), il dispositivo continuera a funzionare. Il programma pud
anche essere messo in pausa premendo una volta il pulsante On/Off (B), premendo nuovamente si riprendera.

Se il tempo o la temperatura non sono sufficienti, & sempre possibile regolare il tempo o la temperatura premendo il pulsante di
regolazione tempo (D) / temperatura (C) per affinare il cibo.

Si consiglia di verificare lo stato del supporto alimentare e di capovolgere 0 mescolare i prodotti almeno una volta durante
I'esecuzione del programma selezionato.

IAVVERTIMENTO!! L'interno del dispositivo € molto caldo.
Programmi:

Bistecca (1): Programma utilizzato principalmente per tagli piti spessi di carne bianca o rossa.
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II dispositivo si riscaldera automaticamente a 180°C per 16 minuti.
Se il tempo o la temperatura non sono sufficienti, € sempre possibile regolare il tempo o la temperatura premendo il pulsante di
regolazione tempo (D) / temperatura (C) per affinare il cibo.

Pollo (2): Programma utilizzato per preparare carne di pollo cruda.

II dispositivo si riscaldera automaticamente a 180°C per 25 minuti.

Se il tempo o la temperatura non sono sufficienti, & sempre possibile regolare il tempo o la temperatura premendo il pulsante di
regolazione tempo (D) / temperatura (C) per affinare il cibo.

Gamberetti (3): Ideale per piccoli frutti di mare come i gamberetti.

II dispositivo si riscaldera automaticamente a 180°C per 12 minuti.

Se il tempo o la temperatura non sono sufficienti, & sempre possibile regolare il tempo o la temperatura premendo il pulsante di
regolazione tempo (D) / temperatura (C) per affinare il cibo.

Pesce (4): il programma piu comunemente utilizzato per il pesce congelato o il pesce fresco.

II dispositivo si riscaldera automaticamente a 180°C per 18 minuti.

Se il tempo o la temperatura non sono sufficienti, & sempre possibile regolare il tempo o la temperatura premendo il pulsante di
regolazione tempo (D) / temperatura (C) per affinare il cibo.

Pizza (5): Il programma piu utilizzato per cuocere la pizza fatta in casa.

II dispositivo si riscaldera automaticamente a 200°C per 20 minuti.

Se il tempo o la temperatura non sono sufficienti, & sempre possibile regolare il tempo o la temperatura premendo il pulsante di
regolazione tempo (D) / temperatura (C) per affinare il cibo.

Patatine fritte (6): Programma utilizzato principalmente per patatine fritte surgelate.

II dispositivo si riscaldera automaticamente a 200°C per 17 minuti.

Se il tempo o la temperatura non sono sufficienti, & sempre possibile regolare il tempo o la temperatura premendo il pulsante di
regolazione tempo (D) / temperatura (C) per affinare il cibo.

Torta (7): Programma utilizzato principalmente per la cottura di torte e muffin.

II dispositivo si riscaldera automaticamente a 160°C per 17 minuti

Se il tempo o la temperatura non sono sufficienti, & sempre possibile regolare il tempo o la temperatura premendo il pulsante di
regolazione tempo (D) / temperatura (C) per affinare il cibo.

Frutta secca (8): Programma per essiccare frutta, verdura, funghi.

II dispositivo si riscaldera automaticamente a 80°C per 4 ore.

Se il tempo o la temperatura non sono sufficienti, € sempre possibile regolare il tempo o la temperatura premendo il pulsante di
regolazione tempo (D) / temperatura (C) per affinare il cibo.

Programma manuale (9). Consente di impostare liberamente il tempo nell'intervallo da 1 minuto a 60 minuti e la temperatura
nell'intervallo da 80°C a 200°C.

PULIZIA DEL DISPOSITIVO

1. Scollegare il dispositivo dalla presa di corrente e lasciare che il dispositivo si raffreddi prima di pulirlo.

2. Pulire con un panno umido e poi asciutto (o carta assorbente).

3. Spennellare il residuo pit difficile da rimuovere con un po' di olio alimentare e dopo qualche minuto rimuoverlo delicatamente con
una spatola di legno.

4. Non pulire con panni o spugne taglienti e abrasivi o utilizzare polveri abrasive poiché potrebbero danneggiare il rivestimento
liscio e antiaderente del cestello e della pentola.

5. Non immergere il dispositivo in acqua.

DATI TECNICI:

Capacita massima: 5 L

Tensione: 220-240V ~50/60Hz

Potenza nominale: 1700 W

Potenza massima: 2500 W
Prendersi cura dellambiente
Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che
potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo

contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.
BN \on gettare I'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbani!
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RERARK

\
|
OPCI UVJETI SIGURNOSTI \
VAZNE UPUTE O SIGURNOSTI \
PAZLJIVO PROCITAJTE | CUVAJTE BUDUCU REFERENCU |
1. Prije uporabe uredaja, procitajte upute za uporabu i slijedite upute u njima.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu uporabom uredaja suprotno |
namjeravanoj uporabi ili nepravilnim radom. |
2. Uredaj je namijenjen samo za ku¢nu uporabu. Ne upotrebljavajte u druge svrhe koje |
nisu u skladu s namjenom. |
3. Uredaj smije biti priklju¢en samo na uzemljenu utiénicu 220-240 V ~ 50/60 Hz. Kako
bi se povecala sigurnost uporabe, mnogi elektriéni uredaji ne bi trebali biti istovremeno |
povezani u jedan elektriCni krug. |
4. Budite posebno oprezni kada koristite uredaj kada su djeca u blizini. Nemoj \
dopustite djeci da se igraju s uredajem i ne dopustite da ga koriste djeca ili osobe koje |
nisu upoznate s uredajem.
5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe |
smanjenih fizickih, senzornih ili mentalnih sposobnosti ili osobe bez iskustva ili znanjao |
opremi, ako se to radi pod nadzorom osobe odgovorne za njihova sigurnost ili im je \
osigurana. upute o sigurnoj uporabi uredaja i svjesni ste opasnosti povezane s |
njegovom uporabom. Djeca se ne smiju igrati opremom. CiSéenje i odrZavanje korisnika
ne smiju obavljati djeca osim ako su starija od 8 godina i ako se te aktivnosti obavljaju |
pod nadzorom. |
6. Uvijek izvadite utika€ iz utiCnice nakon upotrebe, drzeéi uti¢nicu rukom. NEMOJTE \
povlaciti kabel. |
7. Ne uranjajte kabel, utikac i cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Uredaj ne
izlaZite vremenskim uvjetima (kiSa, sunce itd.) Niti ga koristite u uvjetima visoke |
vlaznosti (kupaonice, vlazne mobilne kucice). |
8. Povremeno provjeravaite stanje kabela za napajanje. Ako je mrezni kabel o$tecen, |
treba ga zamijeniti specijalizirana servisna radionica kako bi se izbjegla opasnost. |
9. Ne koristite uredaj s ostecenim kabelom za napajanje ili ako je pao ili
o$tecen na bilo koji nacin ili ako ne radi ispravno. Ne popravljajte uredaj sami jer postoji |
opasnost od strujnog udara. Odnesite oSteceni uredaj u odgovarajuci servisni centarna |
pregled ili popravak. Popravke smiju izvoditi samo ovlastene servisne tocke. Neispravno |
izvedeni popravci mogu ozbiljno ugroziti korisnika. |
10. Postavite uredaj na hladnu, stabilnu, ujednacenu povrsinu, dalje od bilo kakvih
kuhinjskih uredaja koji se zagrijavaju, poput elektricnog Stednjaka, plinskog plamenika |
itd. |
11. Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala. \
12. Kabel za napajanje ne smije visjeti preko ruba stola niti dodirivati livruce povrSine. |
13. Ne ostavljajte uredaj ukljucen ili adapter za napajanje u uticnici bez nadzora. ‘
\
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14. Za dodatnu zastitu pozeljno je u elektricni krug ugraditi uredaj za preostalu struju
(RCD) s nazivnom zaostalom strujom koja ne prelazi 30 mA. S tim u vezi treba se
obratiti specijalistu elektriCaru.

15. Ne dopustite da se motorni dio uredaja smoci.

16. Ako je potrebno koristiti produzni kabel, upotrijebite model samo s uzemljivacem,
prikladan za struju od najmanje 10A. Produzni kabeli koji ne udovoljavaju ovom zahtjevu
moZze se pregrijati. Postavite kabel tako da ga slu¢ajno ne povucete ili spotaknete.

17. Uredaj treba postaviti na ravnu povrsinu otpornu na temperaturu, dalje od zapaljivih
materijala (zavjese, zavjese, tapete itd.). Za pravilnu cirkulaciju zraka, imajte slobodan
prostor od najmanje 10 cm sa svake strane uredaja i najmanje 30 cm iznad pecnice. Ne
prekrivajte ventilacijske otvore pecnice jer se to moZe pregrijati i oStetiti uredaj.

18. Ne dodirujte vruce povrsine uredaja (vrata, gornji ili donji zid i boCne stijenke).
Koristite zastitne rukavice za uklanjanje ili dodirivanje vruéih dijelova.

19. Kabel za napajanje ne smije se postavljati iznad uredaja i ne smije dodirivati liniti
lezati u blizini vru¢ih povrSina. Ne stavljajte uredaj pod elektriénu utiCnicu.

20. Ne umetajte ¢itav volumen uredaja u uredaj, jer to moZe dovesti do pozara i
unistenja uredaja.

21. Karton, papir, plastika i drugi zapaljivi i topljivi predmeti ne smiju se stavljati u
opremu.

22. Ocistite uredaj nakon svake uporabe.

23. Za Ciscenje kucista nemojte koristiti agresivne deterdZente u obliku emulzija, losiona,
pasta itd., Jer oni mogu, izmedu ostalog, ukloniti primijenjene graficke informativne
simbole poput vage, oznaka, znakova upozorenja itd.

24. Nemojte koristiti metalne Zice za ¢iS¢enje. Slomljeni ulomci Zice mogu doci u kontakt
s elektricnim dijelovima, Sto predstavlja rizik od strujnog udara.

25. Oprema nije predvidena za upravljanje pomoc¢u vanjskih timera ili odvojenog sustava
daljinskog upravljanja.

26. Zbogvisoke temperature, posebnu paznju trebaobratitiprilikomuklanjanja pe¢ene—
hrane, uklanjanja vruc¢e masti ili drugih vrucih tekucina.

Temperatura pristupacnih povrSina pogonskog uredaja moze biti visoka dok oprema

radi.

Ne dodirujte vruce povrsine uredaja.

Nikada ne pomicite uredaj kad je ukljucen ili kad je vruc.

Zbog Sirenja topline i pare uredaj se ne smije stavljati ispod kuhinjskog ormari¢a.

OPIS:
1. Upravijatka plo¢a 2. KoSara 3. Gumb za otpustanje koSare 4. Rucka koSare 5. Glavno kuciste
6.Posuda 7.lzlaz zazrak 8. Kabel za napajanje 9. Sigurnosni gumb

Upravijacka plo¢a:

A. Tipka za odabir izbornika  B. Gumb za ukljucivanje / iskljuCivanje  C Regulacija regulacije temperature

D. Regulacija viemena  E. Indikator rada ventilatora  F. Indikator rada termostata ~ G. Prikaz temperature / vremena
H: Indikator odrZavanja topline
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Programi:
1.odrezak 2. piletina 3. Skampi 4. riba 5. pizza 6. pomfrit 7. kola¢ 8. suho voce
9. Priruénik

Prije prve upotrebe.

1. Uklonite ambalazu, naljepnice i dodatke koji su izvan i unutar uredaja.

2. KoSaru (2) i lonac (6) temeljito o€istite vru¢om vodom, malo tekuéine za pranje i mekom spuzvom, a zatim ih obriSite Cistom,
mekom krpom.

(Uredaj ne Cistite abrazivnim krpama ili spuzvama ili koristite praske za ribanje jer mogu oStetiti glatke, neprianjajuce povrsine ko3are
i lonca).

3 Postavite glavno tijelo (5) na stabilnu vodoravnu povrsinu, spojite kabel za napajanje (8) u uzemljenu utiénicu, odaberite prvi
program (pogledaijte odjeljak o koriStenju uredaja) kako biste uklonili tvorni¢ke mirise s uredaja.

4. Kad je program zavrsen, izvucite kabel za napajanje (8) i ponovite korak 2 da biste ga ponovno o€istili kad se potpuno ohladi.

Ne perite koSaru (2) i lonac (6) u perilici posuda.

Koristenje uredaja:

1. Drze¢i rucku (4), izvucite lonac (6) zajedno s koSarom (2) s glavnog tijela (5) (slika 1) i postavite ga na stabilnu povrsinu.
Napomena: Nemojte pritom pritisnuti tipku za otpustanje (3).

2. KoSaricu (2) moZzete izvaditi iz lonca (6) pritiskom na tipku (3), prethodno pomicuéi sigurnosni gumb (slika 4).

3. Stavite prethodno pripremljene proizvode u ko$aru (2) i stavite ih u glavni dio (5) (slika 3). Prilikom punjenja ko$are, ne prelazite
MAX razinu koja se nalazi u njoj.

4. Spojite zatvoreni uredaj na uzemljenu utiCnicu.

5. Pritisnite tipku za ukljucivanje / iskljucivanje (B). Uredaj se ukljuCuje i oglaSava alarm. Ako nije odabran nijedan program, uredaj ¢e
nakon 1 minute prijeci u stanje pripravnosti.

6. Pomoc¢u gumba za odabir izbornika (A) odaberite Zeljeni program (tablica 1). Nakon odabira programa, mozete promijeniti
temperaturu i vrijeme pritiskom na tipku za podeSavanje temperature (C) +/- i tipku za podeSavanje vremena (D) +/-. Ako je uredaj
hladan, preporu€uje se dodavanje 3 minute vremenu kuhanja u odnosu na programirani izbornik.

Moguce je ruéno odabrati vrijeme i temperaturu, a za to se mora postaviti zeljena temperatura i vrijleme bez pritiskanja tipke (A).

7. Nakon odabira odgovaraju¢eg programa i pode$avanja vremena, pritisnite gumb (B), uredaj ¢e poceti raditi. Svijetlit ¢e
indikatorska lampica (E) rada ventilatora za indikator rada termostata (F). Dok uredaj radi, Zaruljica indikatora (F) ukljuCuje se i
iskljuCuje za uredaj koji odrzava odgovarajuéu radnu temperaturu termostata.

8. Kad je operacija podupiranja gotova, uredaj ¢e zazvucati 6 puta. Uredaj ¢e automatski u¢i u nacin rada da se zagrije, indikator (H)
¢e zasvijetliti. Uredaj e raditi 30 minuta, odrzavajuci stalnu temperaturu od 70 °C unutar koSare (2).

9. Da biste iskljucili uredaj, drZite pritisnutu tipku (B) 3 sekunde.

Savjeti:
Komade hrane rasporedite na takav nacin da izmedu njih postoji slobodan protok vruceg zraka.

Uredaj ima memorijski program. Nakon uklanjanja lonca (6) tijekom programa radi provjere statusa podloge hrane, uredaj ¢e se
zaustaviti. Nakon ponovnog umetanja lonca (6), uredaj ¢e nastaviti raditi. Program se takoder moze pauzirati pritiskom na tipku za
uklju€ivanje / iskljucivanje (B) jednom, ponovnim pritiskom nastavit cete.

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek moZzete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na gumb za podeSavanje
vremena (D) / temperature (C) da biste progistili hranu.

Preporucuje se provjeriti status podloge za hranu i obrnuti ili promijeSati proizvode barem jednom dok se odabrani program izvodi.
NUPOZORENJE!! Unutradnjost uredaja je vrlo vruca.

Programi:

Odrezak (1): Program koji se uglavnom koristi za deblje komade bijelog ili crvenog mesa.

Uredaj ¢e se automatski zagrijavati na 180 ° C tijekom 16 minuta.

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek moZete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na gumb za podeSavanje
vremena (D) / temperature (C) da biste pro€istili hranu.

Piletina (2): Program koji se koristi za pripremu sirovog pileceg mesa.Uredaj ¢e se automatski zagrijavati na 180 ° C tijekom 25

minuta.
Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek moZete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na gumb za podeSavanje
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vremena (D) / temperature (C) da biste procistili hranu.

Skampi (3): Najbolje za male morske plodove kao §to su $kampi.

Uredaj ¢e se automatski zagrijavati na 180 ° C tijekom 12 minuta.

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek moZete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na gumb za podeSavanje
vremena (D) / temperature (C) da biste pro€istili hranu.

Riba (4): Program koji se najceSce koristi za smrznutu preradenu ribu ili svjezu ribu.

Uredaj ¢e se automatski zagrijavati na 180 ° C tijekom 18 minuta.

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek moZzete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na gumb za podeSavanje
vremena (D) / temperature (C) da biste pro€istili hranu.

Pizza (5): Program koji se najée$ce koristi za pecenje domace pizze.

Uredaj ¢e se automatski zagrijavati na 200 ° C tijekom 20 minuta.

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uviiek mozete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na gumb za podeSavanje
vremena (D) / temperature (C) da biste progistili hranu.

Pomfrit (6): Program koji se uglavnom koristi za smrznuti pomfrit.

Uredaj ¢e se automatski zagrijavati na 200 ° C tijekom 17 minuta.

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek moZete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na gumb za podeSavanje
vremena (D) / temperature (C) da biste pro€istili hranu.

Torta (7): Program koji se uglavnom koristi za pecenje kola¢a i muffina.

Uredaj ¢e se automatski zagrijavati na 160°C tijekom 17 minuta

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek moZete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na gumb za podeSavanje
vremena (D) / temperature (C) da biste progistili hranu.

Suho voce (8): Program suSenja voca, povréa, gljiva.

Uredaj ¢e se automatski zagrijavati na 80 ° C 4 sata.

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek moZete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na gumb za podeSavanje
vremena (D) / temperature (C) da biste progistili hranu.

Ruéni program (9). Omogucuje vam slobodno podeSavanje vremena u rasponu od 1 minute do 60 minuta i temperature u rasponu
od 80 ° C do 200 ° C.

CISCENJE UREPAJA
1. Iskljucite uredaj iz elektricne uti¢nice i pustite da se ohladi prije ¢is¢enja.

2. Ocistite vlaznom, a zatim suhom krpom (ili papirnatim ubrusom).

3. Teze ukloniti ostatke premazite s malo jestivog ulja i nakon nekoliko minuta lagano ga uklonite drvenom lopaticom.

4. Ne Cistite oStrim, abrazivnim krpama ili spuzvama ili koristite praske za ribanje jer mogu ostetiti glatku, neprianjajuéu previaku
koSare i lonca.

5. Ne uranjajte uredaj u vodu.

TEHNICKI PODACI:
Kapacitet max: 5 L

Napon: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Nazivna snaga: 1700W
Maksimalna snaga: 2500 W

plastiku. IstroSena oprema treba biti premjeStena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrze u ureadju opasne tvari mogu predstavijati
opasnost za okoli8. Elektri¢ni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogucnost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredaj

R Voodimo brigu o prirodnom okoli$u. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vre¢e bacati u kontejner za
ima baterije, treba njih uklonitii predati na mjesto za pohranu odvojeno.
]

85



(SV) SVENSKA

ALLMANNA SAKERHETSVILLKOR

VIKTIGA SAKERHETS INSTRUKTIONER

LAS NATT OCH HALL FOR FRAMTIDA HANVISNINGAR

1. Innan du anvander enheten, |as bruksanvisningen och folj instruktionerna i den.
Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakats av anvandningen av enheten i strid
med dess avsedda anvandning eller felaktiga anvandning.

2. Apparaten ar endast avsedd for hushallsbruk. Anvand inte fér andra &ndamal som inte
overensstammer med dess avsedda syfte.

3. Enheten far endast anslutas till ett jordat uttag 220-240 V ~ 50/60 Hz. For att 6ka
sakerheten vid anvandning bér manga elektriska enheter inte anslutas till en elektrisk
krets samtidigt.

4. Var séarskilt forsiktig nar du anvander enheten nar barn ar i narheten. Lat bli

lat barn leka med enheten och Iat inte barn eller personer som inte kanner till enheten
anvanda den.

5. VARNING: Denna utrustning far anvandas av barn dver 8 ar och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller personer utan erfarenhet eller
kunskap om utrustningen, om detta gors under dverinseende av en person som ar
ansvarig for deras sakerhet eller har tillhandahallits dem. instruktioner om saker
anvandning av enheten och ar medvetna om farorna med anvandningen. Barn ska inte
leka med utrustningen. Rengdring och underhall av anvandare bor inte utféras av barn
om de inte &r dver 8 ar och dessa aktiviteter utfors under dverinseende.

6. Ta alltid ut kontakten fran uttaget efter anvandning och hall uttaget med handen. Dra
INTE i sladden.

7. Sank inte kabeln, kontakten och hela enheten i vatten eller nagon annan vatska. Utsatt
inte enheten for vaderforhallanden (regn, sol etc.) och anvand den inte under hog
|luftfuktighet (badrum, fuktiga husbilar).

8. Kontrollera regelbundet natsladden. Om natsladden &r skadad, bor den bytas utaven |
specialistverkstad for att undvika fara. |
9. Anvand inte apparaten med en skadad natsladd eller om den har tappats eller
skadas pa nagot sétt, eller om det inte fungerar som det ska. Reparera inte enheten sjalv |
eftersom det finns risk for elchock. Ta den skadade enheten till ett Iampligt servicecenter |
for inspektion eller reparation. Reparationer far endast utforas av auktoriserade \
servicepunkter. Felaktigt utforda reparationer kan utgéra ett allvarligt hot for anvandaren. |

10. Placera enheten pa en sval, stabil, jamn yta, borta fran koksutrustning som varms ‘

|
|
\
|
\

upp, till exempel elspis, gasbrannare etc.

11. Anvand inte enheten néra brandfarliga material.

12. Natsladden far inte hanga dver bordskanten eller vidrora heta ytor.

13. Lamna inte enheten paslagen eller stromadaptern i uttaget utan uppsikt.

14. For ytterligare skydd rekommenderas det att installera en jordfelsbrytare i den
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elektriska kretsen med en markstrom som inte dverstiger 30 mA. En specialist elektriker
bor konsulteras i detta avseende.

15. Lat inte enhetens motordel blétas.

16. Om det ar nodvandigt att anvanda en forlangningssladd, anvand endast en modell
med en jordningsstift, [amplig for en strdm pa minst 10A. Férlangningssladdar som inte
uppfyller detta krav

kan dverhettas. Placera sladden sa att den inte av misstag dras eller snubblas dver den.
17. Enheten ska placeras pa en jamn, temperaturbestandig yta, borta fran lattantandliga
material (gardiner, gardiner, tapeter etc.). For korrekt luftcirkulation, hall ett fritt utrymme
pa minst 10 cm pa varje sida av apparaten och minst 30 cm ovanfor ugnen. Tack inte
over ventilationsdppningarna i ugnen, eftersom det kan Gverhettas och skada apparaten.
18. Vidror inte enhetens heta ytor (dorr, topp- eller bottenvagg och sidovéaggar). Anvand
skyddshandskar for att ta bort eller rora vid heta delar.

19. Natsladden far inte placeras ovanfér enheten och den far inte rora eller ligga nara
heta ytor. Placera inte enheten under ett eluttag.

20. For inte in enhetens hela volym i enheten, eftersom det kan leda till brand och
forstorelse av enheten.

21. Kartong, papper, plast och andra lattantandliga och smaltbara foremal far inte
placeras i utrustningen.

22. Rengor enheten efter varje anvandning.

23. For rengdring av huset, anvand inte aggressiva rengéringsmedel i form av
emulsioner, lotioner, klister etc., eftersom de bland annat kan ta bort de applicerade
grafiska informationssymbolerna som vagar, markeringar, varningsskyltar etc.

24. Anvand inte metalltradar for rengéring. Trasiga tradfragment kan komma i kontakt
med elektriska delar, vilket utgor en risk for elektrisk stot.

25. Utrustningen ar inte konstruerad for att mandvreras med hjélp av externa tidtagare
eller ett separat fjarrkontrollsystem.

26. Pa grund-av den-hdga temperaturenbdrman vara sarskitt forsiktig nar man-tar bort—
den bakade maten, tar bort hett fett eller andra heta vatskor.

Temperaturen pa atkomliga ytor pa mandverenheten kan vara hdg nar utrustningen ar i

drift.

Ror inte vid de heta ytorna pa enheten.

Flytta aldrig enheten nar den ar paslagen eller nar den ar varm.

Pa grund av spridande varme och anga bor enheten inte placeras under ett koksskap.
BESKRIVNING:

1. Kontrollpanel 2. Korg 3. Korgfrigdringsknapp 4. Korghandtag 5. Huvuddel
6. Pot 7. Luftuttag 8. Stromkabel 9. Sékerhetsknapp

Kontrollpanel:

A. Menyvalsknapp B. P&/ av-knapp C Temperaturreglering  D. Tidsreglering E. Flaktindikator  F. Indikator for
termostatfunktion ~ G. Temperatur- / tidsindikering  H: Hall indikatorn varm
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Program:
1.Biff 2. Kyckling 3.Rakor 4.Fisk 5.Pizza 6.Pommes frites 7.Tarta 8. Torr frukt
9. Manual

Fore forsta anvandning.

1. Ta bort férpackningen, dekalerna och tillbehéren som finns utanfér och inuti enheten.

2. Rengor korgen (2) och krukan (6) noggrant med varmt vatten, lite diskmedel och en mjuk svamp och torka sedan av dem med en
ren, mjuk trasa.

(Rengdr inte enheten med slipande trasor eller svampar, och anvand inte skurpulver, eftersom de kan skada korgens och krukans
slata, icke-klibbiga ytor).

3 Placera huvuddelen (5) pa en stabil horisontell yta, anslut natsladden (8) till ett jordat eluttag, valj det forsta programmet (se
avsnittet om hur du anvander enheten) for att ta bort fabrikslukt fran enheten.

4. Nar programmet ar klart, koppla ur natkabeln (8) och upprepa steg 2 for att rengdra det igen nar det ar helt svalt.

Tvatta inte korgen (2) och krukan (6) i diskmaskinen.

Anvénda enheten:

1. Hall i handtaget (4), dra krukan (6) tillsammans med korgen (2) fran huvudkroppen (5) (fig.1) och placera den pa en stabil yta. Obs!
Tryck inte pa frigoringsknappen (3) medan du gor detta.

2. Korgen (2) kan tas ut ur krukan (6) genom att trycka pa knappen (3), som tidigare skjutit sékerhetsknappen (fig. 4).

3. Lagg de tidigare beredda produkterna i korgen (2) och lagg dem i huvuddelen (5) (fig. 3). Overskrid inte MAX-nivan inuti den nér du
fyller korgen.

4. Anslut den stingda enheten till ett jordat eluttag.

5. Tryck pa pa / av-knappen (B). Enheten slas pa och avger ett larm. Om inget program har valts gar enheten i standbylage efter 1
minut.

6. Anvand menyknappen (A) for att vélja 6nskat program (tabell 1). Nar du har valt program kan du andra temperatur och tid genom
att trycka pa temperaturjusteringsknappen (C) +/- och tidsjusteringsknappen (D) +/-. Det rekommenderas att ldgga till 3 minuter
tillagningstiden, i forhallande till den programmerade menyn, om enheten ar sval.

Det &r méjligt att manuellt valja tid och temperatur. For att gora detta maste du stalla in dnskad temperatur och tid utan att trycka pa
knappen (A).

7. Efter att ha valt 1ampligt program och justerat tiden, tryck pa knappen (B), enheten bérjar fungera. Indikatorlampan (E) for
flaktdriften for termostatens driftsindikator (F) tands. Medan enheten ar igang kommer indikatorlampan (F) att téndas och sléckas for
att enheten bibehaller Iamplig driftstemperatur for termostaten.

8. Nar sakerhetskopieringen ar klar kommer enheten att pipa 6 ganger. Enheten gar automatiskt in for att halla varmet lage, indikatorn
(H) tdnds. Enheten kommer att fungera i 30 minuter och halla en konstant temperatur pa 70 “C inuti korgen (2).

9. Stang av enheten genom att halla ned knappen (B) i 3 sekunder.

Tips:
Ordna matbitarna pa ett sddant satt att det finns ett fritt fléde av varm luft mellan dem.

Enheten har ett minnesprogram. Nar du har tagit bort krukan (6) under programmet fér att kontrollera statusen for livsmedelsstod,
kommer enheten att stanna. Nar du har satt in krukan (6) igen kommer enheten att fortsatta att fungera. Programmet kan ocksa
pausas genom att trycka pa On / Off-knappen (B) en gang, och ater trycka pa igen.

Om tiden eller temperaturen inte &r tillrdcklig kan du alltid justera tiden eller temperaturen genom att trycka pa justeringsknappen for
tid (D) / temperatur (C) for att forfina maten.

Vi rekommenderar att du kontrollerar livsmedelsbakgrundsstatusen och inverterar eller ror om produkterna minst en gang medan det
valda programmet kors.

IIVARNING!! Enhetens insida ar valdigt het.

Program:

Biff (1): Programmet anvands framst fér tjockare styckningar av vitt eller rott kott.

Enheten varms automatiskt upp till 180 ° C i 16 minuter.

Om tiden eller temperaturen inte r tillracklig kan du alltid justera tiden eller temperaturen genom att trycka pa justeringsknappen for

tid (D) / temperatur (C) fér att férfina maten.

Kyckling (2): Program som anvénds for att bereda ratt kycklingkott.
Enheten varms automatiskt upp till 180 ° C i 25 minuter.
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Om tiden eller temperaturen inte &r tillracklig kan du alltid justera tiden eller temperaturen genom att trycka pa justeringsknappen for
tid (D) / temperatur (C) for att forfina maten.

Rakor (3): Bast for sma skaldjur som rakor.

Enheten varms upp automatiskt vid 180 ° C i 12 minuter.

Om tiden eller temperaturen inte &r tillrdcklig kan du alltid justera tiden eller temperaturen genom att trycka pa justeringsknappen for
tid (D) / temperatur (C) for att forfina maten.

Fisk (4): Programmet som oftast anvands for fryst bearbetad fisk eller farsk fisk.

Enheten varms automatiskt upp till 180 ° C i 18 minuter.

Om tiden eller temperaturen inte &r tillracklig kan du alltid justera tiden eller temperaturen genom att trycka pa justeringsknappen for
tid (D) / temperatur (C) for att forfina maten.

Pizza (5): Programmet anvands oftast for att baka hemlagad pizza.

Enheten varms automatiskt upp till 200 ° C i 20 minuter.

Om tiden eller temperaturen inte ar tillracklig kan du alltid justera tiden eller temperaturen genom att trycka pa justeringsknappen for
tid (D) / temperatur (C) for att férfina maten.

Pommes frites (6): Programmet anvands framst for frysta pommes frites.

Enheten varms automatiskt upp till 200 ° C i 17 minuter.

Om tiden eller temperaturen inte &r tillracklig kan du alltid justera tiden eller temperaturen genom att trycka pa justeringsknappen for
tid (D) / temperatur (C) for att forfina maten.

Kaka (7): Programmet anvands framst for bakning av kakor och muffins.

Enheten varms automatiskt upp till 160 ° C i 17 minuter

Om tiden eller temperaturen inte &r tillrdcklig kan du alltid justera tiden eller temperaturen genom att trycka pa justeringsknappen for
tid (D) / temperatur (C) fér att férfina maten.

Torr frukt (8): Program for torkning av frukt, gronsaker, svamp.

Enheten varms automatiskt upp till 80 ° C i 4 timmar.

Om tiden eller temperaturen inte &r tillracklig kan du alltid justera tiden eller temperaturen genom att trycka pa justeringsknappen for
tid (D) / temperatur (C) for att forfina maten.

Manuellt program (9). Det later dig fritt stélla in tiden i intervallet fran 1 minut till 60 minuter och temperaturen i omradet fran 80 ° C till
200° C.

RENGORING AV ENHETEN

1. Koppla bort enheten fran eluttaget och lat den svalna innan du rengdr den.

2. Rengdr med en fuktig, torr trasa (eller pappershandduk).

3. Borsta den svarare att ta bort rester med lite atlig olja och ta bort den forsiktigt efter nagra minuter med en traspatel.

4. Rengdr inte med vassa, slipande trasor eller svampar eller anvand skurpulver eftersom de kan skada korgen och krukans slata,
non-stick belaggning.
5. Sénk inte ner enheten i vatten.

TEKNISK DATA:

Kapacitet max: 5 L.

Spénning: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Effekt Nominell: 1700W

Maximal effekt: 2500 W

Vi skéter om miljén. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE)
slangs i avfallsbehallare for plast. Man bor 1amna en gammal apparat till en riktig
atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljon. En
elektrisk apparat bor lamnas fér att minska férnyad anvandning av denna. Om apparaten
mmmmm NNehaller batterier, bor man ta bort dem och lé&mna dem separat till atervinningscentraler.
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(DK) DANSKI

\

|
ALMINDELIGE SIKKERHEDSBETINGELSER |
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER |
LAS NU NART, OG BEHOLD FOR FREMTIDIG REFERENCE \
1. Far du bruger enheden, skal du lzese betjeningsvejledningen og falge instruktionerne |
deri. Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af brugen af llenheden i strid
med dets tilsigtede anvendelse eller ukorrekte betjening. |
2. Apparatet er kun beregnet til husholdningsbrug. Brug ikke til andre formal, der ikke er |
i overensstemmelse med det tilsigtede formal. \
3. Enheden ma kun tilsluttes en jordet stikkontakt 220-240 V ~ 50/60 Hz. For at gge |
sikkerheden ved brug bar mange elektriske apparater ikke forbindes il et elektrisk
kredslgb samtidigt. |
4. Veer iseer forsigtig, nar du bruger enheden, nar barn er i naerheden. Lade veere med |
tillad barn at lege med enheden og lad ikke barn eller personer, der ikke er bekendt \
med enheden, bruge den. |
5. ADVARSEL: Dette udstyr kan bruges af barn over 8 ar og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller personer uden erfaring eller kendskab til |
udstyret, hvis dette gares under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres |
sikkerhed eller er blevet leveret til dem. instruktioner om sikker brug af enheden og er \
opmaerksomme pa de farer, der er forbundet med brugen af liden. Barn ber ikke lege |
med udstyret. Rengaring og vedligeholdelse af brugere ber ikke udferes af barn,
medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfares under tilsyn. |
6. Fjern altid stikket fra stikkontakten efter brug, og hold stikkontakten med handen. |
Treek IKKE i ledningen. \
7. Nedszenk ikke kablet, stikket og hele enheden i vand eller anden vaeske. Udseet ikke |
enheden for vejrforhold (regn, sol osv.) Eller brug den under hgje fugtighedsforhold
(badeveerelser, fugtige mobilhomes). . i
8. Kontroller jeevnligt stremkabelens tilstand. Hvis netledningen er beskadiget, skal den |
udskiftes af et specialvaerksted for at undga fare. \
9. Brug ikke apparatet med et beskadiget stremkabel, eller hvis det er faldet eller |
beskadiget pa nogen made, eller hvis den ikke fungerer korrekt. Reparer ikke enheden
selv, da der er risiko for elektrisk stgd. Tag den beskadigede enhed til et passende |
servicecenter for inspektion eller reparation. Eventuelle reparationer ma kun udfgres af |
autoriserede servicepunkter. Forkert udfarte reparationer kan udgare en alvorlig trussel |
for brugeren. |
10. Placer enheden pa en kglig, stabil og jeevn overflade vaek fra kekkenudstyr, der
opvarmes, sasom el-komfur, gasbraender osv. |
11. Brug ikke enheden i ngerheden af lbreendbare materialer. |
12. Netledningen ma ikke haenge ud over bordkanten eller rgre ved varme overflader. \
13. Efterlad ikke enheden teendt eller stremadapteren i stikkontakten uden opsyn. |

\
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14. For yderligere beskyttelse anbefales det at installere en jordstramsenhed (RCD) i

det elektriske kredslgb med en nominel reststram, der ikke overstiger 30 mA. En

specialist elektriker bar konsulteres i denne henseende.

15. Lad ikke motordelen pa enheden blive vad.

16. Hvis det er ngdvendigt at bruge en forleengerledning, skal du kun bruge en model

med en jordforbindelse, der er egnet til en strem pa mindst 10A. Forlaengerledninger,

der ikke opfylder dette krav

kan overophedes. Anbring ledningen, sa den ikke ved et uheld treekkes eller snubles

over den.

17. Enheden skal placeres pa en jeevn, temperaturbestandig overflade veek fra

breendbare materialer (gardiner, gardiner, tapet osv.). For at fa den rette luftcirkulation

skal du holde mindst 10 cm fri plads pa hver side af apparatet og mindst 30 cm over

ovnen. Dak ikke ventilationsabningerne i ovnen, da dette kan overophedes og

beskadige apparatet.

18. Rar ikke ved varme overflader pa enheden (der, top- eller bundvaeg og sidevaegge).

Brug beskyttelseshandsker til at fierne eller rare ved varme dele.

19. Netledningen ma ikke placeres over enheden, og den ma ikke rare ved eller ligge i

neerheden af llvarme overflader. Anbring ikke enheden under en stikkontakt.

20. Seet ikke hele enhedens volumen ind i enheden, da dette kan resultere i brand og

gdeleeggelse af enheden.

21. Pap, papir, plast og andre braendbare og smeltbare genstande ma ikke placeres i

udstyret.

22. Renger enheden efter hver brug.

23. Brug ikke aggressive renggringsmidler i form af emulsioner, lotioner, pastaer osv. Til

renggring af huset, da de blandt andet kan fierne de anvendte grafiske

informationssymboler som skalaer, markeringer, advarselsskilte osv.

24. Brug ikke metaltrade til renggring. Brudte ledningsfragmenter kan komme i kontakt

med elektriske dele, hvilket udger enisiko for efektrisk sted.. — — — — — — — T

25. Udstyret er ikke designet til at blive betjent ved hjeelp af eksterne timere eller et

separat fiernbetjeningssystem. |

26. Pa grund af den hgje temperatur skal der udvises seerlig forsigtighed, nar man |

fierner den bagte mad, fierner varmt fedt eller andre varme vaesker. |

Temperaturen pa tilgaengelige overflader pa betjeningsenheden kan veere hgj, nar |

udstyret er i drift.

Rer ikke ved de varme overflader pa enheden. & |

Flyt aldrig enheden, nar den er taendt, eller nar den er varm. |

Pa grund af den spredte varme og damp bar enheden ikke placeres under et |

kokkenskab. |
\
|
\

BESKRIVELSE:
1. Kontrolpanel 2. Kurv 3. Kurvudlgserknap 4. Kurvhandtag 5. Hoveddel
6.Pot 7.Luftudtag 8. Netledning 9. Sikkerhedsknap
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Kontrolpanel:
A. Menuvalgsknap ~ B. On/Off-knap  C Temperaturregulering D. Regulering af tidskontrol  E. Indikator for ventilatorfunktion
F. Indikator for termostatdrift G. Temperatur-/ tidsvisning  H: Holder varm indikator

Programmer:
1.Bof 2.Kylling 3.Rejer 4.Fisk 5.Pizza 6.Pommes frites 7.Kage 8. Tor frugt
9. Manual

For farste brug.

1. Fjern emballagen, klistermaerkerne og tilbehgr, der er uden for og inde i enheden.

2. Renggr kurven (2) og gryden (6) grundigt med varmt vand, lidt opvaskemiddel og en blgd svamp, og ter dem derefter af med en
ren, blad klud.

(Renger ikke enheden med slibende klude eller svampe, og brug ikke skurepulver, da de kan beskadige de glatte, ikke-kleebende
overflader pa kurven og gryden).

3 Placer hoveddelen (5) pa en stabil vandret overflade, tilslut netledningen (8) til en jordet stikkontakt, veelg det ferste program (se
afsnittet om brug af enheden) for at fierne fabrikslugt fra enheden.

4. Nar programmet er feerdigt, skal du tage netledningen (8) ud og gentage trin 2 for at rengere det igen, nar det er helt keligt.

Vask ikke kurven (2) og gryden (6) i opvaskemaskinen.

Brug af enheden:

1. Hold i handtaget (4), treek gryden (6) sammen med kurven (2) fra hoveddelen (5) (fig.1) og placer den pa en stabil overflade.
Bemeerk: Tryk ikke pa udlgserknappen (3), mens du ger dette.

2. Kurven (2) kan tages ud af gryden (6) ved at trykke pa knappen (3), fer du skubber sikkerhedsknappen (fig. 4).

3. Anbring de tidligere tilberedte produkter i kurven (2) og leeg dem i hoveddelen (5) (fig. 3). Nar du fylder kurven, ma du ikke
overskride MAX-niveauet inde i den.

4. Tilslut den lukkede enhed til en jordet stikkontakt.

5. Tryk pa teend / sluk-knappen (B). Enheden teendes og lyder en alarm. Hvis der ikke er valgt noget program, gar enheden i
standbytilstand efter 1 minut.

6. Brug menuvalgsknappen (A) til at veelge det enskede program (tabel 1). Efter valg af programmet kan du sendre temperatur og
tid ved at trykke pa temperaturjusteringsknappen (C) +/- og tidsjusteringsknappen (D) +/-. Det anbefales at tilfgje 3 minutter til
tilberedningstiden i forhold til den programmerede menu, hvis enheden er kalig.

Det er muligt manuelt at veelge tid og temperatur, for at gare dette skal den indstillede temperatur og tid indstilles uden at trykke pa
knappen (A).

7. Nar du har valgt det relevante program og justeret klokkesleettet, skal du trykke pa knappen (B), enheden begynder at arbejde.
Indikatorlampen (E) for ventilatorfunktionen for termostatens driftsindikator (F) lyser. Mens enheden kerer, teendes og slukkes
indikatorlampen (F) for enheden opretholder den passende driftstemperatur for termostaten.

8. Nar sikkerhedskopieringen er afsluttet, bipper enheden 6 gange. Enheden gar automatisk ind for at holde varm tilstand,
indikatoren (H) lyser. Enheden fungerer i 30 minutter og holder en konstant temperatur pa 70 °C inde i kurven (2).

9. For at slukke for enheden skal du holde knappen (B) nede i 3 sekunder.
Tips:

Arranger madstykkerne pa en sadan made, at der er en fri strem af varm Iuft mellem dem.

Enheden har et hukommelsesprogram. Efter at have fiernet gryden (6) under programmet for at kontrollere status for madbagning,
stopper enheden. Efter genindsaettelse af gryden (6) igen, vil enheden fortseette med at arbejde. Programmet kan ogsa saettes pa
pause ved at trykke pa teend / sluk-knappen (B) en gang, og igen trykke pa for at genoptage.

Hvis tiden eller temperaturen ikke er tilstreekkelig, kan du altid justere tiden eller temperaturen ved at trykke pa knappen (D) /
temperatur (C) til justering for at forfine maden.

Det anbefales at kontrollere med fedevaresupportstatus og vende eller rgre produkterne mindst en gang, mens det valgte program
karer.

IADVARSEL!! Enhedens inderside er meget varm.
Programmer:

Bof (1): Programmet bruges hovedsageligt til tykkere stykker hvidt eller radt kad.
Enheden opvarmes automatisk ved 180 ° C i 16 minutter.
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Hvis tiden eller temperaturen ikke er tilstreekkelig, kan du altid justere tiden eller temperaturen ved at trykke pa knappen (D) /
temperatur (C) til justering for at forfine maden.

Kylling (2): Programmet bruges til at tilberede ra kyllingeked.

Enheden opvarmes automatisk ved 180 ° C i 25 minutter.

Hvis tiden eller temperaturen ikke er tilstreekkelig, kan du altid justere tiden eller temperaturen ved at trykke pa knappen (D) /
temperatur (C) til justering for at forfine maden.

Rejer (3): Bedst til sma fisk og skaldyr sasom rejer.

Enheden opvarmes automatisk ved 180 ° C i 12 minutter.

Hvis tiden eller temperaturen ikke er tilstreekkelig, kan du altid justere tiden eller temperaturen ved at trykke pa knappen (D) /
temperatur (C) til justering for at forfine maden.

Fisk (4): Programmet, der oftest bruges til frossen forarbejdet fisk eller frisk fisk.

Enheden opvarmes automatisk ved 180 ° C i 18 minutter.

Hvis tiden eller temperaturen ikke er tilstreekkelig, kan du altid justere tiden eller temperaturen ved at trykke pa knappen (D) /
temperatur (C) til justering for at forfine maden.

Pizza (5): Programmet bruges ofte til at bage hjemmelavet pizza.

Enheden opvarmes automatisk ved 200 ° C i 20 minutter.

Hvis tiden eller temperaturen ikke er tilstreekkelig, kan du altid justere tiden eller temperaturen ved at trykke pa knappen (D) /
temperatur (C) til justering for at forfine maden.

Pommes frites (6): Programmet bruges hovedsageligt til frosne pommes frites.

Enheden opvarmes automatisk ved 200 ° C i 17 minutter.

Hvis tiden eller temperaturen ikke er tilstreekkelig, kan du altid justere tiden eller temperaturen ved at trykke pa knappen (D) /
temperatur (C) til justering for at forfine maden.

Kage (7): Program bruges hovedsageligt til bagning af kager og boller.

Enheden opvarmes automatisk ved 160 ° C i 17 minutter

Hvis tiden eller temperaturen ikke er tilstreekkelig, kan du altid justere tiden eller temperaturen ved at trykke pa knappen (D) /
temperatur (C) til justering for at forfine maden.

Ter frugt (8): Program til terring af frugt, grentsager, svampe.

Enheden opvarmes automatisk ved 80°C i 4 timer.

Hvis tiden eller temperaturen ikke er tilstraekkelig, kan du altid justere tiden eller temperaturen ved at trykke pa knappen (D) /
temperatur (C) til justering for at forfine maden.

Manuelt program (9). Det giver dig mulighed for frit at indstille tiden i omradet fra 1 minut il 60 minutter og temperaturen i omradet
fra 80 ° C til 200 ° C.
RENG@RING AF ENHEDEN e
1. Tag enheden ud af stikkontakten, og lad enheden kgle af, inden den renggres.

2. Renger med en fugtig, ter klud (eller papirhandkleede).

3. Barst de svaerere at fierne rester med lidt spiselig olie, og fiern det efter et par minutter forsigtigt med en traespatel.

4. Renger ikke med skarpe, slibende klude eller svampe, og brug ikke skurepulver, da de kan beskadige den glatte, ikke-kleebende
belaegning af kurven og gryden.

5. Nedseenk ikke enheden i vand.

TEKNISK DATA:

Kapacitet max: 5|

Speending: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Nominel effekt: 1700W

Maksimal effekt: 2500 W

Af hensyn til miljget . Venligst overfar papemballage il affaldspapir. Haeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt

enhed skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel

for miljget. Den elektriske enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er
s batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.

93



(UA) YKPAIHCBKA

3AIAJIbHI YMOBW BESIMTEKMN

BAXIVBI BKA3IBKW 3 BE3MEKW/

YUATATI YBAXHO | 3BEPEXITECA ANA MAXBYTHBLOI 1OBIAKA

1. MNepep BUKOPUCTAHHAM MPUCTPOLO NpOYMUTaNTE IHCTPYKLitO 3 ekcnnyaTadii Ta
LOTPUMYNTECH IHCTPYKLiN, IO MICTATLCA B Hiil. BUpoGHWK HE Hece BianoBIganbHOCTI 3a
Oyab-aKi 36UTKN, CNPUYUHEHT BUKOPUCTAHHSM NPUCTPOIO, WO CynepeynThb
NpU3Ha4YeHOMY AN BUKOpUCTaHHS abo HenpaBuMibHIN ekcryaTauii.

2. [punag npusHayeHnin nuile Ans JOMaLUHLOrO BUKOPUCTAHHS. He BUKOPUCTOBYITE
AN1S HLWKX Linew, WO He BignoBigatoTb NPU3HAYEHHH.

3. MpucTpin cnig nigknoyaTi nuwwe oo 3asemneHoi posetku 220-240 B ~ 50/60 'y, 3
METOI0 MiABULLEHHSI 6Ee3MNEKN BUKOPUCTaHHS Garato enekTpuyHmNX NpUCTpoIB He cnig
O[HOYaCHO NiAKYaTH O OAHOMO ENEKTPUYHOTO Kona.

4. byobTe 0cobnmeo obepexHi, BUKOPUCTOBYIOUM NPUCTPIN, komm nobnuay e gitn. He
[03BONANTE AiTAM rpaTUCh i3 NPUCTPOEM i HE [O3BONSNTE AiTAM abo NtogsaMm, ki He
3HaOMi 3 HUM, KOPUCTYBATUCS HUAM.

5. MONEPEMXEHHA: Lium obnagHaHHAM MOXYTb KOPUCTYBATUCS AiTY BikOM Big 8
POKIB Ta NOAM 3i 3HMKEHUMM (DI3UYHIMM, CEHCOPHUMM abo PO3YMOBUMY 34iBHOCTAMM,
abo nogu, sKi He MaloTb JOCBIAY Ta 3HaHb NPO 0b6nagHaHHs, SKIWO Le pobuTbes nig
Harns4om ocobu, BignoBiganbHoi 3a ix 6eaneky abo iM 6yno HagaHo. IHCTPYKLii 3
6e3neyHoro BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO Ta 3HaeTe Npo Hebesneky, NoB's3aHy 3 Moro
BUKOPUCTaHHAM. [iT He NOBMHHI rpaTucs 3 obnagHaHHaM. [pubupaHHs Ta TexHIYHe
06CnyroByBaHHs KOPUCTYBaYiB HE MOBUHHI BUKOHYBATUCS AiTbMM, SIKLLO BOHW HE CTapLui
8 pokiB, i Lii 3aX0au BUKOHYKOTLCS Nig HArnsaoM.

6. 3aBxau BUAManTe BUTKY 3 PO3ETKW MIiCNs BUKOPUCTAHHS!, TPUMAKUM PO3ETKY PYKOHO.
HE TarHiTh 3a LWHyp.

He niggaBainTte npucTpin norogHUM ymoBam (LOLL, COHLE TOLLO) Ta He BUKOPUCTOBYMTE
Oro B YMOBaX BUCOKOI BOSTOrOCTi (BaHHi KiMHaTH, BOMori MOBinbHi ByaunHkw).

8. lNepiognyHo NepeBipsANTe CTaH LUHYPa XUBIEHHS. AKLLO LUHYP KUBIIEHHS
MOLLKOZKEHWI, NOro CAif 3aMiHATK Y Criewjiani3oBaHiil MancTepHi, Wob YHUKHYTK
Hebe3nekw.

9. He BuKkopucTOBYIATE NpUnag, i3 NOWKOLKEHUM LLIHYPOM XWBMEHHS, ab0 SKLLO BiH
BMnaB abo

OyAb-SKMM YMHOM MOLUKOMKEHNN abo SKLLO BiH NpaLtoe HEMpaBuIbHO. He peMoHTYiTe
NPUCTPIN CaMOCTIHO, OCKINTbKW ICHYE PU3UK YPXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
BigHeCiTb NOLLKOMKEHNI NPUCTPI Y BiAMNOBIAHWIA CEPBICHUI LEHTP ANs nepeBipku abo
PEMOHTY. Byab-SKnil PEMOHT MOXe NPOBOAMTUCH JINLLE YIOBHOBAXKEHUMM CEPBICHUMY
LieHTpamu. HenpaBnnbHO BUKOHAHUIA PEMOHT MOXE CTaHOBUTU CEP03HY 3arpo3y Ans
KopucTyBava.
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10. MoMiCTiTb NPUCTPIN Ha NPOXONOAHINA, CTlKIN, PiBHIA NOBEPXHI, Nofgani Big 6yab-sKuX
KyXOHHUX NpuUnagis, Lo HarpiBatoTbCs, TakuX K eNeKTpUYHa nnuTa, rasoBun nanbHUK
TOLLO.

11. He BuKOpUCTOBYNTE NPUCTPIi NOBAN3Y NErko3anMmcTiX MaTepianis.

12. LLIHYp XMBNEHHS He MOBWHEH 3BKCATM Yepes kpail CTony abo TopkaTUCs rapsumx
NOBEPXOHb.

13. He 3anuwaiTe npucTpin yBiMKHEHUM abo aganTep XUBNEHHS B po3eTli 6e3
Harnagy.

14. [ins 004aTKOBOrO 3aXMCTY LOLINIbHO BCTAHOBUTW B €NEKTPUYHOMY JaHLI03I
npucTpin 3anuwkosoro cTpymy (Y30) 3 HOMiHaNbHUM 3anULLKOBUM CTPYMOM, LLO He
nepesuye 30 MA. 3 LibOro NpuUBOZY Chif 3BEPHYTUCS A0 crelianicTa-enekTpuka.

15. He ponyckante HaMOKaHHS MOTOPHOI YaCTUHK NPUCTPOLO.

16. AKLL0 HeobXigHO BUKOPUCTOBYBATH NMOAOBXKYBAY, BUKOPUCTOBYINTE MOAEND i3
3a3eMITIOYMM LUTUETOM, NpugaTHy Ans ctpymy woranmenwwe 10A. Mogoxysadi, ki
He BiAnoBiAatoThb L BUMO3I

MOXe neperpitucs. Moknagitb WHYpP Tak, Wob BMNaAKOBO MOr0 HE HATArHYT Ta He
CMITKHYTUCS.

17. MpucTpin cnig po3miLLyBaTh Ha PiBHIN, TEPMOCTINKIN NOBEPXHI, nogani Big
nerko3anMmucTX Matepianis (LUTOp, LUTOP, LWNanep Towo). [ns HanexHoT LpKynauii
NOBITPS TPUMaWTE BiNbHWIA NPOCTIp HE MeHLwe 10 cM 3 KoxHoro Boky npunagy Ta He
MeHwwe 30 cM Hag AyX0BKOK. He 3akpuBainTe BEHTUNSALLIHI OTBOPM LyXOBKM, OCKISTbKM
Lie MOXe NneperpiT1cb Ta NOLIKOAUTM npuiag.

18. He TopKainTech rapsumx NOBEPXOHb NPUCTPOIO (ABEPLST, BEPXHLOI aB0 HUXKHBLOI
CTiHKM Ta BiYHUX CTIHOK). BUKOPUCTOBYITE 3aXWUCHI pyKaBUYKK, L0 BuAanuTH abo
TOPKHYTUCS BYyab-SIKIX rapsumx YacTuH.

19. LLHyp XMBNEHHS HEe MOXHA PO3MILLLyBaTW Haf NPUCTPOEM, BiH HE NMOBUHEH
TOpKaTUCs abo nexatun nobnmay rapsumx NoBepXoHb. He knaaitb NpucTpin nig
erekTpuary poseTky— — — — — — — — — — — — — — — — — —
20. He BcTaBnsnTe BeCb NPUCTPIN y NPUCTPIN, OCKINBKA Lie MOXE NPU3BECTU A0 NOXKEX
Ta PYWHYBaHHS NPUCTPOIO.

21. KapToH, nanip, nnacTuk Ta iHLi nerko3amMucTi Ta Nerkonsaski NpeaMeTn He MOXHa
pO3MiLLlyBaTh B 06nagHaHHi.

22. Ounuiynte NPUCTPIN NICS KOXHOMO BUKOPUCTAHHS.

23. [INs YMLLEHHS KOpnyCy He BUKOPUCTOBYIMTE arpeCcuBHI MUY 3ac00M Y BUMISL,
€MYIIbCil1, JIOCbUOHIB, NACT TOLLO, OCKINbKM BOHM, Cepef iHLLOro, MOXyTb BUAANUTY
3aCTOCOBaHi rpacpivHi iHhopMaLiiHi CUMBONW, TaKi SIK Bark, MapKyBaHHs,
nonepeaKyBasbHi 3HaKu TOLLO.

24. He BuKOpWCTOBYMTE METareBi ApoTy AN YnLieHHs. MonamaHi ynamku gpoty
MOXYTb KOHTaKTyBaT/ 3 IEKTPUYHUMI YaCTUHAMM, L0 CTBOPHOE PUNK YPaKEHHS
eNEKTPUYHIM CTPYMOM.
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25. ObnagHaHHs He Npu3HayeHe 4ns poboTy 3a AOMOMOrOH0 30BHILLHIX TamepiB abo
OKPEMOI CMCTEMM OUCTAHLINHOMO KepyBaHHS.

26. Yepes Bucoky Temnepatypy cnig 6yTi ocobnmeo obepexHUM Npu BUAANEHHi
3aneyeHoi Xi, BUAANEHHi raps4oro xupy abo iHWKX rapsymx piguH.

TemnepaTtypa JOCTYNHIUX NOBEPXOHb MPALIO0HOro NPUCTPOLD MOXE BYTI BIUCOKOIO,
konu obnagHaHHA npawtoe.

He TopkanTech rapsumx noBepXoHb NPUCTPOLO.

Hikonu He pyxaiiTe NpuUCTpiiA, KoMK BiH YBIMKHEHWI ab0 KOMW BiH rapsyuii.

Uepes po3noBCIOMKEHHS Tenna Ta napy NPUCTPIN He Crif PO3MiLLyBaTK Mif KYXOHHOK
Lwaoto.

onuc:
1. Nanenb ynpasniHHsa 2. Kowwk 3. KHonka Bignycky kowwka 4. Pyuka kowwka 5. OCHOBHWIA kopryc
6. Fopwwk 7. Posetka ans nositps 8. LUKHyp xuBnerHs 9. Kxonka Gesnekw

[MaHenb ynpaBniHHs:

A. KHonka Bn6opy meHto  B. KHonka yBiMkHEHHs / BUMKHeHHst  C PerynioBaHHs Temnepatypu  D. PeryntoBaHHsi KOHTPOMIO Yacy
E. IHaukaTop pobotv BeHTunstopa  F. IHankaTop pobotn Tepmoctata  G. IHaukaLis Temnepatypu /yacy  H: IHankaTop
30epexeHHs Tenna

[Mporpamu:
1.Creitk 2. Kypka 3.KpeseTku 4.Puba 5.[Miya 6. Kaptonna dpi 7. Topt 8. Cyxi dpyktn
9. MociBHmk

[Mepen nepLunM BUKOPUCTaHHAM.

1. BuitmiTb ynakoBKy, Hakneiiki Ta akcecyapy, Lo 3HaXOAATLCS 30BHI Ta BCEPEANHI NPUCTPOLO.

2. PeTenbHO 04MCTiTh KOLLKK (2) i kasaH (6) rapsiuoto BOAOH, HEBEMMKOH KiNbKICTI0 MUoUMX 3acobiB Ta M'sKot ry6koto, a noTim
MPOTPITb iX YACTOK M'SKOK TKAHUHOHO.

(He uncriTb npucTpiit abpasnBHMMK raHyipkamu abo rybkamu Ta He BUKOPUCTOBYWTE YUCTSHI MOPOLLIKV, OCKISTbKM BOHIN MOXYTb
MOLUKOAMTY rafKi NOBEPXHi, O He MPUAMNaTb A0 KOLLMKA Ta KacTpyJi).

3 TNomicTiTb 0CHOBHMIA kopnyc (5) Ha CTiliKy ropU3oHTamNbHY NOBEPXHHO, MIAKMKOYITH LUHYP XVBMNEHHS (8) [0 3a3eMNeHoi po3eTky,
B1bepiTb NepLuy nporpamy (AnB. Po3ain Lwo[o BUKOPUCTaHHS MPUCTPOIO), Lo BUAANWTY i3 NPUCTPOIO 3aBOACHKI 3anaxm.

4. Nicns 3aBepLUeHHs Nporpamut Bif'€QHaNTe LHYP XUBNEHHS (8) i NOBTOPITb KPOK 2, 0B 0YNCTUTY 1OTO 3HOBY, KOMM BiH MOBHICTHO
OXOIIOHe.

He muitte KoLk (2) Ta kacTpynto (6) y noCcy[OMUIHIN MaLLVHI.
BukopucTaHHs npucTpoto:

1. Tpumatoum pyuky (4), BUTSITHITb ropLmk (6) pa3om 3 KoLwmMKoMm (2) 3 ocHoBHoro kopnycy (5) (puc. 1) i nocTasTe itoro Ha CTiiiky
noBepxHio. MpumiTka: He HaTMCKaloum KHOMKY 3BinbHEHHS (3), pobnsum Le.

2. Kowwmk (2) MoHa BUIHSTY 3 ropLuyika (6), HaTUCHYBLUN KHOMKY (3), monepeaHb0 MOCYHYBLUM KHOMKY 6e3neku (puc. 4).

3. MNomicTiTb NiAroTOBNEH paHile NPOAYKTU B KOLUKK (2) i NOKNaAiTh iX y 0CHOBHUIA kopnyc (5) (puc. 3). HanoBHI0KUM KOLMK, HE
nepesuLLyinTe piBeHb MAX, LLIO 3HaX0AUTLCS BCEPEANHI HbOTO.

4. TIigKnHoYiTh 3aKPUTUNA NPUCTPIV A0 3a3eMNEHOT PO3eTKM.

5. HaTucHiTb KHOMKy BBIMKHEHHS! / BAMKHEHHS (B). MpuCTpilt BMMKAETbCA Ta NoAae curHan TpUBOru. AKLLO XOfHa nporpama He
BuOpaHa, NPUCTpIit Nnepenae B PEXUM 0uiKyBaHHS Yepes 1 XBUMKHY.

6. 3a monomoroto kHonku BuBopy MeHio (A) Bubepith baxaHy nporpamy (tabnuus 1). Micnst BuGopy nporpamu B MOXETe 3MIHUTH
Temneparypy Ta Yac, HaTicKatoumM KHOMKY peryntoBaHHs Temnepatypy (C) +/- Ta KHOMKy perynioBaHHs yacy (D) +/-.
PekomeHpyeTbcs foAaTh 40 Yacy NpUroTyBaHHS 3 XBAMMHM LLOAO 3anporpamoBaHoro MeHo, SKLLO MPUCTPIt KpyTUA.

MoxHa BpyuHy BUGpaTH Yac i Temnepatypy, Ans Liboro noTpibHo BCTaHOBUTY BaxaHy TemnepaTypy i Yac, He HaTUCKakoum KHOMKy
(A).

7. Micns BMbOpY BiANOBILHOT MPOrpamMy Ta HanaLUTyBaHHS Yacy HaTUCHITb KHOMKY (B), npucTpiit noyHe npauosaty. CBIiTUTLCS
inankatop (E) pobotn BeHTMNATOpa AN iHAnkaTopa poboTu TepmocTata (F). Mok npucTpiit npavyoe, inankatop (F) BMUKaETbCA Ta
BUMMKaETLCS, OCKINbKM NPUCTpiA NiATPUMYE BiANOBIAHY pobovy TemnepaTypy TepMocTara.

8. MNicnsa 3aBepLUeHHs onepaLii pe3epBHOro KonitoBaHHs NPUCTPIN NOJaCcTb 3BYKOBMIA cUrHan 6 paais. MpuCTpiit aBTOMaTUYHO
nepeiine B pexum 3bepexeHHs Tenna, inaukatop (H) saceitutbes. Mpuctpint 6yae npautoBatyt npotsrom 30 XBUNKMH, NIATPUMYOUM
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nocTiitHy Temnepartypy 70 ‘C BcepeauHi kowvka (2).
9. LLlo6 BUMKHYTM NpUCTpIiA, yTpUMyiTe KHOMKY (B) npoTsirom 3 cekyHa.

Mopaau:
Poaraluyitte WwmaTouk ixi Takum YHOM, 106 Mix HUMKM ByB BiNbHMIA MOTIK rapsiyoro NoBITPS.

[MpucTpint Mmae nporpamy nam'aTi. [icns BuaaneHHs kactpyni (6) nig yac nporpamu Ans nepesipku CTaHy pe3epByBaHHs ixi
MPUCTPIN 3ynnHMTLCA. Ticns NOBTOPHOTO BCTAHOBMEHHS ropLumka (6) NpucTpiit NpogoBXMTb npautoBaTy. [porpamy MoxHa Takox
NPU3YMUHATY, HATUCHYBLUM KHOMKY BBIMKHEHHS! / BUMKHEHHS (B) OAWH pas, NOBTOPHE HaTUCKaHHS BiHOBUTBCS.

Akwo vacy abo TemnepaTypu HEAOCTaTHBO, BI 3aBXAN MOXETe BifperynoBati yac abo TemnepaTtypy, HaTUCHYBLUW KHOMKY
perynioBaHHs yacy (D) / Temnepatypu (C), W06 BAOCKOHANNTY ixy.

PexomeHzyeTbCs NEPEBIPUTM CTaH XapyoBUX NPOAYKTIB Ta nepeBepHyTH abo nepemiluaTit NpoaykTv xoua 6 pas, Nokv npaioe
obpaHa nporpama.

IYBATAll YcepeauHi npucTpoto ayxe rapsde.
[Mporpamu:

Creitk (1): Mporpama, LU BUKOPUCTOBYETHCS B OCHOBHOMY A1l 6inbLu TOBCTUX Hapiaok Ginoro abo YepBoHoro m'sca.
IMpucTpin Byne aBTomMaTyHo Harpiatcs npu 180°C NpoTArom 16 XBUMKH.

Akwo vacy abo TemnepaTypu HEAOCTATHBO, BI 3aBXAN MOXETe BiAperynoBati yac abo TemnepaTtypy, HaTUCHYBLUW KHOMKY
perynioBaHHs yacy (D) / Temnepatypu (C), WWob BAOCKOHANNTY ixy.

Kypka (2): nporpama, sika BUKOPUCTOBYETLCS 5 MPUIOTYBaHHS CPOro Kypsvoro mM'sica.

MpucTpit aBTOMaTU4HO HarpiBaTUMeTbes Npu 180°C npoTsrom 25 XBUMKH.

Fkwwo yacy abo TemnepaTypu HeAOCTaTHbBO, BIA 3aBXAM MOXETE BifperymnioBaTh yac abo TemnepaTypy, HaTUCHYBLUW KHOMKY
perynioBaHHs yacy (D) / Temnepatypy (C), WWob BAOCKOHANNTY ixy.

KpeseTku (3): Haitkpalie nigxoauTb Ans ApibHIX MOPENpOAYKTIB, TakuX K KPEBETKM.

[MpucTpilt aBTOMaTU4HO HarpiBaTumeTbest Ao 180°C npoTsirom 12 XBUMKH.

Akwo yacy abo TemnepaTypn HeAOCTATHBO, BIN 3aBXAM MOXETE BifperynioBaTh yac abo TemnepaTypy, HaTUCHYBLUN KHOMKY
perynioBaHHs yacy (D) / Temnepatypu (C), Wwob BAOCKOHaNNTY ixy.

Puba (4): nporpama, sika HayacTilLe BUKOPUCTOBYETHCS NS 3aMOPOXeEHOI nepepobneHoi pubm abo caixoi pubu.

[MpucTpiit aBToMaT4YHO HarpisaTumeTsest Ao 180°C npoTsirom 18 XBUMMH.

Akwo vacy abo TemnepaTypu HeAOCTaTHBO, BI 3aBXAN MOXETe BifperynoBati yac abo TemnepaTtypy, HaTUCHYBLUW KHOMKY
perynioBaHHs yacy (D) / Temnepatypu (C), WWob BAOCKOHANUTK ixy.

Miya (5): nporpama, sika HaitYacTilLe BUKOPUCTOBYETLCS AMs BUNiKaHHS AOMALLHBOI MLy,
MpucTpiit aBTOMaTUIHO HarpieTbest npu Temnepatypi 200 ° C npotarom 20 xBunuH.
Akwo vacy abo TemnepaTypu HEAOCTaTHLO, BUA 3aBXAN MOXETe BigperynoBati yac abo TemMnepaTtypy, HaTUCHYBLUW KHOMKY
perynioBaHHs yacy (D) / Temnepatypy (C), WWob BAOCKOHANNTY xy.

Kaptonns copi (6): Mporpama, Lo BMKOPUCTOBYETLCS B OCHOBHOMY At 3aMOPOXEHOTO KapTonmi dpi.

[MpucTpiit aBTOMaTYHO HarpiBaTUmMeTbCs npu Temnepatypi 200 ° C npoTtarom 17 XBUMnH.

Fkwo yacy abo TemnepaTypu HeAOCTaTHbO, BI 3aBXAM MOXETE BifperymnioBaTh yac abo TemnepaTypy, HaTUCHYBLUN KHOMKY
perynioBaHHs yacy (D) / Temnepatypu (C), Wwob BAOCKOHaNNTY ixy.

TopT (7): nporpama, LU0 BUKOPUCTOBYETLCS B OCHOBHOMY Afst BUMIKaHHS TiICTEYOK Ta 6ynoyok.

[MpucTpiit aBTOMaTYHO HarpiBaTUMeTbest A0 160°C npoTsirom 17 XBUNMH

Akwwo yacy abo TemnepaTypn HeAOCTATHBO, BIA 3aBXAM MOXETE BifperynioBath Yac abo TemnepaTypy, HaTUCHYBLUN KHOMKY
perynioBaHHs yacy (D) / Temnepatypu (C), Wwob BAOCKOHANNTY ixy.

Cyxi ppykTu (8): Mporpama Ans cyLiHHs PYKTIB, OBOYIB, rpubiB.

[MpucTpiit aBTOMaTYHO HarpiBaTUmMeTbes A0 80°C npoTsrom 4 roguH.

Akwwo yacy abo TemnepaTypn HeAOCTaTHLO, BI 3aBXAM MOXETE BigperynioBaTh yac abo TemnepaTypy, HaTUCHYBLUW KHOMKY
perynioBaHHs yacy (D) / Temnepatypu (C), WWob BAOCKOHANNTY ixy.

PyyHa nporpama (9). BoHa 403BONSE BinbHO BCTAHOBMIOBATY Yac B AianasoHi Bia 1 XBunnHmM [o 60 XBUnWH, a TeMnepaTtypy B
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niana3oHi Bia 80°C 1o 200°C. ‘

OYULLEHHA NMPUCTPOLO |
1. BigkrtouiTb MPUCTPIN Big PO3eTKN Ta AaiiTe NOMY OXONOHYTU NEPes YMLLEHHSIM.

2. MouucTiTb BONOTOH, @ NOTIM CyXOH raHyipkot (a6o nanepoBuM pYLLHWKOM). |
3. MpoTpiTb BaXye BUAANNUTM 3annLLK1 HEBENUKOK KiNbKICTHO iCTIBHOrO Macna i yepes Kinbka XBunnH 06epexHo BUAANMITh 10ro
[IepeB’HO NOMATKOH. \
4. He umcTiTb rocTpumn abpasvBHUMM raHdipkamu abo rybkamu Ta He BUKOPUCTOBYIATE NOPOLLKM AMS YMLLEHHS!, OCKIfIbKW BOHM

MOXYTb NOLIKOANTY FNafiKe aHTUNpUrapHe NOKPUTTS KOLUMKa Ta KacTpyni. \
5. He 3aHyptoitTe npucTpiin y Bogy.

TEXHIYHI BAHI: |
EMHICTb Make .: 5 ‘
Hanpyra: 220-240B ~ 50 / 60I'y

HomiHanbHa noTyxHicTb: 1700 BT ‘
MakcumanbHa noTyxHicTb: 2500 BT

Y iHTepecax HaBKONMMLLHBOTO CepeaoBuLLa.

Byab nacka, BifaaiiTe kapToHHY ynakoBky B MicLe 36opy mMykynatypu. MonituneHosi Miku (PE) BUKMHYTU B CMITHUK ANS |

nnactuky. BignpavsoBanuit npucTpili NoBuHeH OyTy BiaNpaBneHni y BiANOBIAHY TOuKY 30epiraHHs, TOMY L0 B NPUCTpOI

€ HebeaneuyHi iHrpeieHTu, siki MOXYTb CTaHOBMTY 3arpo3y HABKONMLIHBOMY CEpPeoBuLLY. EnekTpuuHuii npucTpiit |
BN 10TPIOHO NOBEPHYTY TaK, LWOB 06MEXNTY 1100 NOBTOPHE BUKOPUCTaHHS!. SKLLO Y NpUCTpoi € 6aTepeiiku, To NOTPIBHO ix

BUTSITHYTU i BiAaTV A0 BiBNOBIZHOIO MyHTKY. |

SR) CPICKA

OMMWTKN YCNOBW BE3BEOHOCTH
BAXHA YIYTCTBA 3A BE3BE[HOCT |
MAXIBUBO MPOYNTAJTE U YYBAJTE BYYRY PEGEPEHLY \
1. Mpe ynoTpebe ypehaja, npounTajTe ynyTcTea 3a ynotpely 1 cnequte ynyrcteakoja |
ce y kbeMy Hanase. [pounssofhay Huje 0arosopaH 3a 6uno kakey LWITETY HacTany
ynoTtpebom ypefjaja CynpoTHO HAMEHMW UK HEMPaBUITHUM PaSOoM.
2. Ypehaj je HamereH camo 3a KyhHy yroTpeby. He KopucTiTe y Apyre CBpXe Koje Hiucy |
y cKkragy ca npeasuheHoM HaMeHoM. |
3. Ypehaj cMe BUTK NpukrbyyeH camo Ha y3emrbeHy yTudHuly 220-240 B ~ 50/60 X3. |
[a 6u ce nosehana curypHocT ynotpebe, MHOr enekTpryHn ypehajn He 6n Tpebann — T
BUTI MCTOBPEMEHO NOBE3aHN Ha jeaH eneKTPUYHM KpYT.
4. byaute nocebHO onpesHn kada kopucTute ypehaj kaga cy geya y 6nmsunn. Hemoj |
[03BOSIUTE deuy Aa ce urpajy ca ypehajem v He [O3BONNUTE AELM UNK fbyauMma Koju \
HWCY yno3HaTu ca ypehajem fa ra kopucre. |
5. YNO3OPEHE: Oy onpemy Mory aa kopucTe Aela cTapuja of 8 roguHa u ocobe
CMarbeHe (Pn3nyKe, CEH30pHE UM MeHTanHe CnocobHOCTH, nnu ocobe 6e3 nckyctea
WNW 3Haka 0 ONPEMM, ako Ce TO pady Nof Haa30poM 0cobe OArOBOPHE 3a HUXOBY
CUIYPHOCT 1nu um je obe3befeHa. ynyTctea 3a b6e3begHy ynotpeby ypehaja u cecHu \
CTe 0nacHOCTW noBe3aHe ca kerooM ynotpedom. leua ce He b1 cmena urpatu ca |
onpemom. Yuwwhete 1 ogpxaBare KOpUcHUKa He 61 Tpebano aa obasrbajy gela ocum |
ako cy cTapuja of 8 rogmHa v ako ce 0Be akTUBHOCTU 06aBrbajy Noa HaL30poM.
6. YBek u3Bagute yTukady 13 yTu4HULE HakoH ynotpebe, apxehn ytuynnly pykom. HE |
|
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nosnayute kabn.
7. He notanajte kabn, yTukay v yntaB ypehaj y Bogy unm buno kojy apyry TeyHoct. He
nsnaxute ypehaj BpeMeHCKUM ycrioBuma (kuwla, CyHue UTA.) Hutv ra kopuctute y
yCNOBMMa BUCOKE BMaXXHOCTM (KynaTuna, Bnaxse MobunHe kyhuue).
8. MNoBpemeHO NpoBepaBajTe CTawe kabna 3a Hanajake. AKO je kabn 3a Hanajatbe
owTeheH, Tpebarno 61 aa ra 3aMeHu cnewujanHa cepBucHa pagnoHuLa kako ou ce
n3berna onacHocr.
9. He kopucTute ypehaj ca owTteheHnM Kabnom 3a Hanajake Unm ako je nao unm
owTeheH Ha G1MO Koju HauMH UMK ako He paaw kako Tpeba. He nonpaerbajTe ypehaj
camu jep NocToju pu3uk o CTpyjHor yaapa. OgHecute owTehenn ypehaj y ogrosapajyhn
CEPBUCHM LieHTap paaw nperneaa unu nonpaske. [onpaske MOry U3BpLLATH CamMo
oBnawheHu cepaucy. HenpasunHo 13BegeHe nonpaske MOry 036UbHO Yrpo3nTy
KOPUCHMKA.
10. MocTasuTe ypehaj Ha xnagHy, CTaburHy, paBHy NOBPLUMHY, Aarbe of 6urno Kojux
KyXutsCKMX ypehaja Koju ce 3arpesajy, Kao LUTO Cy eNIeKTPUYHM LUMOPET, FOPUOHMK Ha rac
ntg.
11. He kopucTute ypehaj y 6nmsnHu 3anarbusnx matepujana.
12. Kabn 3a Hanajare He CMe [a BUCY NPEKO MBULIE CTOMNA HUTU Aa AoampYje Bpyhe
MOBPLLMHE.
13. He ocTtaBrbajTe ypehaj ykrbyyeH unu agantep 3a Hanajake Y yTuiHuum 6e3
Haasopa.
14. 3a gopatHy 3aWTUTY, NPENopY4rbMBO je Aa ce y enekTPUYHKM Kpyr yrpaau ypehaj 3a
npeocrany ctpyjy (PL) ca HomrHanHom npeocTanom cTpyjom koja He npenasm 30 MA.
C Tum y Be3un Tpeba KOHCYNTOBaTH CreLmjanucTe enekTpuyapa.
15. He possonute fa ce MOTOPHU Aeo ypefaja Hakeacy.
16. AKo je NOTPEBHO KOPUCTUTM NPOAYKHM Kabn, KOpUCTUTE MOZEN caMo ca
y3emrbiBayeM, norogaH 3a cTpyjy og Hajmarse 10A. MpoayxHu kabrosm Koju He
vrcnyFsaBaijBa'rsaxrer****************T
MOXe ce nperpejatu. MoctaBuTe kabn Tako fa ra CryyajHo He NoBydveTe U
cnoTakHere. |
17. Ypehaj Tpeba nocTaBMTM Ha paBHY NOBPLLUMHY OTMOPHY Ha TeMnepatypy, Aabe o4 |
3anaruBux MaTepujana (3aBece, 3aBece, TaneTe UTA.). 3a NpaBuITHy UupKynaumjy |
Ba3ayxa, MMajTe cnobogaH npoctop oA Hajmare 10 UM ca ceake cTpaHe ypehaja u |
Hajmarse 30 UM n3Hag nehHuue. He npekpusajTe BeHTUNALMOHe 0TBOPe Nehu jep ce To
MOXe nperpejaT n owTeTnTn ypehaj. |
18. He poawnpyjTe Bpyhe noBpLunHe ypehaja (Bpata, ropksm Unm AokK 3ug u 6oyHe \
3uaose). YknoHuTe Bpyhe Aenose unu OANPHUTE 3alUTUTHE pyKaBuLE. |
19. Kabn 3a Hanajarbe He cMe BUTW nocTaBibeH U3Hag ypehaja u He cMe foanpveaTh |
HWUTW nexatu y 6rmanHu Bpyhux nospLUnHa. He cTaBrbajTe ypehaj noa enekTpuyHy
YTUYHMLLY. |
|
\
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20. He ybauyjTe ynTas BonymeH ypehaja y ypehaj, jep To Moxe LOBECTH A0 noxapa 1 |
yHUWTEHa ypehaja. |
21. KapToH, nanup, niactuka v Apyru 3anarbyem 1 TONSbUBKM NPeaMeTH He CMejy ce
CTaBrbaTu y onpemy.

22. Ounctute ypehaj HakoH cBake ynotpebe. |
23. 3a unwhere KyhuwiTa HEMOjTE KOPUCTUTM arpecBHe LeTepLieHTe y 0bnmky \
emynauja, nocuoHa, nacta uTA., Jep oHi Mory, u3meNy ocTarnor, yKNoHUTY NpUMereHe |
rpacduyke MHopmaTnBHe cumbone nonyT Bara, 03Haka, 3HakoBa yno3opera UTA.

24. He kopucTtute meTarnHe xuue 3a yiwhere. CnomrbeHn parMeHTt xuue mory gohu

Y KOHTaKT ca eNeKTPUYHUM [eN0BUMa, LUTO NPeACTaBiba PU3KK 04 CTPYjHOT yaapa.

25. Onpema Huje npeasuheHa 3a pag NoMoNy CrorbHUX TajMepa U 0fBojeHor cuctema |
AarbWMHCKOT yrpaBrbaka. |
26. 360r BUcoke Temnepatype, Tpeba Buth nocebHo onpesaH kaga yknawate neyeHy |
XpaHy, yknarate Bpyhy MacHohy unu gpyre Bpyhe TeYHOCTH.
Temnepatypa NpuCTyna4HnX NoBpLUMHA onepaTuBHOr ypehaja moxe 6uTn BUCOKa LOK |

onpema paau. \
He poavpyjte Bpyhe noepLunHe ypehaja. & |

Hukapa He nomepajte ypehaj kaga je ykrbyyeH unu kaga je spyh.
360r Wuperba TONoTe W nape ypehaj He Tpeba cTaBrbaTi UCMOZ, KyXUHCKOT OpMaHa.

Onnc:
1. KontponHa Tabna 2. Kopna 3. [lyrme 3a oTnywTare kopre 4. Pydka kopne 5. FmaBHo Teno |
6.Mocyna 7.W3na33aBasgyx 8. Kabn 3a Hanajawe 9. CurypHocHo gyrme |

KonTponta Tabna: |
A. lyrme 3a u3bop menunja  b. [lyrme 3a ykrbyunBarse / uckrbyumsarse Ll Perynauuja perynauuje temnepatype  [. Perynaupja
KoHTpone BpemeHa E. MnaukaTop paaa BeHtunatopa  ®. Mkpukatop paaa Tepmoctata . [pukas TemnepaTtype / BpemeHa

X: MHaukaTop ofpxaBatrsa Tonmnote

[Mporpamu:
1. ogpesak 2. nuneTuHa 3. paunhn 4. puba 5. nuua 6. nomdput 7. konay 8. cyso Bohe ‘
9 Mpwpyarmx ~— ~— —  —  — — — — — — — — — |

Mpe npBe ynoTpebe. ‘
1. YknonuTe ambanaxy, HanenHuLe 1 AoaaTke Koju Cy U3BaH v yHyTap ypehaja.
2. Kopny (2) v noHat (6) Temersuto ounctute Bpyhom BOAOM, Maro TEYHOCTM 3a npatbe 1 MeKom CyHhepoM, a 3aTim ux obpumte ‘
4MCTOM, MEKOM KPrIOM.
(Ypehaj He uncTuTe abpasneHUM kpnama unu cyHepma unn KOpUCTUTE NpaLunHe 3a pubatbe, jep MOry OLUTETUTY [MaTke, |
HenenrbMBe MOBPLUMHE KOLLape U NIOHLA).
3 lNocTasuTe rmaeHo Teno (5) Ha cTabunHy XoprU3oHTanHy NOBPLUKHY, MOBEXWUTE kabn 3a Hanajarse (8) y y3eMrbeHy YTUHHULLY, |
n3abepuTe Npeu Nporpam (norneaajTe ofersak o kopuilhery ypehaja) kako 6ucte ykronunu abpuuke mupuce ca ypehaja.
4. Kapa je nporpam 3aBpLUeH, u3ByLyTe kabn 3a Hanajarbe (8) 1 noHoBUTE Kopak 2 fia G1cTe ra NOHOBO OYMCTUNN Kada Ce NOTMYHO |
oxnagu.

|

Kopuwwhetse ypehaja: |
1. Opxehu pydky (4), n3syuute noxay (6) 3ajenHo ca kopnom (2) ca rnasHor Tena (5) (cn. 1) u nocTasuTe ra Ha cTabunHy NOBPLLKHY.
Hanowmena: He nputuckajte ayrme 3a otnywwrate (3) 40K TO paguTe. ‘
2. Kowapwuy (2) moxeTe 13BaguTv 3 noHua (6) nputuckom Ha agyrme (3), NPETXOAHO MPUTUCKOM Ha CUTYPHOCHO AyrMe (Crivka 4).

3. CtaBuTe NPETXOAAHO NpUNpeMIbeHe NPOU3BOAE Y kopny (2) 1 cTaBuTe X y rnaskm Aeo (5) (cnuka 3). Mpunukom nyrerba Kolape, ‘
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He npenasute MAKC HIBO Koju ce Hanasw y Hoj.

4. Tpukrby4uTe 3aTBOPEHM Ypenaj y y3eMIbery YTUHNLY.

5. MputuchuTe ayrme 3a ykibyumBarbe / nckibyunsarse (b). Ypehaj ce ykrbydyje v ornaiuasa anapm. Ako Huje n3abpaH HujeaaH
nporpam, ypehaj he HakoH 1 MuHyTa npehu y pexvm NpunpaBHOCTY.

6. Momohy myrmeTa 3a u3bop MeHuja (A) onabepute xerbeHu nporpam (Tabena 1). HakoH 13bopa nporpama, MOXeTe NPOMEHUTH
TemnepaTypy 1 BpeMe NpuTUCKOM Ha TacTep 3a nofeluasare Temnepatype (L|) +/- n TacTep 3a nofeluasare Bpemera () +/-.
[Mpenopyuyje ce aofasarse 3 MUHyTa BPEMEHY KyBara y OAHOCY Ha MporpamupaHi MeHm ako je ypefjaj xnagaH.

Moryhe je py4yHo ogabpaTtv Bpeme u Temneparypy, a 3a To ce Mopa NoAecUTH XerbeHa Temnepatypa v Bpeme 6e3 nputucka Tactepa
(A).

7. Hakon opabupa ogroBapajyher nporpama v nogeluaBatsa BpemeHa, nputuckute Tactep (b), ypehaj he noyet fa pagu. Ceetnn
MHAKaTopcka namnuua (E) paga BeHTMnaTopa 3a nHaukatop paga tepmoctarta (®). ok ypehaj pagu, nHamnkatopcka namnuua (P)
he ce ykrbyunTI 1 UCkIbYuUTY jep ypehaj ogpxasa ogrosapajyhy pagHy Temnepatypy TepmocTara.

8. Kapa ce 3aBpLuy onepaLiuja cUrypHoCHor Konuparba, ypehaj he sanuwwtatv 6 nyta. Ypehaj he ayromarcku yhu y pexum
3arpeBatba, uHaukatop (X) he ynanuti. Ypehaj he pagutn 30 MuHyTa, ofpxasajyhn koHCTaHTHY Temnepatypy oA 70 "L ynytap
kopne (2).

9. [la 6ucte uckrbyunnu ypehaj, apkute nputucHyto ayrme (b) 3 cekyHae.

CaseTu:
Komapie xpaHe pacnopeauTe Ha TakaB HauuH aa uamely wux nocToju cnobosaH npotok Bpyher Basayxa.

Ypehaj uma memopujcku nporpam. HakoH yknatbarba noHua (6) Tokom nporpama pagu NpoBepe cTaTyca pe3epBHOr ena XpaHe,
ypehaj he ce 3ayctaBuTi. HakoH NOHOBHOT nocTaBrbatba NnoHua (6), ypehaj he HacTaBuTh aa pagu. Mporpam ce Takofe Moxe
nayaupaTti MPUTUCKOM Ha TacTep 3a yKrbyuuBarbe / nckibyunsatse (B) jeAHOM, a MOHOBHM MpUTMCAK Ce HacTaBrba.

AKO Bpeme Unu TemnepaTypa HICY A0BOIbHM, YBEK MOXETe MPUNAro4uTi BPEME Uiy TeMnepaTypy NPUTMCKOM Ha AyrMe 3a
nopeluaBatse Bpemena ([) / remnepatype (L) aa 6ucte npouncTunm xpaHy.

[Mpenopyuyje ce aa NpoBjepuUTe CTakbe NOANOre 3a XpaHy 1 06pHETE UMW NPOMUjeLLaTe NPOMN3BOAE HajMat-€e jeJHOM [0k ce
oaabpaHy nporpam 13soay.

IYMO30PEHE! YryTpatwrsocT ypehaja je Beoma Bpyha.
[Mporpamu:

Oppe3ak (1): Mporpam koju ce yrnaBHOM KOpUCTY 3a Aebrbe koMaae Genor nnu LipBeHor Meca.

Ypehaj he ce aytomatcku 3arpeBat Ha 180 ° L| Tokom 16 MuHyTa.

AKo Bpeme Unu TemnepaTypa HICY AOBOIBbHM, YBEK MOXETe NPUNAroAuTi BpEMe Ui TeMnepaTypy NPUTMCKOM Ha AyrMe 3a
nopeLLasate Bpemena ([1) / temnepatype (Ll) na 6ucte npouncTnm xpaHy.

lMunetuHa (2): Mporpam koju ce kKopucTy 3a Npunpemy cupoBor nuneher meca.

Ypehaj he ce aytomatcku 3arpeBaTt Ha 180 ° L| Tokom 25 muHyTa.

Ako BpeMe Unu TemnepaTypa HIUCY AOBOTBHU, YBEK MOXETE MPUNaroAuTy BpeMe Unu TeMnepaTypy NpUTUCKOM Ha fyrve 3a
nopeLuasare Bpemena ([1) / Temnepatype (Ll) na 6ucte npouncTunm xpaHy.

LLkamnn (3): Hajborbe 3a Mane Mopcke NNOAOBE Kao LUTO Cy LKaMMy.

Ypehaj he ce aytomarcku 3arpeatut Ha 180 ° L| Tokom 12 MuHyTa.

AKO Bpeme Unu TemnepaTypa HUCY AOBOIbHM, YBEK MOXETe NPUNAroAuTi BpEMe Uiv TemnepaTypy NPUTMCKOM Ha AyrMe 3a
nogelLasatbe Bpemena ([) / temnepatype (L) na 6ucte npouncTinm xpaHy.

Puba (4): Mporpam koju ce HajueLwhe KopucTv 3a CMp3HyTy npepafery puby unm ceexy puby.

Ypehaj he ce aytomatcku 3arpeBatu Ha 180 ° L| Tokom 18 muHyTa.

AKo Bpeme Unu TemnepaTypa HUCY AOBOIBbHM, YBEK MOXETe NPUNAroAvTi BpEMe Uiu TeMnepaTypy NPUTUCKOM Ha AyrMe 3a
nopeLLaBate Bpemena ([1) / Temnepatype (Ll) na 6ucte npouncTunm xpaHy.

Muua (5): Mporpam koju ce Hajuelhe KOPUCTK 3a Neyetbe aomahe nuue.

Ypehaj he ce ayTomatcku 3arpeBati Ha 200 ° L| Tokom 20 MuHyTa.

AKo Bpeme Unu TemnepaTypa H1CY A0BOIBbHM, YBEK MOXETe NPUNAroAuTi BpEeMe Ui TeMnepaTypy NpUTUCKOM Ha AyrMe 3a
nopeLuasate Bpemena ([1) / temnepatype (Ll) na 6ucte npouncTunm xpaHy.

[MomcbpuT (6): Mporpam Koju ce yrnaBHOM KOpUCTM 33 CMP3HYTU MOMPUT.
Ypehaj he ce aytomarcku 3arpesatit Ha 200 ° L| Tokom 17 MuHyTa.
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AKO Bpeme Unu TemnepaTypa HICY A0BOIbHM, YBEK MOXETe MPUNaro4uTi BpeMe Uiy Temnepatypy NpUTUCKOM Ha AyrMe 3a
nopellaBate Bpemena ([) / Temnepatype (L) na 6ucte npouncTunm xpaHy.

Toprta (7): Mporpam Koju ce yrnaBHOM KOPUCTY 3a neyetse Kornaya 1 MyddmHa.

Ypehaj he ce ayTomatcku 3arpeBatit Ha 160°L| Tokom 17 MuHyTa

AKo Bpeme 1nu TemnepaTypa H1CY AOBOIBbHM, YBEK MOXETe NPUNAroAuTi BpEMe Ui TemnepaTypy NPUTMCKOM Ha AyrMe 3a
nopeluasare Bpemena ([1) / temnepatype (Ll) na 6ucte npouncTunm xpaHy.

Cyso Bohe (8): Mporpam cylwetba Boha, noBpha, nevypkut.

Ypehaj he ce aytomarcku 3arpesatut Ha 80 ° L| Tokom 4 cara.

Ako Bpeme unv TemnepaTtypa HUCY AOBOSBbHY, YBEK MOXeTe NpUnaroAnTy BpeMe Unu TemnepaTypy MpUTUCKOM Ha Ayrme 3a
nogellaBarse Bpemena ([) / Temnepatype (L) na 6ucte npoumcTinm xpaHy.

Pyynu nporpam (9). Omoryhasa Bam cnobogHo nofelLaBate BpeMeHa y pacnoHy of, 1 MuHyTa Ao 60 MuHyTa 1 Temnepatype y
pacnoHy og 80 ° L o 200 ° L.

UYNLITREHE YPEDAJA

1. UckrbyunTe ypehaj 13 enekTpuyHe yTUYHWLE U NYCTUTE Aa ce oXnaay npe ynihetba.

2. O4MCTMTE BNAXHOM, @ 3aTM CyBOM KPrOM (MNi nanupHuM yopycom).

3. Texe YKNOHUTY OCTaTke NpeMaxuTe ca Mano jeCTUBOT Yrba 1 HAKOH HEKOMWKO MIHYTA NaraHo ra YKMOHUTE APBEHOM LUNATYmOM.
4. He unctuTe owTpum, abpasuBHIM kpnama unm cyHRepuma unu KopucTuTe npatuke 3a pubatbe jep Mory OLITETUTY raTky,
HenenbUBY NPeBaky Kopne v MoHua.

5. He notanajte ypefjaj y Boay.

TEXHWYKM NOJALM:
Kanauutet mak: 511

HanoH: 220-240B ~ 50 / 60X3
HaaueHa cHara: 1700B
MakcumanHa cHara: 2500 Ba

3a 3aWTuTy KNBOTHE CPEaMHE: MONMMO Bac [ja O/IBOjUTE KapTOHCKE KyTuje W NNacTUyHe Kece M OLNOXMUTe UX y
onroeapajyhe kaHTe 3a cmehe. Kopuwwhenu ypehaj Tpeba aa Gyae ncnopyyeH Ha HameHcke cakynrbaHe Tauke 36or
OLUTPUX KOMMOHEHTH, LUTO MOXe YTULaTV Ha XMBOTHY CpeanHy. HemojTe ognaratv oaj ypehaj y 3ajeaHundky kopny 3a
oTnatke.

—

(SK) SLOVENSKY

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY ™ — — — — — — — — — — = —
POZORNE S| PRECITAJTE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE REFERENCIE

1. Pred pouzitim pristroja si precitajte ndvod na obsluhu a postupuijte podfa pokynov v
nom uvedenych. Vyrobca nezodpoveda za ziadne Skody spdsobené pouzitim pristroja
v rozpore s jeho urenim alebo nespravnou obsluhou.

2. Spotrebi€ je ureny iba na domace pouZitie. Nepouzivajte na iné ucely, ktoré nie su v
sulade s ucelom, na ktoré su uréené.

3. Zariadenie musi byt pripojené iba k uzemnenej zasuvke 220 - 240 V ~ 50/60 Hz. Z
dovodu zvySenia bezpecnosti pouzivania by nemalo byt vela elektrickych zariadeni
pripojenych k jednému elektrickému obvodu sucasne.

4. Budte obzvlast opatrni pri pouzivani pristroja, ked su v blizkosti deti. Nie

umoznite detom hrat sa so zariadenim a nedovolte, aby ho pouzivali deti alebo osoby,
ktoré s nim nie si oboznamené.

102



\
5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie méZu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so |
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo osoby bez |
skusenosti alebo znalosti tohto zariadenia, ak to robia pod dohfadom osoby zodpovednej |
za ich bezpecnost alebo im bola poskytnuta. pokyny na bezpeéné pouzivanie pristroja a
su si vedomi nebezpecenstiev spojenych s jeho pouzivanim. Deti by sa s pristrojom |
nemali hrat. Cistenie a udrzbu pouzivatela by nemali vykonavat deti, pokial nie st |
starSie ako 8 rokov a tieto Cinnosti sa vykonavaju pod dohladom. |
6. Po pouZiti vzdy vytiahnite zastréku zo zasuvky a zasuvku drzte rukou. NEtahajte za |
kébel.
7. Kabel, zastrCku a celé zariadenie neponarajte do vody alebo inej tekutiny. |
Nevystavuijte pristroj poveternostnym podmienkam (dézd, sinko atd.) Ani ho nepouzivajte |
v prostredi s vysokou vihkostou (kipelne, vihké mobilné domy). |
8. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napéajaci kabel poskodeny, mal by |
byt vymeneny v Specializovanom servise, aby sa zabranilo riziku.
9. NepouZivajte pristroj s poSkodenym napajacim kablom, ak spadol alebo spadol |
poskodeny, alebo ak nefunguje spravne. Neopravuite pristroj svojpomocne, hrozi |
nebezpecenstvo Urazu elektrickym prudom. Poskodené zariadenie odneste na kontrolu |
alebo opravu do prislusného servisného strediska. Akékolvek opravy mézu vykonavat |
iba autorizované servisné strediska. Nespravne vykonané opravy mozu pre pouZivatela
predstavovat vazne nebezpecenstvo. |
10. Umiestnite pristroj na chladny, stabilny a rovny povrch, mimo dosahu akychkolvek \
kuchynskych spotrebicov, ktoré sa zohrievaju, ako je elektricky sporak, plynovy horak |
atd.
11. NepouZivajte pristroj v blizkosti horfavych materialov. |
12. Napajaci kabel nesmie visiet cez okraj stola alebo sa dotknut horucich povrchov. |
13. Nenechavajte pristroj zapnuty ani napajaci adaptér v zasuvke bez dozoru. |
14. Kvéli dodatoCnej ochrane sa odporuca instalovat do elektrického obvodu prudovy |
chrani¢ (RCD) s'-menovitym zvy$kovym pradomnepresahujicim 30-mA."V tejto suvislosti T
je potrebné obrétit sa na odborného elektrikara.
15. Nenechajte motorovu €ast pristroja navihnat. |
16. Ak je potrebné pouZit prediZovaci kabel, pouzite iba model s uzemriovacim kolikom |
vhodny pre prid najmenej 10A. PrediZzovacie kable, ktoré nespifiaju tiito poZiadavku |
sa moze prehriat. Kabel umiestnite tak, aby on nahodne neutiahol a nezakopol or. |
17. Pristroj by mal byt umiestneny na rovnom, teplotne odolnom povrchu, mimo dosahu
horfavych materialov (zaclony, zaclony, tapety atd.). Pre spravnu cirkulaciu vzduchu |
ponechajte volny priestor najmenej 10 cm na kazdej strane spotrebica a najmenej 30 cm |
nad rdrou. Nezakryvajte ventilacné otvory riry na pecenie, pretoze by sa mohli prehriat a |
poskodit pristroj. |
18. Nedotykajte sa hortcich povrchov zariadenia (dvere, horna alebo spodna stena a
bocné steny). Na odstranenie alebo dotyk horucich ¢asti pouZite ochranné rukavice. |

|

\

103



19. Napdjaci kabel nesmie byt umiestneny nad zariadenim a nesmie sa dotykat alebo
lezat v blizkosti hortcich povrchov. Neumiestiujte zariadenie pod elektricku zasuvku.
20. Nevkladajte do pristroja cely objem pristroja, pretoze by to mohlo spdsobit poZiar a
zniCenie pristroja.

21. Do zariadenia sa nesmu vkladat lepenky, papier, plasty a iné horfavé a tavitelné
predmety.

22. Po kazdom pouziti zariadenie vycistite.

23. Na Cistenie krytu nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky vo forme emulzii,
krémov, past atd., Pretoze mézu okrem iného odstranit pouZité grafické informacné
symboly, ako su vahy, oznacenia, vystrazné znacky atd'.

24. Na Cistenie nepouzivajte kovoveé dréty. Prasknuté ulomky drotov mozu prist do
kontaktu s elektrickymi ¢astami, o predstavuije riziko urazu elektrickym pradom.

25. Toto zariadenie nie je skonstruované na prevadzku pomocou externych ¢asovacov
alebo samostatného systému dialkového ovladania.

26. Z dovodu vysokej teploty budte zvlast opatrni pri vyberani pe¢eného jedla,
odstrarovani horiceho tuku alebo inych horucich tekutin.

Pokial je zariadenie v prevadzke, mdze byt teplota pristupnych povrchov ovladacieho

zariadenia vysoka.
Nedotykajte sa horucich povrchov pristroja. &
Nikdy nehybte so zapnutym alebo horucim zariadenim.

Z dévodu Siriaceho sa tepla a pary by sa pristroj nemal umiestiovat pod kuchynsku

skrinku.

POPIS:
1. Ovladaci panel 2. Kosik 3. Uvolfiovacie tlacidlo koSa 4. Rukovat koSa 5. Hlavné telo
6. Hrniec 7. Vyvod vzduchu 8. Napajaci kébel 9. Bezpe€nostné tlacidlo

Ovladaci panel:
A. Tlacidlo vyberu ponuky B. Tlacidlo Zap / Vyp C Regulacia regulacie teploty D. Regulacia regulacie ¢asu E. Indikator chodu
ventilatora F. Indikator chodu termostatu G. Indikator teploty / Casu H: Indikator udrZiavania teploty

Programy:
1. Steak 2. Kur¢a 3. Krevety 4. Ryby 5. Pizza 6. Hranolky 7. Kolaé¢ 8. Suché ovocie
9. Manual

Pred prvym pouzitim.

1. Odstrarite obal, nalepky a prisluSenstvo, ktoré sti zvonka a zvndtra pristroja.

2. Dokladne vycistite kd$ (2) a hmiec (6) horucou vodou, trochou prostriedku na umyvanie riadu a mékkou Spongiou a potom ich utrite
Cistou makkou handrickou.

(Pristroj necistite abrazivnymi handrami alebo $pongiami ani nepouzivajte drsné prasky, pretoze by mohli poskodit' hladky, neprifnavy
povrch ko$a a hrnca).

3 Polozte hlavné telo (5) na stabilny vodorovny povrch, pripojte napajaci kabel (8) k uzemnenej elektrickej zasuvke, vyberte prvy
program (pozri ¢ast Pouzivanie zariadenia), aby ste zo zariadenia odstranili zapach z vyroby.

4. Po dokonCeni programu odpojte napéjaci kabel (8) a opakujte krok 2, aby ste ho znovu vy€istili, ked je Uplne vychladnuty.

K63 (2) a hrniec (6) neumyvajte v umyvacke riadu.
PouZivanie zariadenia:

1. Drzte rukovat (4), potiahnite hrniec (6) spolu s koSom (2) z hlavného tela (5) (obr. 1) a postavte ho na stabilny povrch. Poznamka:
Pocas toho nestlacajte uvolfiovacie tlacidlo (3).
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2. Ko$ (2) je mozné vybrat z hrnca (6) stlacenim tlacidla (3) a predtym posunutim bezpeénostného tlacidla (obr. 4).

3. Vlozte predtym pripravené vyrobky do kosika (2) a vioZte ich do hlavného tela (5) (obr. 3). Pri pineni koSa neprekracujte maximainu
hladinu umiestnent v fiom. |
4. Pripojte uzavreté zariadenie k uzemnenej elektrickej zasuvke.

5. Stlacte tlacidlo zapnutia / vypnutia (B). Pristroj sa zapne a vyda zvukovy alarm. Ak nebol vybrany Ziadny program, zariadenie sa po |
1 minGte prepne do pohotovostného rezimu.

6. Pomocou tlacidla vyberu ponuky (A) vyberte pozadovany program (tabulka 1). Po vybere programu méZete zmenit' teplotu a ¢as \
stlaCenim tlaidla nastavenia teploty (C) +/- a tlaCidla nastavenia ¢asu (D) +/-. Pokial je pristroj v pohode, odporuca sa k ¢asu pecenia
pripocitat 3 minlty v porovnani s naprogramovanym menu.

Je mozné manualne zvolit ¢as a teplotu, musi byt nastavena pozadovana teplota a ¢as bez stlaCenia tlacidla (A).

7. Po vybere prislusného programu a nastaveni ¢asu stlacte tlaidlo (B), zariadenie zacéne pracovat. Rozsvieti sa kontrolka (E) chodu ‘
ventilatora pre kontrolku chodu termostatu (F). Pokial je pristroj v prevadzke, kontrolka (F) sa zapina a vypina, aby pristroj udrziaval |
prislusnu prevadzkovu teplotu termostatu.

8. Po dokonceni operacie zalohovania zariadenie pipne $estkrat. Zariadenie sa automaticky prepne do rezimu udrZiavania teploty, ‘
indikator (H) sa rozsvieti. Pristroj bude fungovat 30 minut a vo vnitri ko$ika (2) bude udrziavana konstantna teplota 70 ° C.

9. Ak chcete zariadenie vypnut, podrzte stlacené tlaidlo (B) po dobu 3 sekund. ‘

Tipy: |
Potraviny rozmiestnite tak, aby medzi nimi bol volny prad hortceho vzduchu.

|
Zariadenie ma pamatovy program. Po vybrati hrca (6) po¢as programu na kontrolu stavu podlozeného jedla sa pristroj zastavi. Po
opéatovnom vlozeni hrnca (6) bude zariadenie pokracovat' v praci. Program je mozné pozastavit aj jednym stlaenim vypinaca (B), |

opatovnym stlagenim sa obnovi. |
Ak ¢as alebo teplota nie st dostatoéné, moZzete Cas alebo teplotu kedykolvek upravit stlaéenim tlacidla pre nastavenie ¢asu (D) /
teploty (C), aby sa jedlo upravilo. |

Pocas prebiehania zvoleného programu sa odportca skontrolovat stav podlozky a produkty aspori raz prevratit alebo zamiesat. |

Steak (1): Program, ktory sa pouziva hlavne na hrubsie kusky bieleho alebo ¢erveného méasa. |
Zariadenie sa automaticky zahrieva na 180 ° C po dobu 16 mindt. |
Ak Cas alebo teplota nie su dostatoéné, méZete Cas alebo teplotu kedykolvek upravit stlacenim tlacidla pre nastavenie €asu (D) /

teploty (C), aby sa jedlo upravilo. |

IPOZOR! Vndtro zariadenia je velmi hortce.

Programy:

Kuracie maso (2): Program pouzivany na pripravu surového kuracieho masa. |
Pristroj sa automaticky zahrieva na 180 ° C po dobu 25 minut.
Ak Cas alebo teplota nie su dostatotné, moZete Cas alebo teplotu kedykolvek upravit stlacenim tlacidla pre nastavenie Casu (D) / ‘

teploty (C), aby sa jedlo upravilo. |

Krevety (3): NajlepSie pre malé morské plody, ako su krevety. ‘
Zariadenie sa automaticky zahrieva na 180 ° C po dobu 12 mindt.
Ak Cas alebo teplota nie su dostatocné, méZzete Cas alebo teplotu kedykolvek upravit stlacenim tlacidla pre nastavenie ¢asu (D) / ‘

teploty (C), aby sa jedlo upravilo.

|
Ryba (4): Program, ktory sa najcastejSie pouziva pre mrazené spracované ryby alebo ¢erstvé ryby.
Zariadenie sa automaticky zahrigva na 180 ° C po dobu 18 mindt. |
Ak Eas alebo teplota nie su dostatoéné, mézete Cas alebo teplotu kedykolvek upravit stlacenim tlacidla pre nastavenie ¢asu (D) /
teploty (C), aby sa jedlo upravilo. |

Pizza (5): Program, ktory sa naj¢astejSie pouziva na pecenie domacej pizze. \
Zariadenie sa 20 minat automaticky zahrieva na 200 ° C.

Ak ¢as alebo teplota nie st dostatoéné, moZzete Cas alebo teplotu kedykolvek upravit stlaéenim tlacidla pre nastavenie ¢asu (D) / ‘
teploty (C), aby sa jedlo upravilo. |

Hranolky (6): Program pouZzivany hlavne pre mrazené hranolky. ‘

Pristroj sa automaticky zahrieva na 200 ° C po dobu 17 minut.
Ak Cas alebo teplota nie su dostatocné, méZete Cas alebo teplotu kedykolvek upravit stlacenim tlacidla pre nastavenie ¢asu (D) / ‘
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teploty (C), aby sa jedlo upravilo. ‘

Torta (7): Program pouzivany hlavne na pecenie kolaov a muffinov. |
Pristroj sa automaticky zahrieva na 160 ° C po dobu 17 minut

Ak ¢as alebo teplota nie st dostatoéné, moZete Cas alebo teplotu kedykolvek upravit stlaéenim tlacidla pre nastavenie ¢asu (D) / |
teploty (C), aby sa jedlo upravilo.

Susené ovocie (8): Program na suSenie ovocia, zeleniny, hab.

Pristroj sa automaticky zahrieva na 80 ° C po dobu 4 hodin. \
Ak €as alebo teplota nie st dostato¢né, mdZzete Cas alebo teplotu kedykolvek upravit stlacenim tlacidla pre nastavenie ¢asu (D) /

teploty (C), aby sa jedlo upravilo. \

Manualny program (9). Umozfiuje vam lubovolne nastavit ¢as v rozmedzi od 1 mindty do 60 min(t a teplotu v rozmedzi od 80 ° C do |
200°C. ‘

CISTENIE ZARIADENIA ‘
1. Pred Cistenim odpojte zariadenie od sietovej zasuvky a nechajte ho vychladnut.

2. Ocistite vihkou, potom suchou handrickou (alebo papierovou utierkou). |
3. Taz8ie odstranitelné zvysky potrite trochou jedlého oleja a po niekolkych minutach jemne odstrarte drevenou Spachtlou.

4. Nepouzivajte ostré, abrazivne handricky alebo Spongie alebo nepouzivajte drsné prasky, pretoze by mohli poskodit hladky, |
neprilnavy povrch kosa a hrnca.

5. Neponarajte pristroj do vody. |

TECHNICKE DATA:

Kapacita max: 5 L ‘
Napétie: 220 - 240 V ~ 50/60 Hz |
Nominalny vykon: 1 700 W.

Maximalny vykon: 2 500 W. ‘

na plast. Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebica mézu predstavovat riziko pre ‘
Zivotné prostredie. Elektrospotrebi€ odstrafite tak, aby nedochadzalo j jeho dal§iemu pouZitiu. Ak sa v spotrebiéi nachadzaju batérie,

ﬁ Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera
vyberte ich a odovzdajte ich na zberné miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzuijte do kontajnera na komunalny odpad!
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(BG) BbITAPCKM

OBLUW YCNOBWA 3A BE3OMACHOCT

BAXHW MHCTPYKLW 3A BE3OMACHOCT

MPOYETETE BHUMATENHO W/ NASETE 3A BbJELL/ PESEPEHLINN

1. MNpepau fa u3nonasate yCTPOMCTBOTO, NPOYETETE MHCTPYKLMNTE 3a ekcnnoaTauus 1
CcnefBaiTe MHCTPYKUMUTE, ChabpXally ce B Hero. [pon3BoamnTeNsT He HOCH
OTTOBOPHOCT 3a KaKBWTO 1 Aa € LLETH, NPUYMHEHN OT M3MON3BaHETO Ha YCTPOACTBOTO B
NPOTUBOPEYME C NpegHa3HauYeHNeTo My Unn HenpasunHa pabota.

2. YpeqbT e npefHasHayeH camo 3a butosa ynotpeba. He nsnonseaite 3a apyru Lenw,
KOMTO He CbOTBETCTBAT Ha NPeAHa3HaYeHNETO.

3. YcTporiictoTo TpsibBa Aa 6bae CBbP3aHO camo KbM 3a3eMeH KOHTaKT 220-240 V ~
50/60 Hz. 3a ga ce noBuLK 6e3onacHOCTTa Npu 13Non3BaHe, MHOTO ENIEKTPUYECKM
yCTponCTBa He TpsibBa fa 6baaT CBbp3aHM eqHOBPEMEHHO KbM efHa eNlekTpuyecka
Bepura.

4. bvaete 0cobeHO BHUMATENHW, KOraTo 13non3BaTe yCTPOMCTBOTO, KOraTo AeLaTa ca B
onusoct. Hepen

Nno3BONSIBalTE Ha felaTta [a urpasT ¢ YCTPOCTBOTO M He NO3BONSIBaNTE Ha AeLa unu
X0pa, KOUTO He Ca 3ano3HaTu C YCTPOCTBOTO, Aa ro U3Mon3ear.

5. MPEAYMNPEXOEHWE: Tosa o6opyasaHe MOXe Aa Ce 13non3ea oT Aela Ha Bb3pacT
HaZ 8 roHI 1 Xopa ¢ HamaneHu ¢)M3mqecxw CEH30PHI MK YMCTBEHM CMOCOBHOCTH,

HabnAEHNETO Ha NuLe, OTTOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30naCHO0T unn um e buna
NpeaocTaBeHa. MHCTPYKUMK 3a Be3onacHa ynotpeba Ha YCTPONCTBOTO U CTe HAsICHO C
OMacHOCTUTE, CBbP3aHu ¢ u3nonasaHeTo My. [leyata He Tpsibsa ga urpasT ¢
obopyasaHeTo. [MoyncTBaHETO M NogapbXKaTa Ha noTpebutenute He Tpsbea da ce
W3BBLPLUBAT OT AeLa, OCBEH ako Ca Ha Bb3pacT Haj 8 roaunHn 1 Tesu AenHoCTH ce
W3BbPLLBAT NOA HaboaeHue.

6. BuHaru nsBaxpgante Wwencena oT KOHTaKTa cneg ynotpeba, kato SbpXuTe KOHTaKTa ¢
pbka. HE obpnante kabena.

7. He notansute kabena, wencena u UanoTo yCTPONCTBO BB BOAa UMW Apyra TEYHOCT.
He n3narante ycTPONCTBOTO HA aTMOCEPHN YCNOBUS (ObXA, CITbHUE 1 ap.) Anu ro
N3Non3BanTe B YCNOBMS Ha BUCOKA BMAXHOCT (6aHW, BNaxHW MOBUIHM KbLuy).

8. MNeproanyHo NpoBepsiBanTe CbCTOSHMETO Ha 3axpaHBalLms kaben. Ako
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3axpaHBawmaT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsibea Aa 6bae 3aMeHeH 0T cneyyanuanpaH |
cepsu3, 3a [iga ce n3berHe onacHocT. |
9. He n3nonagaiTe ypega ¢ NoBpefeH 3axpaHBall kaben unm ako Ton e u3nycHaT unm |
NOBPeeH Mo HAKaKbB HAYMH UK ako He paboTi NpaBumHO. He peMoHTupaiiTe
YCTPOVCTBOTO CaMit, Thi KAaTo ChLUECTBYBA PUCK OT TOKOB Y/ap. 3aHeceTe NoBpeAeHoTo |
YCTPOWCTBO B NOAXOAALLY CEPBU3EH LIEHTBP 3a NPOBEpKa UM PEMOHT. PeMOHTUTE MoraT |
[ia Ce U3BbPLLBAT CaMO OT OTOPU3MPaHW CEPBU3HN LIEHTPOBE. HenpaBuiHo |
W3BBPLLEHUTE PEMOHTU MOraT Aa NpeAcTaBnsBaT Cepuo3Ha 3annaxa 3a notpeburens. |
10. MocTaBeTe yCTPOCTBOTO Ha XNnagHa, cTabunHa, paBHa NOBbPXHOCT, Aaney ot
BCAKAKBW KyXHEHCKM ypeau, KOUTO Ce 3arpsiBaT, KaTo eflekTpuyecka roteapcka nevka, |
rasoBa ropenka v ap. \
11. He n3nonasaite yCTpoMCTBOTO B B/IN30CT A0 3ananumMn matepuans. |
12. 3axpaHBalwwmsT kaben He TpsbBa fa BuCK Hap pbba Ha MacaTa uv aa 4oKocBa |
ropeLL NoBBbPXHOCTY.

13. He ocTaBsiTe yCTPONCTBOTO BKMOYEHO MW 3axpaHBaLLMS afanTep B KOHTakTa 6e3 |
Haa30p. |
14. 3a gombiHUTESNHA 3aLUuTa e NPenopbYUTENHO a MHCTanuparTe YCTPOUCTBO 3a |
octaTbyeH Tok (RCD) B enekTpuyeckaTa Bepura ¢ HOMUHarEH OCTaTbY€eH TOK, KOWTO He
Hagsuwasa 30 mA. B ToBa oTHOLLEeHWe TpsibBa Aa ce KOHCYNTUpa CbC Cneuuanuet
ENeKTPOTEXHMK. |
15. He no3sonsBaiTe MOTOpHATa YacT Ha YCTPOWCTBOTO [a Ce HaMOKpM. |
16. Ako e Heobxoaumo [a u3non3sate yabikuTeneH kaben, U3nonasaite Mogen camo |
CbC 3a3eMuUTENeH WNMT, nogxoasLy 3a Tok ot noHe 10A. YObmkutenu, Kouto He
OTrOBapST Ha TOBA U3NCKBaHE

Moxe fa nperpee. [ocTaBeTe kabena, Taka Ye Aa He 6bae CnyvanHo M3ABLPNAH U |
npenbHaT BbPXY Hero. \
17. YcTpoiicTBoTO TpsibBa fa ce NocTaBW Ha paBHa, YCTONYMBa Ha TemnepaTtypa |
MOBBPXHOCT, aney OT 3ananmmi Matepranit (3aBecw, 3aBecu, TanetTum ap.). 3a — —
nNpaBuIHa UMpKynauma Ha Bbagyxa, ApbxTe cBOOOAHO NpOCTpaHCTBO OT noHe 10 cm oT
BCSIKA CTpaHa Ha ypeaa 1 noHe 30 M Haz, dypHaTa. He nokpuBalite BeHTUNALMOHHUTE |
OTBOPM Ha (hypHaTa, Thbil KaTo TOBa MOXe [a Nperpee 1 fa noBpeau ypeaa. |
18. He gokocBaiTe ropeLyy NoBbPXHOCTM Ha YCTPOMCTBOTO (BpaTa, ropHa unm JorHa |
CTEHa M CTPaHWYHU CTEeHK). M3non3saiiTe 3allMTHU pbKaBuLM 3@ OTCTPaHsSBaHe Unn
[0KOCBaHe Ha ropeLLy YacTw.

19. 3axpaHBaLysT kaben He TpsGBa 4a Ce NOCTaBs Haj YCTPOICTBOTO U He TpsibBa Aa |
[OKOCBA UNnu fJa nexm 6nm3o o ropeLuyn noBbpXHOCTY. He nocTaBsinTe yCTPOMCTBOTO \
nog eNeKTPUYECKN KOHTAKT. |
20. He noctassinTe Lenns o6em Ha YCTPOMCTBOTO B YCTPOMCTBOTO, ThIl KAaTO TOBA MOXe
[a [oBefe [0 NoXap W YHULL0XaBaHe Ha YCTPOACTBOTO.

21. B obopyaBaHeTo He TpsibBa fa ce NOCTaBAT KapTOH, XapTusi, nnacTMaca u apyru |
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3ananumu v cTonsieMn npeameTu.
22. [oumncTBanTe yCTPOCTBOTO Cneq Besika ynoTpeba. |
23. 3a nouncTBaHe Ha Kopryca He 13nos3BaiTe arpecuBHI NpenapaTii Nog opmara Ha
eMyJIcum, NOCUOHK, NacTu U Ap., Tbih KaTo Te MoraT, Hapep C Apyrv Hewa, aa
npemaxHaT NpUnoXeHuTe rpacpuyHN MHOPMALMOHHN CUMBOMN KaTo BE3HMW, |
MapKUpOBKM, NpeaynpeanuTesiHi 3Haum 1 ap. \
24. He n3nonagaiiTe MeTanHy NPOBOAHNLM 3a novncTBaHe. CUyneHUTe OTNIOMKM Ten |
MoraT ia Bns3aT B KOHTaKT C €MeKTPUYECKN YacT, KOETO NpeAcTaBnsBa PUCK OT TOKOB
yaap.

25. ObopyaBaHETO He e MPOEKTUPaHO Aa Ce YnpasrsBa C MOMOLLTA Ha BbHLUHM |
TaMepU Uv OTAENHa CUCTEMA 3a AMUCTAHLMOHHO yNpaBfeHue. |
26. Mopaav BMCOKaTa Temnepatypa Tpsibsa Aa ce BHMMaBa 0COBEHO Npu OTCTPaHsABaHe |
Ha neyeHaTa XxpaHa, OTCTpaHsBaHe Ha ropeLla MasHuHa Uiu Apyri ropeLLmn TeYHOCTU.
TemnepaTypaTa Ha AOCTbMHUTE NOBBbPXHOCTM Ha paboTeLL0To YCTPONCTBO MOXE Aa e
BMCOKa, korato 06opyaBaHeTo paboTw.

He gokocBaiiTe ropeLyyTe NOBbPXHOCTU Ha YCTPONCTBOTO. |

Hukora He npemecTBanTe YCTPOMCTBOTO, KOraTo € BKITKOYEHO MIK KOraTo e ropeLLo.
[Mopagu pa3npbCKBaHETO Ha TOMMMHA W Napa, YCTPOUCTBOTO He TpsibBa fa ce nocTass
noz KyXHEeHCKM Lukad. |

OMUCAHWME:
1. KoHTponeH naHen 2. Kownuua 3. ByToH 3a ocBo6OXaaBaHe Ha kowHuuata 4. [Jpbxka Ha kowHuyata 5. OCHOBHO TAMo ‘
6. Mot 7. M3xop 3a Bb3pyx 8. 3axpaHBaly kaben 9. MpeanaseH 6yToH |

KoHTponeH naxen: ‘
A. ByToH 3a n3bop Ha meHto  B. ByToH 3a BkntouBaHe / n3kniouBaHe  C PerynvpaHe Ha Temnepatypata

D. Perynupate Ha BpemeTo  E. MHaukaTop 3a pabota Ha BeHTunatopa  F. HaukaTop 3a pabota Ha TepmocTata ‘
G. MHownkaTtop 3a Temnepatypa/yac  H: WHawkaTop 3a nogabpxaHe Ha Tonmm

Mporpamw; — — — — — — — — — — - — —
1.mbpxona 2.mune 3.ckapugu 4.puba 5.muua 6. mbpxenu kapTou 7.TopTa 8. Cyxv nnopose |
9. PbyHo

lMpeny mbpea ynoTpeba.

1. OTCTpaHeTe onakoBKkaTta, CTUKEpUTE 11 akCecoapuTe, KOUTO Ca OTBBH W BTPE B YCTPOICTBOTO. \
2. MouucteTe fobpe kowwHMLaTa (2) 1 TeHmxepaTa (6) ¢ ropella Boga, Marnko TEYHOCT 3a MUEHE 1 Meka rbba, cnef KoeTo ru
n30bpLUETE C YnCTa, MeKa Kbpra. ‘
(He nouncrgaiiTe ycTpoicTBOTO ¢ abpa3nBHU Kbpnu Ui rbOu nnu 13nonaeaitTe NOYMCTBALLM NPaxoBe, Thil KaTo Te MoraT Aa

NOBPEAST rMafknTe HesanenBsallym NOBbPXHOCTM Ha KOWWHWLATA U TeHAxXepaTa). |
3 lNocTaBeTe 0CHOBHUS kopnyc (5) Ha cTabumHa XoprU3oHTanHa NOBbPXHOCT, CBbPXETE 3axpaHBaluys kaben (8) kbM 3a3emeH ‘
KOHTaKT, 3bepeTe MbpBaTa Nporpama (BUXTe pasfena 3a 13non3saHe Ha YCTPONCTBOTO), 3a fja NpeMaxHeTe dhabpuiH1Te MUPU3MI

OT YCTPOWCTBOTO.

4. Korato nporpamara npukIioyn, n3sageTe 3axpaHBallys kaben (8) 1 noBTopeTe CTbKa 2, 3a @ ro NOYUCTUTE OTHOBO, KOrato e
HambIHO XNafeH. |

He muitte kowwHmMuaTa (2) 1 TeHmpxepata (6) B CbaOMMSANHATA MaLLKHa. |

113nonaBaHe Ha yCTpOWCTBOTO: |
1. Mpugbpxalikv Apbxkata (4), u3gbpnaiite MpHeTO (6) 3aeAHO C KOWHMULATA (2) 0T OCHOBHOTO TSm0 (5) (chur. 1) M ro nocTaseTe Ha
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crabunHa noBbpxHocT. 3abenexka: He HaTuckaiTe byToHa 3a ocBoboxaaBaHe (3), AokaTo NpaBuTe TOBA.

2. KownT (2) Mmoxe pa bbae nsBageH ot rbpHeTo (6) Ypes HaTuckaHe Ha ByToHa (3), kaTo Npeau ToBa NiTb3aHeTe npeanasHns OyToH
(Gour. 4).

3. MNocTaBeTe NpeABapUTENHO NPUrOTBEHUTE NPOAYKTY B KOLUHMLATA (2) U rv nocTaBeTe B 0CHOBHMSA kopnyc (5) (cur. 3). Korato
MbIHUTE KOLWHWLATA, He HafBULLIaBaiATe MaKCMManHOTO HIBO, HAMUPALLO Ce BbTPE B Hes.

4. CBbpXETe 3aTBOPEHOTO YCTPOICTBO KbM 333eMEH KOHTaKT.

5. HatucHete 6yTOHa 3a BKnouBaHe / n3kntouBaHe (B). YCTPOWNCTBOTO Ce BKITIOYBA 1 NMOAaBa anapma. Ako He e u3bpaHa nporpama,
YCTPOWCTBOTO LLe NPEMIHE B PEXMM Ha FOTOBHOCT crefl 1 MUHyTa.

6. Msnonagaiite 6yToHa 3a n3bop Ha MeHio (A), 3a Aa u3bepeTe xenaHata nporpama (tabnuua 1). Cnep kato usbepete
nporpamata, MoxeTe Aa MPOMeHUTe TemnepaTtypara v BpemMeTo, kaTo HaTucHeTe ByToHa 3a perynupate Ha Temnepatypara (C) +/-
1 ByToHa 3a HacTpoiika Ha BpemeTo (D) +/-. MpenopbyBa ce fa AobaBuTe 3 MUHYTI KbM BPEMETO 3a FOTBEHE MO OTHOLLEHWE Ha
NporpamMMpaHoTO MeHI0, ako YCTPOHCTBOTO € FOTHHO.

Bb3MOXHO € pryHO Aa 13bepeTe BPeMETO W TemnepaTypata, 3a Aa HanpasuTe ToBa, TpsbBa fia ce 3afaje xenaHata TemMnepaTypa
1 Bpeme, Be3 aa ce HaTucka byToH (A).

7. Cnieq kaTo n3bepeTe noaxoasiiara nporpama 1 HacTpouTe BpeMeTo, HatucHeTe ByToHa (B), yCTpOICTBOTO Lye 3anoyHe aa
pabotu. MHamkatopsT (E) Ha paboTaTta Ha BeHTUnaTopa 3a WHaukatopa 3a paboTa Ha Tepmoctata (F) Le ceTHe. [lokato
YCTPOWCTBOTO paboTu, CBETNMHHNAT MHAKMKaTOP (F) LU ce BKMouBa 1 U3KMIo4Ba, Thil KaTo YCTPONCTBOTO NOAABPXA NOAXOAALaTa
paboTHa TemnepaTypa Ha TepmocTata.

8. KoraTo onepauysita no apx1upaxe npukIoYm, yCTPOCTBOTO Lue 13aaBa 3ByKOB CUrHan 6 mbTu. YCTPOMCTBOTO aBTOMATUYHO Lue
Bre3e, 3a fia noaabpka Pexum Ha Tonno, uHaukaTopsT (H) we ceeTHe. YcTpoiicTBOTO We paboTu B npogbikeHue Ha 30 MuHyTH,
nopAbpkaiku noctosiHHa Temnepartypa ot 70 “C BbTpe B KowHMUaTa (2).

9. 3a [a n3knYnTe YCTPOICTBOTO, 3aapbxTe 6yToHa (B) 3@ 3 cekyHau.

CoBeTu:
lMoppeneTe napyetata xpaHa Taka, Ye Mexzy TX Aa uMa CBOOOAEH NMOTOK ropeL Bb3ayX.

YcTpoitcTBOTO MMa nporpama 3a namet. Crief kato 13saauTe Termxeparta (6) no Bpeme Ha nporpamara, 3a fja nposepute
CbCTOSHWETO Ha NOAAPBHKKATa Ha XpaHa, YCTPoMCTBOTO cnupa Crep kato NocTaBnTe OTHOBO TeHoxeparta (6), yCTpoicTBoTO Le
npoabmkn Aa pabotu. Mporpamata Moxe fa 6bae NocTaBeHa Ha Nay3sa 1 Ype3 HaTMckaHe Ha DYTOHa 3a BKMKO4BaHe / U3KMiouBaHe
(B) BemHBX, KaTo HATMCKaHETO OTHOBO LLE MPOABITKY.

AKo BpemeTo Unu TemnepaTypara He ca A0CTaTbyHu, BUHArM MOXETE [ja perynupare BpeMETO Ui TeMnepaTypaTa, kaTo HaTUCHeTe
6yToHa 3a HacTpoiika Ha BpemeTo (D) / Temnepatypa (C), 3a Aa npeuuauparte xpaHara.

MpenopbyBa ce fia NPOBEPUTE CbCTOSHUETO Ha NOAAPbKKaTa Ha XpaHaTa U ja 06bpHETE Urn pa3bbpkaTe NpoayKTUTE MOHe
BeAHbX, AoKaTo paboTu n3bpaHata nporpama.

IBHUMAHUE!! BbTpelHoCTTa Ha YCTPOCTBOTO € MHOTO ropeLLa.
[Mporpamu:

Mbpxona (1): Mporpama, 3nonasaHa rnaeHo 3a no-febenu pashacosky OT 60 U YEPBEHO MECO.
YCTpoiCTBOTO aBTOMATUYHO Lile ce Harpsiea npu 180°C 3a 16 MuHyTY.

AKo BpemeTo Unu TemnepaTypara He ca A0CTaTbyHu, BUHArM MOXETE [ja perynupare BpeMETO Ui TeMnepaTypaTa, kaTo HaTUCHeTe
6yToHa 3a HacTpolika Ha BpemeTo (D) / Temnepatypa (C), 3a Aa npeuuaupare xpaHara.

Mune (2): Mporpama, n3non3saxa 3a NPUroTBSIHE Ha CypPOBO MUMELLKO MECO.

YcTpoicTBOTO @aBTOMATUYHO Lile ce Harpsiea npu 180°C 3a 25 MuHyTU.

Ao BpeMeTO Unv TemnepaTtypaTta He ca JOCTaTb4HU, BUHArM MOXeTe ia perynupaTte BpeMETO UNv TeMnepaTtypata, Kato HaTUCHeTe
6yTOHa 3a HacTpoiika Ha BpemeTo (D) / Temnepatypa (C), 3a ja npeuusmnpaTe xpaHara.

Ckapuau (3): Hait-noaxogsiuy 3a Manki MOPCKU JapoBe KaTo ckapuau.

YcTpoiicTBOTO aBTOMaTM4HO Lue ce 3arpee npu 180°C 3a 12 MuHyTw.

AKO BpemeTo unu Temnepatypara He ca A0CTaTbyHu, BUHArK MOXETE [ja perynupare BPEMETO UiV TeMnepaTypata, kato HaTiCHeTe
6yToHa 3a HacTpoiika Ha BpemeTo (D) / Temnepatypa (C), 3a Aa npewuaupare xpaHara.

Puba (4): Han-4ecto nanonssaqara nporpama 3a 3amMpaseHa npepaboteHa puba nnu npsicha puba.

YCTPOACTBOTO aBTOMATMYHO Liie ce Harpsiea npu 180°C 3a 18 MuHyTY.

AKo BpemeTo Unu Temnepatypara He ca A0CTaTbyHu, BUHArM MOXETE [ja perynupare BpeMETO Ui TeMnepaTypaTa, kaTo HaTiCHeTe
6yToHa 3a HacTpoiika Ha BpemeTo (D) / Temnepatypa (C), 3a Aa npewuauparte xpaHara.
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Muua (5): Mporpamata, KOSTO Halt-4eCcTo ce U3MonaBa 3a NeveHe Ha fJoMallHa nuua.

YcTpolicTBOTO aBTOMaTH4HO Le ce 3arpee npu 200°C 3a 20 MuHyTy.

Ako BpeMeTO nnv TemnepatypaTta He ca JOCTaTb4HU, BUHArM MOXeTe a perynupare BpeMETO UIv TeMnepaTtypata, Kato HaTUCHETe
6yToHa 3a HacTpoliika Ha BpemeTo (D) / Temnepatypa (C), 3a fa npeuumsupate xpaHata.

IMbpxenu kapTodu (6): Mporpama, 13non3BaHa rMaBHO 3a 3aMpa3eHi MbPXKEHN KapTopu.

YCTpOICTBOTO aBTOMATUYHO Lue ce Harpsisa npn 200°C 3a 17 MuHyTy.

AKo BpeMeTO Ui TemnepaTypata He ca JOCTaTb4HU, BUHArM MOXETE f1a perynupaTte BPEMETO UIW TeMNepaTypata, KaTo HaTUCHETe
6yToHa 3a HacTpoiika Ha BpemeTo (D) / Temnepatypa (C), 3a Aa npewuaupare xpaHara.

Topra (7): Mporpama, n3nonasaHa rmaBHO 3a NeveHe Ha TOpTW U K.

YCTpoiCTBOTO aBTOMATHYHO Lie ce Harpsiea npi 160°C 3a 17 MuHyTH

AKo BpemeTo Mnu TemnepaTypata He ca A0CTaTbuHW, BUHArK MOXETE fja perynupare BpeMETO Ui TeMnepaTypaTa, kaTo HaTiCHeTe
6yToHa 3a HacTpoiika Ha BpemeTo (D) / Temnepatypa (C), 3a Aa npeuuavparte xpaHara.

Cyxu nnogose (8): Mporpama 3a CylueHe Ha NNoAoBe, 3eneH yLM, rbou.

YCTPoICTBOTO aBTOMATUYHO Le ce Harpsiea npu 80°C 3a 4 vaca.

Ako BpeMeTO nnv TemnepaTtypaTta He ca JOCTaTb4HM, BUHArM MOXeTe ia perynupare BpeMETO Iy TeMnepaTtypata, Kato HaTUCHETe
6yToHa 3a HacTpoiika Ha BpemeTo (D) / Temnepatypa (C), 3a fja npeyumanparte xpaHara.

PvyHa nporpama (9) .Tsi B no3sonsisa cBOGOAHO fja 3afaBaTe BPEMETO B AMana3oHa oT 1 MuHyTa 4o 60 MUHYTM 1 TeMnepaTypaTta
B AnanasoHa ot 80°C o 200°C.

MOYMCTBAHE HA YCTPOVCTBOTO

1. M3knioyeTe yCTPOCTBOTO OT KOHTAKTa M OCTaBeTe yCTPOMCTBOTO Aa Ce OXMafn Npeau NoYUCTBaHe.

2. MouucTBaiiTe C BNaxHa, Crief, TOBa cyxa Kbpna (M xapTueHa Kbpna).

3. MouncTeTe NO-TPyAHO OTCTPAHUMMTE OCTATBLM C MAMKO XPAHUTENHO MaCmo U cnep HAKOSIKO MUHYTV BHUMATENHO ro OTCTpaHeTe
C AbpBeHa LnaTyna.

4. He nouncteaiTe ¢ ocTpu, abpaansHi Kbpni unn mou unn M3nonasaiTe NOYMCTBALYY NPAXOBE, Thil KATO Te MOraT Aa NoBpeasT
rMaAKkoTo, He3anensallo MOKpPUTUE Ha KOLUHULaTa W MbpHETO.

5. He notansiite ycTpoicTBOTO BHB BOAA.

TEXHWYECKN OAHHN:

Kanauutet makc: 5 n

Hanpexenue: 220-240V ~ 50 / 60Hz
HomuHanHa mowHocT: 1700W
MakcyumanHa moluHocT: 2500 W

3a Aa 3alyMTUTe OKOHaTa i cpeaa: Mons, OTAENEeTe KapTOHEHNTE KyTWM 11 HARMOHOBUTE TOPBUYKM 1 M1 M3XBBPrETe
B CbOTBETHUTE KOLLYETa 3a OTNafbLu. M3nonssauaT ypes Tpsibsa Aa Gbae [OCTaBeH A0 CreuvantuTe NyHKToBe 38
cbbupaHe, KOUTO MoraT [ja NOBMMSSIT Ha OKONHaTa cpefa. He 1axsbpnsanTe T03v ypea B 0OUKHOBEH KoL 3a

E— 0TNaAbLUN.
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KARTA GWARANCYJNA ‘
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory |
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesigcznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub |
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy. ‘
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG. |
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant |
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsgdek, wybierajgc $rodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjnej
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu. ‘
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sa objete ‘
czynnoséci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu |
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji; |
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych. |
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu. |
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze), ‘
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zarowki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, glowice tngce i sita. |

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z |
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie ‘
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu ‘
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z koniecznos$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usunigcia wady. |
W przypadku stwierdzenia usterki nalezy ja zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl. |
W zgtoszeniu prosze podac swdj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamaciji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylacza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych
z przepiséw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;. |

SERWIS CENTRALNY  =eee d t ........ d ......
c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy) ‘
tel. 728 - 595 - 006 s

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy) |

adnotacje serwisu:

W trosce o rodowisko.. |
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikow przeznaczonych do selektywnej|
zbiérki odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujg sie baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do
punktu zbierania i sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace |
sie w nim niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie
wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawieraja substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te mogq
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga si¢ dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢ ‘
do licznych dolegliwo$ci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia |
nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skory. Substancje szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad
oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie roslin rosnacych na skazonych glebach, oraz ‘
produktow powstatych z nich moze grozi¢ wiw skutkami zdrowotnymi.

Urzadzenia nie wyrzucaé¢ do pojemnika na odpady komunalne !!!! \



(PL) POLSKI

\
|
OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA |
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA \
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZt0SC |
1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczyta¢ instrukcje obstugi i
postepowac wedtug wskazowek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody |
spowodowane uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub \
niewfasciwg jego obstuga. \
2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celdw, |
niezgodnych z jego przeznaczeniem.
3. Urzadzenie nalezy podtgczy¢ wytgcznie do gniazdka z uziemieniem 220-240 V ~ |
50/60 Hz. \
W celu zwigkszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy |
rownoczesnie wigczac wielu urzadzen elektrycznych. |
4. Nalezy zachowac szczegdIng ostroznos¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajq dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzadzeniem nie |
pozwdl dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie. \
5. OSTRZEZENIE: Ninigjszy sprzet moze byé uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku |
zycia oraz 0soby o ograniczonej zdolnoci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub
osoby nie majgce doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod |
nadzorem osoby odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone |
wskazowki na temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomo$¢ \
|
\
|
\
\
|
|
\
|
\
\
|
|
\
|
\

niebezpieczenstwa zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic sie
sprzetem. Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez
dzieci, chyba ze sg powyzej 8 roku zycia a czynnosci te sg wykonywane pod nadzorem.
6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.

7 Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzgdzenia wwodzie lubinnej cieczy. Nie —
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, stoica, etc.)
ani nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki
kempingowe).

8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewod zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu unikniecia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wtasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw moga dokonywac wytacnie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
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\
uzytkownika. |
10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rbwnej powierzchni, z dala od |
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, |
itp..
11. Nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych. |
12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych \
powierzchni. |
13. Nie wolno pozostawia¢ wtgczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez |
nadzoru.
14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie |
elektrycznym, urzadzenia réznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie \
réznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrécic sie do |
specjalisty elektryka.
15. Nie dopusci¢ do zamoczenia czesci silnikowej urzadzenia. |
16. Jezeli niezbednym jest uzycie przedtuzacza, to nalezy uzy¢ model wytgcznie z \
bolcem uziemiajacym przystosowany do pradu o natezeniu min 10 A. Przediuzacze nie |
spetniajace tego wymogu mogg ulec przegrzaniu. Przewod nalezy tak utozy¢ aby |
unikng¢
przypadkowych pociggnie¢ lub potkniec o niego. |
17. Urzadzenie nalezy stawia¢ na rownej, odpornej na temperature powierzchni, zdala |
od tatwopalnych materiatow (firanki, zastony, tapety, itp.). W celu zapewnienia wtasciwej |
cyrkulacji powietrza nalezy zachowac co najmniej 10 cm wolnej przestrzeni z kazde; |
strony urzadzenia oraz przynajmniej 30 cm nad piekarnikiem. Nie wolno przykrywac
otwordw wentylacyjnych piekarnika, poniewaz moze to spowodowac przegrzanie i |
uszkodzenie urzadzenia.18. Nie wolno dotykac¢ gorgcych powierzchni |
urzadzenia(drzwiczek, $cianki gornej lub |
dolnej oraz $cianek bocznych). Nalezy uzywaé rekawic ochronnych do wyjmowania lub
dotykania wszelkich goracych elementow. -~ . i
19. Przewdd zasilajacy nie moze by¢ uktadany ponad urzadzeniem, a takze nie powinien |
dotykac lub leze¢ w poblizu gorgcych powierzchni. Nie ustawia¢ urzadzenia pod \
gniazdem elektrycznym. |
20. Nie wolno wktada¢ do urzadzenia porcji zajmujacych catg jego objeto$¢, poniewaz
moze spowodowac to pozar i zniszczenie urzadzenia. |
21. Nie wolno umieszcza¢ do urzadzenia wyrobdw z tektury, papieru, plastikéw i innych |
przedmiotdw tatwopalnych oraz topliwych. \
22. Nalezy oczysci¢ urzadzenie po kazdorazowym uzyciu. |
23. Do mycia obudowy nie nalezy uzywa¢ agresywnych detergentéw w postaci emulsji,
mleczka, past itp., poniewaz moga one miedzy innymi usung¢ naniesione informacyjne |
symbole graficzne takie jak podziatki, oznaczenia, znaki ostrzegawcze, itp. |
24. Nie uzywac metalowych druciakow do czyszczenia. Odtamane fragmenty druciakow, |
mogq zetkng¢ sie z czesciami elektrycznymi, stwarzajac zagrozenie porazenia |
\
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elektrycznego.

25. Sprzet nie jest przeznaczony do pracy z uzyciem zewnetrznych wytgcznikow
czasowych lub oddzielnego uktadu zdalnej regulacii.

26. Ze wzgledu na wysoka temperature nalezy zachowac szczegdlng ostroznosé
podczas wyjmowania upieczonych potraw, usuwania goracego ttuszczu czy innych
goracych ptynow.

Temperatura dostepnych powierzchni dziatajacego urzadzenia moze by¢ wysoka gdy
sprzet pracuje.

Nie dotyka¢ goracych powierzchni urzadzenia

Nigdy nie przeno$ urzadzenia kiedy jest wigczone albo kiedy jest gorace.

Nie nalezy umieszcza¢ urzadzenia pod szafkami kuchennymi, ze wzgledu na
unoszace sie ciepfo i pare.

Opis urzadzenia:
1. Panel sterujagcy 2. Kosz 3. Przycisk zwalniajacy 4. Uchwyt 5. Korpus 6. Pojemnik
7. Wylot powietrza 8. Przewdd zasilajacy 9. Przycisk zabezpieczajacy

Panel sterujacy:

A: Wyboér menu B: Przycisk wiacz/wytacz C: Przyciski regulacji temperatury
D: Przyciski regulacji czasu E: Wskaznik pracy wentylatora  F: Wskaznik pracy termostatu

G: Wyswietlacz temperatury oraz czasu H: Wskaznik trybu podtrzymania temperatury.

Programy:
1.Stek 2. Kurczak 3. Krewetki 4.Ryba 5.Pizza 6.Frytki 7.Ciasto 8. Suszone owoce
9. Tryb reczny
Przed pierwsze uzyciem.
1.Usuna¢ opakowanie oraz wszelkie naklejki i akcesoria, ktore sg na zewnatrz oraz wewnatrz urzadzenia.
2.Doktadnie wyczy$¢ kosz (2) oraz pojemnik (6)-goraca woda. z niewielka loscia ptynu do-mycia naczyn i gabka, a nastepnie wytrzyj-
je czysta, migkka szmatka.
(Nie wolno czysci¢ urzadzenia, Scierajacymi szmatkami lub gabkami, ani uzywac proszkéw do czyszczenia, gdyz moga uszkodzi¢
gtadka, nieprzywierajaca powierzchnie kosza (2) oraz pojemnika (6)
3 Umie$¢ korpus piekarnika (4) na stabilnej poziomej ptaszczyznie, podiacz przewdd zasilajacy (8), wybierz pierwszy program (patrzy
dziat uzytkowanie urzadzenia), w celu usunigcie fabrycznych zapachéw z urzadzenia.
4.Po zakoniczeniu programu odtacz przewdd zasilajacy i powtorz krok 2, aby ponownie wyczysci¢ go po catkowitym ostygnieciu.

Nie nalezy my¢ kosza (2) oraz pojemnika(6) w zmywarce.

Uzytkowanie urzadzenia:

1.Trzymajac uchwyt (4) wyciagnij pojemnik (6) razem z koszykiem (2) z korpusu (5) (fig.1) i umie$¢ na stabilnej powierzchni. Uwaga:
W trakcie tej czynnosci nie naciska¢ przycisku zwalniajacego (3)

2.Kosz (2) mozna wyja¢ z pojemnika (6) naciskajac przycisk (3), przesuwajac wczesnie zabezpieczenie przycisku (9) (fig. 4)
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3.Umie$¢ wezesniej przygotowane produkty w koszu (2) i wiéz go do korpusu (5) (fig.3) Przy napetnieniu koszyka nie przekracza¢
poziomu MAX umieszczonego w jego wnetrzu.

4.Zamknigte urzadzenie podtaczy¢ do gniazda sieciowego z uziemieniem.

5.Nacisnij przycisk wiaczania / wytaczania (B). Urzadzenie wiaczy sie i wyemituje alarm dzwigkowy. Jesli zaden program nie zostat
wybrany, urzadzenie przejdzie w stan czuwania po 1 minucie.

6.Za pomoca przycisku wyboru menu (A) wybierz zadany program (tabela 1). Po wybraniu programu mozesz zmieni¢ temperature i
czas, naciskajac przycisk wyboru regulacji temperatury (C) +/- oraz regulacji czasu (D) +/-. Zaleca si¢ dodanie 3 minut do czasu
przygotowania potrawy, w stosunku do zaprogramowanego menu, jezeli urzadzenie jest wystudzone.

Istniej mozliwo$¢ recznego wyboru czasu oraz temperatury, w tym celu nalezy ustawi¢ zadang temperature oraz czas, nie
wciskajac przycisku (A).

7.Po wybraniu odpowiedniego programu i dostosowania czasu naciénij przycisk (B), urzadzenie zacznie pracowac.

Zaswieci si¢ kontrolka (E) wskaznik pracy wentylatora oraz (F) wskaznik pracy termostatu.

Podczas pracy urzadzenia lampka kontrolna (F) bedzie zapala¢ sig¢ i gasnag¢, aby urzadzenie utrzymywato odpowiedniag temperature
pracy termostatu.

8.Po zakonczeniu pracy rozlegnie sie 6 krotny sygnat dzwigkowy. Urzadzenie automatycznie przejdzie w tryb utrzymania
temperatury, zaswieci sie kontrolka (H). Urzadzenie bedzie pracowac¢ 30 minut utrzymujac statg temperature 70 “C wewnatrz
kosza (2)

9.W celu zakonczenia pracy urzadzenia nalezy przytrzymaé przycisk (B) przez 3 sekundy.

Wskazowki:

Utoz kawatki potrawy tak aby zapewni¢ swobodny przeptyw goracego powietrza pomiedzy nimi.

Urzadzenie posiada pamie¢ programéw, po wyjeciu pojemnika (6) w trakcie programu urzadzenie zatrzyma sie, po ponownym
umieszczeniu pojemnika (6) bedzie kontynuowato prace. Program mozna réwniez wstrzymac, naciskajac jeden raz przycisk
wigczania / wytaczania (B), ponowne nacisnigcie wznowi prace.

Jedli czas lub temperatura nie sa wystarczajace, zawsze mozesz dopasowac czas lub temperature, naciskajac przycisk regulacji
czasu (D) / temperatury (C), aby dopiec potrawg.

Zaleca sie odwroci¢ lub zamiesza¢ produkty przy najmniej raz podczas pracy wybranego programu.
IIOSTRZEZENIE!! Wnetrze urzadzenia jest bardzo gorace

Programy:

Stek (1): Program stosowany gtéwnie do grubszych kawatkéw migsa biatego lub czerwonego.

Urzadzenie bedzie automatycznie grza¢ w temperaturze 180°C i przez 16 minut

Jesli czas lub temperatura nie sg wystarczajace, zawsze mozesz zmienic¢ czas lub temperature, naciskajac przycisk regulacji czasu
(D) / temperatury (C).

Kurczak (2): Program uzywany do przygotowania surowego miesa z kurczaka.

Urzadzenie bedzie automatycznie grza¢ w temperaturze 180°C i przez 25 minut

Jesli czas lub temperatura nie sg wystarczajgce, zawsze mozesz zmienic¢ czas lub temperature, naciskajac przycisk regulacji czasu
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(D) / temperatury (C).

Krewetki (3): Najlepsze do matych owocéw morza, takich jak krewetki.

Urzadzenie bedzie automatycznie grza¢ w temperaturze 180°C i przez 12 minut

Jesli czas lub temperatura nie sg wystarczajgce, zawsze mozesz zmienic¢ czas lub temperature, naciskajac przycisk regulacji czasu
(D) / temperatury (C).

Ryby (4): Program najczesciej uzywany do mrozonych przetworzonych ryb lub $wiezych ryb.

Urzadzenie bedzie automatycznie grza¢ w temperaturze 180°C i przez 18 minut

Jesli czas lub temperatura nie sg wystarczajace, zawsze mozesz zmieni¢ czas lub temperature, naciskajac przycisk regulacji czasu
(D) I temperatury (C).

Pizza (5): Program najcze$ciej uzywany do wypieku domowej pizzy.

Urzadzenie bedzie automatycznie grza¢ w temperaturze 200°C i przez 20 minut

Jesli czas lub temperatura nie sg wystarczajace, zawsze mozesz zmieni¢ czas lub temperature, naciskajac przycisk regulacji czasu
(D) / temperatury (C).

Frytki (6): Program uzywany gtéwnie do mrozonych frytek.

Urzadzenie bedzie automatycznie grza¢ w temperaturze 200°C i przez 17 minut

Jesli czas lub temperatura nie sg wystarczajace, zawsze mozesz zmieni¢ czas lub temperature, naciskajac przycisk regulacji czasu
(D) / temperatury (C).

Ciasto (7): Program uzywana gtownie pieczenie ciasta oraz muffinek

Urzadzenie bedzie automatycznie grza¢ w temperaturze 160°C i przez 17 minut

Jesli czas lub temperatura nie sg wystarczajgce, zawsze mozesz zmienic¢ czas lub temperature, naciskajac przycisk regulacji czasu
(D) / temperatury (C).

Suszone owoce (8): Program do suszenia owocow, warzyw, grzybow.

Urzadzenie bedzie automatycznie grza¢ w temperaturze 80°C i przez 4 godziny

Jedli czas lub temperatura nie sg wystarczajace, zawsze mozesz zmieni¢ czas lub temperature, naciskajac przycisk regulacji czasu
(D) / temperatury (C).

Program reczny (9). Umozliwia dowolne ustawienie czasu oraz temperatury, w zakresie od 1 minuty do 60 minut oraz

temperature w zakresie od 80°C do 200°C

CZYSZCZENIE URZADZENIA
1. Przed przystapieniem do czyszczenia urzadzenia nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka sieciowego i poczekac, az urzadzenie
ostygnie.

2. Czyscic przy uzyciu wilgotnej, a nastepnie suchej Sciereczki (ewentualnie papierowego recznika).

3. Trudniejsze do usuniecia resztki posmarowac¢ niewielkg iloscig oleju jadalnego i po kilku minutach delikatnie je usuna¢ drewniang
topatka.

4. Nie wolno czysci¢ ostrymi, $cierajacymi szmatkami lub gabkami, ani uzywaé proszkow do czyszczenia, gdyz moga uszkodzi¢
gladka, nieprzywierajaca powtoke kosza i pojemnika.

5. Nie zanurzac urzadzenia w wodzie.

Dane techniczne:
Pojemno$¢ 5 L Napiecie: 220-240V ~50/60Hz
Moc nominalna: 1700W Moc maksymalna: 2500W
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